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GB
Read the instruction handbook thoroughly before using the sprayer.

HU
A permetező használata előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót.

SI
Pred uporabo pršilnika pozorno preberite navodila za uporabo.

CZ
Než postřikovač použijete, přečtěte si pečlivě návod k obsluze.

SK
Pred použitím postrekovača si dôkladne prečítajte návod na obsluhu.

DE/AT/CH
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig, bevor Sie den Sprüher verwenden.
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BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES
“PARKSIDE X 20 V TEAM“

AZ AKKU A „PARKSIDE X 20 V TEAM” MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL KOMPATIBILIS

POLNILNA BATERIJA JE ZDRUŽLJIVA Z VSEMI NAPRAVAMI IZ SERIJE
»PARKSIDE X 20 V TEAM«

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE
„PARKSIDE X 20 V TEAM“
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in this user manual, on the packaging and on the 

rating label:

Read the instruction manual. Wear eye protection!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a high-
risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious 
injury.

Wear respiratory protection!

Wear protective gloves!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Wear protective clothing!

Wear ear protection!

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-
risk hazard that if not prevented 
could result in minor or 
moderate injury.

SwitFh the produFt oƙ and 
remove the battery pack before 
replacing attachments, cleaning 
and when not in use.

Wear safety footwear!

Direct current/voltage (battery 
pack)

Protect the battery pack from 
fire.

Alternating current/voltage 
(battery charger) max. 45°C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

T3.15A Fuse (battery charger) Protect the battery pack against 
water and moisture.
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Use in dry indoor rooms only 
�battery Fharger�.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Keep bystanders away 
when spraying.

Safety information
Instruction for use

20V CORDLESS BACKPACK PRESSURE SPRAYER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with 
all of the safety information and instruc-
tions for use. Only use the product as 
desFribed and for the speFified appli-
cations. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also 
pass on all the documentation with it.

� Intended use
This 20 V cordless backpack pressure 
sprayer (hereinafter “product” or “power 
tool”) is intended only for outdoor use in 
a well-ventilated area.

The product must not be used indoors 
or in poorly ventilated areas.

This product is only intended for private 
household use, not for commercial 
purposes.

The product should be used only in 
domestic applications by adults who 
have received adequate training on the 
hazards and preventative measures to 
be taken while using the product.

The product is designed for spraying 
consumer-grade home and garden 
FhemiFals, suFh as�
  Insecticides
  Fungicides

  Weed killers
  Fertilizers

The product may also be used to water 
plants.

Do not use the product for any other 
purpose.

Always use the correct accessory 
tools according to the intended use! 
Observe the technical requirements of 
this produFt �see “TeFhniFal data“� when 
purchasing and using accessory parts!

Any other use or modifiFation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use. The 
product is not intended for commercial 
use or for any other use.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of Fhoking and suƙoFation�

1  20V cordless backpack pressure 
sprayer

1  Shoulder strap
1  Stainless steel nozzle pipe
1  Plastic nozzle pipe
1  Fan nozzle
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1  Double head nozzle
1  Single head nozzle
1  Mist nozzle
1  Hanging hook
1 Multiple hanging hook
1 User manual

NOTE
u Battery pack and rapid battery 

charger are not included.

� Parts description
Fig. A:

[1]  Handle
[2]  Hose
[3]  Spray tank
[4]  Volume scale
[5]  Battery compartment cover
[6]  Shoulder strapt
[�]  Strap hook ×4
[7]  Spray tank pin
[8]  Spray tank cover
[9]  Stainless steel nozzle pipe
[�]  Plastic nozzle pipe
[�]  Hanging hook
[�] Multiple hanging hook
[�]  Nozzle accessories:
  Fan nozzle ×1
  Double head nozzle  ×1
  Single head nozzle  ×1
  Mist nozzle ×1

)iJ� B�  

[�]  Pressure display
[�]  On�oƙ switFh
[
]  Charge level indicator
[�]  Pressure selection button
[�]  Connection status LED

)iJ� C�

[
]  Battery pack*
[	]  Release button
[�]  button (charging level)
[�]  Battery level indicator
[�]  Power cord with power plug
[�]  Battery charger (rapid battery 

charger)*
[�]  Charging control LED – red
[�]  Charging control LED – green

* Battery pack and rapid battery 
charger are not included.

Fig. E to P:

[�]  Basket filter
[�]  Eyelets ×4
[�]  Trigger
[�]  Union nut ×2
[�]  Security ring ×2
[�]  O-Ring ×2
[�]  Pipe nut
[�]  Cone spray head
[ ]  Battery connector
[­]  Lock-on latch
[�]  Small filter
[�]  Shut�oƙ valve

� Technical data
20V cordless backpack pressure sprayer PPRDS 20-Li C3
Rated voltage: 20 V 
Pump type: Diaphragm
Tank capacity: 1� L
Working pressure: �adjustable� bar �ץ2
Max. operating temperature: �0 ؃C
Weight (empty): appro[. � kg 

�without battery paFk�
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20V cordless backpack pressure sprayer PPRDS 20-Li C3
:eight �full��  appro[. 20 kg
Residual solution in spray tank �ma[.�� 2�0 ml
Ingress protection: IPX1

Dimensions
Attachment Mesh width Ø
[�]  Fan nozzle ץ 2 mm
[�]  Single head nozzle ץ 2 mm
[�]  Double head nozzle ץ 2 mm
[�]  Mist nozzle ץ 0.� mm
[�]  Basket filter 0.2� mm ץ
[�]  Cone spray head ץ 1.� mm
[�]  Small filter 0.1� mm ץ

Flow rate (L/h)
Attachment Flow rate (L/h) Nominal pressure (bar)
[�]  Fan nozzle 90.9 4.4
[�]  Single head nozzle 81.8 5.5
[�]  Double head nozzle 128.3 2.0
[�]  Mist nozzle 117.3 2.5
[�]  Cone spray head (mist) 61.8 5.8
[�]  Cone spray head (jet) 125.2 2.0

PARKSIDE Performance Smart battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1

Frequency band: 2,400–2,483.5 MHz
Transmitted power: dBm 20ת

Charging time
2 AK

Battery pack
PAP 20 B� 


� AK
Battery pack
PAP 20 B3 


� AK
Smart PAPS

20� A� 


� AK
Smart PAPS

20� A� 

MD[� 2�� A
Charger
PL* 20 A��C� 


�0 min 120 min 120 min 210 min

*  Battery pack and rapid battery charger are not included.
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2 AK
Battery pack
PAP 20 B� 


� AK
Battery pack
PAP 20 B3 


� AK
Smart PAPS

20� A� 


� AK
Smart PAPS

20� A� 

MD[� ��� A
Charger
PL* 20 A3�C3 


�� min �0 min �0 min 120 min

MD[� ��� A
Charger
PDSL* 20 A� 


�� min �0 min �0 min 120 min

Charger
Smart PLGS
20�2 A� 


�� min �� min �� min �� min

*  Battery pack and rapid battery charger are not included.

Recommended ambient temperature  
(product and battery pack)

While charging: �� ؃C to ��0 ؃C
During operation: �� ؃C to ��0 ؃C
During storage: �20 ؃C to �2� ؃C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN �2��1. The A�rated noise level of the 
power tool is typically as follows:

Sound pressure 
level  LpA: �7.� dB�A�
UnFertainty  KpA: � dB
Sound power level  LWA: 7�.� dB�A�
UnFertainty  KWA: � dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined aFFording to EN �2��1�

+and�arm vibration ah,D: �2.� m�s2

UnFertainty KWA: 1.� m�s2

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration value 
and the declared noise emission 
value may also be used for a pre-
liminary assessment of exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
Fan diƙer from the deFlared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed. Try 
to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of 
the operating cycle must be taken 
into account (e.g. times when the 
power tool is switFhed oƙ and 
when it is running idle in addition 
to the trigger time).
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Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG ZiWK 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in eleFtriF shoFk, fire and�or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1. Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2. Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3. Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
1. Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

3. Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5. When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6. If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1. Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WiUHG RU XQGHU WKH iQƟXHQFH 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2. Use personal protective 
HTXiSPHQW� Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.
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3. Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ‑SRViWiRQ EHIRUH FRQQHFWiQJ WR 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

4. Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5. Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7. If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3. Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5. Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
RWKHU FRQGiWiRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7. Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed.
Use of the power tool for operations 
diƙerent from those intended Fould 
result in a hazardous situation.
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8. Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery 
pack.

2. Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

3. When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection 
from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together 
may Fause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, 
OiTXiG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFiGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZiWK 
ZDWHU� II OiTXiG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

5. Do not use a battery pack for 
WRRO WKDW iV GDPDJHG RU PRGiƞHG� 
Damaged or modified batteries e[hibit 
unpredictable behaviour resulting in 
fire, e[plosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
temperature. E[posure to fire or 
temperature above 1�0 ؃C may 
cause explosion.

7. Follow all charging instruction and 
do not charge the battery pack 
or tool outside the temperature 
UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH iQVWUXFWiRQ�
Charging improperly or at 
temperatures outside the speFified 
range may damage the battery and 
inFrease the risk of the fire.

Service
1. Have your power tool serviced 

E\ D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ 
only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

2. Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Backpack sprayer safety 
warnings

  The backpack sprayer shall be used 
only with plant protection products 
approved by local/national regulatory 
authorities for plant protection 
products for use with knapsack 
sprayers.

  Keep the area clear of all bystanders, 
children and pets while spraying.

  Be aware of any hazards presented 
by the spray materials. Before using 
any pesticide or other spray materials 
with the product, carefully read the 
label on the original container and 
follow instructions.

  RiVN RI ƞUH� Do not spray Ɵammable 
liquids such as gasoline.

  Risk of explosion! Do not place in 
direct sunlight.

  Only use the parts supplied or 
approved by the manufacturer.

  Do not spray into wind, water or 
drinking water source.

  Hold the spray lance away from the 
operator.
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  Properly tighten the spray tank cover 
after pouring liquids into the spray 
tank.

  Use only consumer-grade 
water-based chemicals.

  Do not use alkali self-heating or 
corrosive liquids with the product.
These can corrode metal parts or 
weaken the tank and hose.

  Do not leave residue or spray 
material in the spray tank after using 
the product. Clean the product after 
each use.

  Do not add liquids with a 
temperature of more than �� ؃C to 
avoid damaging the hose or spray 
tank.

  Do not overfill the tank.
  Do not operate the product in narrow 

or enclosed spaces. Always spray in 
a well-ventilated area Do not smoke, 
eat or drink while using the product.

  Do not smoke in areas where the 
product is used.

  Always wear appropriate personal 
protective equipment (see 
“Preparation” ֑ “AFFessories“�. 
ContaFt an e[pert for speFifiF 
information about personal protective 
equipment.

  Do not discharge the spray materials 
directly against skin.

  Aim the nozzle directly at the plants 
or objects intend to spray.

  Ensure that the spray materials are 
directed at an area that will not be 
damaged by the spray materials.

  Electric shock hazard! Do not spray 
towards electric outlets.

  After every use, thoroughly wash 
your hands and any area where 
skin has been exposed to the spray 
materials.

  Remove the battery pack from the 
product before draining, cleaning 
or storing the product to avoid 
accidental starting.

  Thoroughly inspect both the inside 
and outside of the product and 
examine all components before each 
use.

  Check for cracked and deteriorated 
hoses, leaks, clogged nozzles, and 
missing or damaged parts.

  A damaged hose or loose hose 
connection can result in accidental 
contact with the spray solution, 
causing serious injury or property 
damage.

  If damaged, have the product 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained 
products.

  Do not lift or carry the product by 
the hose or shut�oƙ valve. Carry 
the product by the handle and the 
shoulder strap only.

  Never use the product in a room 
where there is a danger of explosion 
or in the viFinity of Ɵammable liTuids 
or gases.

  Do not immerse the product in water 
or other liquids. Do not place the 
product where it can fall or be pulled 
into a tub or sink.

  Only operate the product when it is 
in an upright position.

  Do not operate the product with an 
empty spray tank.

  It is necessary to provide the 
appropriate training in safe operation.

  Do not use the product while tired, 
ill or under the inƟuenFe of alFohol, 
drugs or medicaments.

  Always carry out a visual inspection 
before using the product. Do not use 
the product if it is damaged. If the 
product is damaged, have it checked 
by Tualified personnel.

  Always check the product for leaks.
If any are found, correct them before 
using the product.
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  When assembling or removing 
accessories, do not point them 
towards yourself or other persons.

  The product must only be operated 
by 1 person at a time. Nobody else 
must be within a radius of 1� metres 
at the same time.

  If there is no spray coming out from 
the nozzle or the spray amount is 
decreased, the hose and spray 
system may be blocked. Rinse and 
clean all parts of the hose and spray 
system �shut�oƙ valve, small filter, 
nozzle pipe, hose, nozzle) with clean 
water.

  After the product has been stored 
for a long time �e.g. during winter�, fill 
the spray tank [3] with clean water.
Carry out a test run to check if there 
are any leakages or cracks.

  Release the residual pressure in 
the spray tank after each use and 
especially before removing the spray 
tank cover. Do so by pressing the 
trigger.

  Do not modify the product under any 
FirFumstanFe. ModifiFations may 
result in serious injury.

  All servicing and maintenance, 
other than the items listed in this 
instruction manual, should be 
performed by an authorised service 
centre.

  Only use spare parts and 
accessories provided by the 
manufacturer. All other repairs 
shall only be carried out by an 
authorised service centre. Improper 
maintenance, use of non-conforming 
components and removal of 
safety devices can lead to a 
hazardous situation, such as death, 
life-threatening injuries and damage.

  Check the volume application rate 
during operation.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes and wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use the product as intended by 

its design and these instructions.
  Ensure that the product is in good 

condition and well maintained.
  Keep tight grip on the handles/grip 

surface.
  Maintain this product in accordance 

with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.
  Always be alert when using this 

product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SwitFh the produFt oƙ and remove 
the battery pack if there are 
malfunctions. Have the product 
FheFked by a Tualified professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.
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  Keep instructions or label of the 
spray materials available at all 
times in order to inform the doctor 
about the chemical concerned in an 
emergency.

  In an emergency, follow the chemical 
manufacturer’s instructions provided 
or on the label.

  Observe manufacturer’s safety data 
sheets.

  Procedure after accidents: If you 
have come into contact with the 
spray solution, switFh oƙ the produFt 
by pressing the on�oƙ switFh  [�].
Release the product immediately by 
lifting the lower end of the tab on 
both sides of the shoulder strap  [6]
�)ig. P�.

  Danger to health due to contact 
with plant protection products! 
Plant protection products may cause 
damage to health by inhalation, 
ingestion or absorption through 
the skin. If symptoms occur or in 
case of doubt, seek medical advice.
Therefore, observe the following 
safety instructions:
– Observe the safety instructions on 

the labels of the plant protection 
products.

– Observe the speFified ma[. 
concentration.

– Certain liquids require protective 
goggles, gloves or other protective 
measures.

– Always request and observe 
a safety data sheet from the 
chemical manufacturer.

– Always empty the spray solution 
when you are safe.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:
  Health defects resulting from 

vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Danger of injury and property 
damage Faused by Ɵying objeFts.

NOTE
u This product produces an 

eleFtromagnetiF field during 
operation� This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use of 
the appliance in a safe way 
and understand the hazards 
involved.
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  Children shall not play with 
the appliance.

  Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

  Do not charge 
non-rechargeable batteries.

  Disregarding this instruction is 
hazardous.

  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly Tualified 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the electrical parts 
against moisture. Do not 
immerse such parts in water 
or other liquids to avoid 
electrical shock. Never hold 
the appliance under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.

  The appliance is suitable for 
indoor use only.

mATTENTION! This charger is 
only designed for charging the 
battery pack types:

PDUNViGH 20 V EDWWHU\ SDFN
PAP 20 B1 2 Ah � Fells
PAP 20 B� � Ah 10 Fells
PAPS 20� A1 � Ah � Fells
PAPS 20� A1 � Ah 10 Fells

  Customers from HU 
(Hungary), CZ (Czech Rep.) 
& SK (Slovakia) can obtain 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from the LIDL online shop 
www.lidl.de. Customers 
from SI (Slovenia) via 
www.optimex-shop.com.

� Preparation
The safe use of this product requires a 
good understanding of the information 
on the product and in this instruction 
manual. The product also requires 
clear knowledge of the project you are 
attempting. Before using this product, 
familiarize yourself with all operating 
features and safety rules.

First time operators should receive 
practical use instructions of the product 
and protective equipment from an 
experienced operator.

� Accessories
To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, 
i.e. tools and accessory tools, are 
necessary:
  Consumer-grade home and garden 

chemicals, e.g. insecticides, 
fungicides, weed killers and 
fertilizers.

  Proper personal protective 
equipment (PPE), e.g.:
– Impermeable clothing, coveralls
– Impermeable safety boots with 

non-slip sole which are resistant to 
plant control chemicals

– Impermeable gloves resistant to 
plant control chemicals

– Snug�fitting safety glasses in 
accordance with European 
standard EN 1��

– Suitable respirator
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  Accessories are available through 
your authorised dealer. When buying, 
always consider the technical 
requirements of this product 
�see “TeFhniFal data”�.

  If you are not Fertain, ask a Tualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

NOTE
u This instruction manual contains 

information on battery pack and 
charger. Battery pack and chargers 
are not included in the delivery 
�see “SFope of delivery”�.

� Features
  Spray tank: The capacity of the 

spray tank [3] is 1� litres.
  Trigger: STueezing the trigger [�]

releases a stream of spray solution 
for spraying consumer-grade home 
and garden chemicals.

  Lock-on latch: The loFk�on latFh [­]
enables continuous spraying without 
holding down the trigger.

  OQ�Rƙ VZiWFK� The on�oƙ switFh [�]
switFhes the produFt on or oƙ and 
adjusts the spray pressure.

  Battery cover: The battery 
Fompartment Fover [5] protects 
the battery pack from exposure to 
liquids.

  Filter: The basket filter  [�] and the 
small filter  [�] are used for filtering 
solid substances.

  Nozzle: The nozzle aFFessories [�]
and the Fone spray head [�] are 
provided to enable diƙerent spray 
patterns and Ɵow rates.

  Battery level indicator: The battery 
level indiFator  [�] is used to indicate 
the charging level of the battery 
paFk  [
].

  Shoulder strap: In case of 
emergency, the product can be 
released from the operator quickly 
by lifting the lower end of the tab on 
both sides of the shoulder strap [6]
�)ig. P�.

� Battery pack
� Charging the battery pack
)ig. C

NOTE
u The battery pack [
] may be 

charged at any time without 
reducing battery life.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [
].

u Charge the battery paFk [
] before 
operation when it is at medium or 
low charging level.

1. Insert the battery paFk  [
] into the 
rapid battery Fharger  [�].

2. Connect the power cord with power 
plug  [�] to a socket-outlet.

3. The Fharging Fontrol LEDs �green [�]
and red [�]) indicate the status of 
the rapid battery Fharger [�] and the 
battery paFk  [
]:

LEDs Status
Red LED lights up Battery pack 

charges
Green LED lights 
up

Battery pack fully 
charged

Green and red 
LED Ɵashing

Battery pack 
defective

Red LED Ɵashing Battery pack too 
cold or too warm

Green LED lights 
up (without battery 
pack) Charger ready
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o :hen the battery paFk [
] is fully 
charged:
– Remove the battery paFk [
] from 

the rapid battery Fharger  [�].
– Disconnect the power cord with 

power plug  [�] from the socket-
outlet.

� Inserting/removing the 
battery pack

1. Open the battery compartment 
Fover [5] �)ig. I�.

2. Inserting: PlaFe the battery paFk [
]
on the guide track and push it back 
into the product. The battery pack 
will audibly snap in.

3. Removing: Press the release 
buttons [	] on the battery paFk [
]
and pull it out.

4. Close the battery compartment 
Fover [5].

� Checking the battery pack’s 
charging level

)ig. C
o Press the   button [�] on the 

battery paFk [
].
o The battery paFk֝s [
] charging 

level is indicated by the battery level 
indiFator  [�]:

LEDs Status
Red ֑  Yellow ֑  *reen Battery pack fully 

charged
Red ֑ Yellow Battery pack half 

charged
Red Battery pack 

needs to be 
charged

� PARKSIDE app
� Connecting the product to 

the PARKSIDE app
Activate/deactivate the Bluetooth®

function on the battery
o Press and hold the   button [�] on 

the battery paFk [
] for � seFonds 
to activate the Bluetooth® function.
The orange LED of the charging level 
LEDs [�] lights up. The Bluetooth®

function is enabled.
o Release the   button [�].
o Press and hold the   button [�] on 

the battery paFk [
] for 10 seFonds 
to deactivate the Bluetooth® function.
The orange LED of the charging level 
LEDs [�] goes oƙ. The Bluetooth®

function is deactivated. In the 
PARKSIDE app the product is shown 
as oƛine.

� Connecting the product to 
the PARKSIDE app again

NOTE
u The product can only be 

connected to the PARKSIDE app 
if the battery paFk [
] is inserted in 
the product.

u Only Smart Performance
rechargeable batteries can be 
connected to the PARKSIDE app.

1. Press and hold the   button [�] on 
the battery paFk [
] for � seFonds to 
activate the Bluetooth® function.

2. Enable the Bluetooth® function on 
your smartphone.

3. Open the PARKSIDE app.
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� Connecting the product 
IRU WKH ƞUVW WiPH WR WKH 
PARKSIDE app

1. Select {Add a tool} or   on the 
{Your tools} tab. The PARKSIDE app 
scans the area for available devices.
The PARKSIDE app indicates if 
available devices have been found.

2. Tap on the product name to select 
the battery paFk [
].

3. Tap {Done} to Fonfirm the 
FonneFtion. The battery paFk  [
] is 
listed in the {Your tools} tab and can 
be selected.

4. SeleFt the battery paFk  [
]. The 
information about the product can 
be found in the {Your tools} tab if 
the battery pack is installed on the 
product.

NOTE
u If the FonneFtion status LED [�]

does not light up continuously:
u Connect the product to the 

battery paFk [
]. Press the on/
oƙ switFh [�] for � seFonds. The 
FonneFtion status LED [�] Ɵashes 
for a few seconds and then lights 
up continuously. The product 
information is shown in the {Your 
 tools} tab.

u Only Smart Performance
rechargeable batteries can be 
connected to the PARKSIDE app.

u The PARKSIDE app lets you 
monitor the product and control 
certain functions. The functions 
may change with updates to 
the app and firmware. )or more 
information on the PARKSIDE app, 
see the instructions for the smart 
battery.

NOTE
u The PARKSIDE app supports the 

operating systems iOS 1�.0 and 
above or Android �.0 and above.

� Before use
� Attaching the shoulder strap
�)ig. )�
1. Clip the strap hooks [�] on the 

shoulder strap  [6] to the eyelets [�]
on the spray tank [3].

2. Adjust the length of the shoulder 
strap [6].

� Attaching the stainless steel 
nozzle pipe

�)ig. *�
1. One end of the stainless steel nozzle 

pipe [9] has an O�ring [�]. Connect 
this side of the stainless-steel nozzle 
pipe to the shut�oƙ valve [�].

2. Push the union nut  [�], the security 
ring [�], and the O�ring [�] towards 
the thread on the shut�oƙ valve [�].

3. Turn the union nut  [�] in a clockwise 
direction until it is tight.

NOTE
u When the stainless steel nozzle 

pipe [9] is not in use: Optional – 
attach the stainless steel nozzle 
pipe to the spray tank pin [7] by 
the hanging hook  [�] for easy 
carrying.
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� Adjusting the length of the 
stainless steel nozzle pipe

(Fig. H)

NOTE
u Adjust the length of the stainless 

steel nozzle pipe [9] to avoid 
contaminating yourself, bystanders 
or the environment.

The stainless steel nozzle pipe [9] can 
be telescoped out.

Extending the stainless steel nozzle 
pipe  [9]:
1. Turn the pipe nut [�] in an 

anti-clockwise direction until it is 
loose.

2. Pull out the stainless steel nozzle 
pipe [9] by the tip until it reaches the 
desired length.

3. Turn the pipe nut [�] in a clockwise 
direction until it is tight.

NOTE
u To avoid contamination of 

environment, operator or 
bystanders, extend the length of 
the stainless steel nozzle pipe [9] if 
necessary.

� Adjusting the cone spray 
head on the stainless steel 
nozzle pipe

�)ig. J�
The Fone spray head [�] is pre-installed 
on the stainless steel nozzle pipe [9].

Adjusting the spray pattern
o Jet: Turn the tip of the cone spray 

head [�] in an anti-clockwise 
direction (loosen the cone spray 
head).

o Mist: Turn the tip of the cone spray 
head [�] in a clockwise direction 
(tighten the cone spray head).

� Attaching the plastic nozzle 
pipe

�)ig. K, L�
  Connect either end of the plastic 

nozzle pipe [�] to the shut�oƙ 
valve [�].

  Push the O�ring [�], seFurity ring [�]
and the union nut [�] towards the 
thread on the shut�oƙ valve [�].

  Turn the union nut  [�] in a clockwise 
direFtion until it is tight �)ig. *�.

� Attaching the nozzle 
accessories

The nozzle aFFessories [�] are to be 
assembled only with the plastic nozzle 
pipe  [�].
The nozzle accessories are not to be 
assembled with the stainless steel 
nozzle pipe [9].
o Insert the desired nozzle 

aFFessory  [�] into one end of the 
plastiF nozzle pipe [�].

o Push the O�ring [�], seFurity ring [�]
and the union nut [�] towards the 
thread on the nozzle aFFessory  [�].

o Turn the union nut [�] in a clockwise 
direction to tighten it on the thread of 
the nozzle aFFessory [�].

Choosing the suitable nozzle 
accessory

Nozzle Application

Fan nozzle Uniform spray pattern

Double 
head 
nozzle

Spraying large areas
Spraying large crops
+igh Ɵow rate

Single 
head 
nozzle

Spraying small areas
Spraying large crops

Mist 
nozzle

Spraying mist
+igh Ɵow rate
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NOTE
u Only use the nozzles and filters 

supplied with the product.
u When the nozzle accessories [�]

are not in use, you can optionally 
attach them to the spray tank pin 
[7] using the multiple hanging hook 
[�] for easier carrying.

� Mixing the spray solution

m WARNING!
u Mix the chemicals strictly 

in accordance with the 
manufacturer’s instructions.
Incorrect mixtures may produce 
toxic fumes or explosive solutions.

u Mix only the amount of liquid you 
need for the application.

u Risk of accidental contact of 
spray materials with skin and 
eyes! Always wear appropriate 
personal protection equipment 
as instructed by the chemical 
manufacturer when using, 
preparing, handling, spraying, 
or disposing of chemicals. This 
equipment includes at least 
goggles, gloves, respiratory 
protection and protective clothing.

  Never spray liquid plant control 
chemicals undiluted.

  Prepare solution and fill the 
spray tank [3] outdoors only or in 
well-ventilated locations.

  Mi[ and fill only in areas where spray 
spills can be easily contained.

  +ave suƚFient spare rags available 
to adsorb any spills immediately.

  Prepare a quantity of solution 
suƚFient only for the job at hand so 
that nothing is left over.

  Do not mi[ diƙerent FhemiFals 
unless such mixture is approved by 
the manufacturer.

  Liquids to be sprayed must be as 
thin as water. Thicker liquids cannot 
be sprayed properly.

  Avoid contaminating the 
environment, the water supply and/
or public sewer systems with the 
spraying agent.

  Any unused leftovers of spraying 
agents must always be collected in 
a suitable container and dis-posed 
of by local or national regulatory 
authorities.

  Avoid any direct contact with 
spraying agents. In case of contact 
with sprays, immediately rinse the 
aƙeFted parts of the body with plenty 
of clean water. Seek medical advice 
if needed.

  Keep children, pets and toys 
(including pet toys) away from 
areas where you mix and apply 
pesticides for at least the length of 
time required on the spraying agent’s 
label. If no time is listed on the label, 
wait until the pesticides have dried 
before re-entering the area.

  Store the spraying agents out of 
the reach of children and pets, in 
a locked cabinet or garden shed.
Installing child-proof safety latches 
or padlocks on cupboards and 
cabinets is a good idea. Safety 
latches are available at your local 
hardware store.

  Teach children that “pesticides are 
poisons” ֑ something they should 
never touch or eat.
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� First steps when somebody 
gets exposed to pesticides

  Ingestion:
– Get medical attention.
– A conscious victim should drink a 

small amount of water to dilute the 
pesticide.

– Induce vomiting only if a poison 
centre or physician advises you to 
do so.

  Skin contact:
– Remove contaminated clothing.
– Immediately rinse the aƙeFted 

body parts with plenty of clean 
water.

– If the skin appears burned, do not 
apply ointments.

– Get medical attention if necessary.
  Inhalation:

– If the victim is outside, move or 
carry the victim away from the area 
where pesticides were recently 
applied.

– If the victim is inside, carry or 
move the victim to fresh air 
immediately.

– Loosen the victim’s tight clothing.
If the victim’s skin is blue or the 
victim has stopped breathing, give 
artifiFial respiration �if you know 
how) and call for help.

  Eye contact:
– Hold the eyelids open and 

immediately begin Ɵushing with 
clean water.

– Do not use chemicals or drops 
unless instructed to by a physician 
or poison control centre.

– over the eye with a clean piece of 
cloth and seek medical attention 
immediately.

� Filling the spray tank

m WARNING! Risk of accidental 
contact of spray materials with 
skin and eye.

u Always wear appropriate personal 
protection equipment as instructed 
by the chemical manufacturer 
when using, preparing, handling, 
spraying, or disposing of 
chemicals. This equipment 
includes at least goggles, gloves, 
respiratory protection and 
protective clothing.

u Avoid accidental starting. Ensure 
the produFt is switFhed oƙ and the 
battery paFk [
] is removed from 
the product.

u The maximum volume of the spray 
tank [3] is 1� litres. Do not overfill 
the spray tank!

NOTE
u Thoroughly clean and rinse 

measuring containers that are used 
for filling the spray tank [3] and for 
pre-mixing spray materials.

u The basket filter [�] prevents debris 
that can clog or damage the pump 
from entering the spray tank.

u Always reinsert the basket filter 
before reinstalling the spray tank 
Fover [8].

u Use only with plant protection 
products approved by local/
national regulatory authorities for 
plant protection products for use 
with backpack sprayers.

BHIRUH ƞOOiQJ WKH VSUD\ WDQN ZiWK VSUD\ 
solution
1. Carry out a test run with fresh water.

Check all parts of the product for 
leaks.
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Filling a clean spray tank
1. Stand the spray tank [3] on a level 

surface.
2. Unscrew and remove the spray 

tank Fover [8]. Check if the basket 
filter [�] is ForreFtly plaFed �)ig. E�.

3. Carefully pour up to 1� litres of the 
spray solution into the spray tank [3].

4. After filling, fit the spray tank 
Fover  [8]. Tighten the spray tank 
Fover firmly.

NOTE
u Fix a tag on the product to note 

what chemical is used.

m WARNING!
u Never attempt to fill the spray 

tank [3] while carrying it.

Changing the spray material
If any spray material is left in the spray 
tank [3]:
1. UnsFrew the spray tank Fover [8] and 

remove the basket filter  [�].
2. Pour the spray material from the 

spray tank  [3] into a container 
approved for chemicals. Do not store 
chemicals in the spray tank for a 
prolonged period.

3. Use clean water to clean and rinse 
the spray tank [3] and accessories.
A small amount of mild household 
detergent may be added. 

4. Pour in the new spray material 
�see “)illing the tank”�.

� Operation
� SZiWFKiQJ RQ DQG Rƙ
�)ig. B�
Switching the product on sets the 
product into standby. The product does 
not spray until the trigger [�] is squeezed 
while the product is switched on.

Switching on:
o Press the on�oƙ switFh [�].

Increasing the pressure
o Press the pressure selection 

button [�].
o The pressure increases each time 

the button is pressed, until setting 6, 
then the pressure returns to setting 2.

SZiWFKiQJ Rƙ
o Press the on�oƙ switFh [�] again.

The product is equipped with a charge 
level indiFator  [
]. This indicates the 
Fharging level of the battery paFk  [
]
while the battery pack is inserted in the 
product. When the product is switched 
on, the charge level indicators light up.

Charge level 
indicator

Charging 
level

Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Spraying

m WARNING!
u Risk of accidental contact of 

spray materials with skin and eye.
Always wear appropriate personal 
protection equipment as instructed 
by the chemical manufacturer 
when using, preparing, handling, 
spraying, or disposing of 
chemicals. This equipment 
includes at least goggles, gloves, 
respiratory protection and 
protective clothing.
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m WARNING!
u Before spraying chemicals, you 

are required to consider how close 
you are to sensitive areas such as 
schools, hospitals, sensitive crops, 
waterways, livestock, farms and 
bee foraging areas.

  Work only in the open or in very 
well-ventilated locations, e.g. open 
greenhouses.

  Do not eat, drink or smoke while 
working with plant protection 
chemicals.

  If you are interrupted while applying 
the spray material ֑ by a phone Fall, 
for e[ample ֑ be sure to Flose the 
spray materials’ container properly 
and put it out of reach of any child 
who may come into the area while 
you are gone.

  Never blow through nozzles or other 
components by mouth.

  Do not spray in the direction of 
people or animals. Avoid spraying on 
windy days. The spray materials can 
be accidentally blown onto plants or 
objects that should not be sprayed.
Always spray downwind.

  Too high or too low a spray pressure 
or unfavourable weather conditions 
can result in the wrong solution 
concentration.

  Never spray in the direction of 
bystanders.

  Take special care in slippery 
Fonditions ֑ damp, snow, iFe, on 
slopes or uneven ground.

  Watch out for obstacles: Be careful 
of refuse, tree stumps, roots and 
ditches which could cause you to trip 
or stumble.

  To reduce the risk of accidents, 
take a break in good time to avoid 
tiredness or exhaustion.

  Work calmly and carefully – in 
daylight conditions and only when 
visibility is good. Stay alert so as not 
to endanger others.

  Never work on a ladder or any other 
insecure support.

  When working in open ground and 
gardens take special care to avoid 
harming small animals.

  To avoid drifting, diƙerent parameters 
should be taken into account when 
spraying. Examples:
– Nozzles
– Pressure
– Nozzle pipe length
– Wind speed

  To reduce the risk of electrocution, 
never work in the vicinity of live wires 
or power cables.

  Always clean the product before 
filling in a diƙerent spray material 
�see “Cleaning and Fare”�.

  Do not operate the product at 
temperatures above ��0 ؃C in the 
shade or in direct sunlight.

Start spraying
o STueeze the trigger [�] down to 

release a stream of spray solution for 
spraying consumer grade home and 
garden chemicals.

Stop spraying
o Release the trigger [�].

Continuous spraying without holding 
down the trigger
�)ig. M�
1. STueeze down the trigger [�].
2. Push the loFk�on latFh [­] forward so 

it is in lock position.

Unlocking the trigger from continuous 
spraying
1. STueeze the trigger [�] further down.
2. )old baFk the loFk�on latFh [­] under 

the trigger  [�] �)ig. M�.
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NOTE
u During work breaks, do not leave 

the product in the hot sun or near 
any heat source.

u Overdosing may damage plants 
and the environment.
Underdosing may result in 
unsuccessful plant treatment.

� Cleaning and care

m WARNING!
u Always switFh the produFt oƙ, 

remove the battery paFk [
]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

u Only perform repairs and 
maintenance work according to 
these instructions! All other works 
must be performed by a Tualified 
person!

m WARNING! Risk of chemical 
H[SRVXUH� 

u Always wear appropriate personal 
protective equipment as instruct-
ed by the chemical manufacturer 
when using, preparing, handling, 
spraying, or disposing of chemi-
cals. This equipment includes at 
least goggles, gloves, respiratory 
protection and protective clothing.

� Maintenance
o Before and after each use, check 

the product and accessories (e.g.
nozzles) for wear and damage. If 
you find any damage �e.g. FraFk on 
the nozzle aFFessories [�], hole in 
the basket filter  [�] or small filter [�]), 
exchange them for new ones.

  Observe the technical requirements 
�see “TeFhniFal data”�.

o Periodically check the shoulder 
strap [6] for fraying. Replace the 
shoulder strap if it is worn-out or 
frayed.

o You can order replacement nozzles, 
filters, and other spare parts not 
listed (such as the charger) via our 
serviFe hotline �see “ServiFe”�. +ave 
the IAN number available when you 
call the service hotline to purchase 
spare parts.

� Repair
In case leakage is noted, it is likely that 
there is a broken sealant ring near the 
source of the leak. The sealant ring can 
wear over time, which causes cracks 
and leakage. To replace the sealant ring:
1. SwitFh oƙ the produFt� Press the on�

oƙ switFh [�].
2. Remove the battery paFk [
].
3. Follow the instructions in the 

“Cleaning” section to clean the parts 
near the leakage area.

4. Disassemble the product at the 
source of the leak. Inspect the 
sealant ring for any signs of wear or 
cracks.

o If a sealant ring is broken or cracked, 
replace it with a matching sealant 
ring. Heed the outer diameter of the 
sealant ring.

o After you replaced any sealant ring, 
fill the spray tank [3] with clean 
water. Carry out a test run to check if 
the leakage has been eliminated.

o Contact an authorised service centre 
or a similarly Tualified person to have 
the product checked and repaired.
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� Cleaning

m WARNING! Risk of chemical 
exposure!

Always wear appropriate personal 
protection equipment as instructed 
by chemical manufacturer when 
using, preparing, handling, spraying, 
or disposing of chemicals. This 
equipment includes at least goggles, 
gloves, respiratory protection and 
protective clothing.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

1. Prepare a container approved for 
chemicals. Squeeze down the 
trigger [�] to spray the residual spray 
material into the container. Release 
the trigger once the spray material 
has been completely emptied.

2. SwitFh oƙ the produFt� Press the on�
oƙ switFh [�].

3. Remove the battery paFk [
].
4. UnsFrew the shut�oƙ valve [�] from 

the hose  [2].
5. UnsFrew the nut from the shut�oƙ 

valve [�] to drain residual spray 
material �)ig. N�.

6. UnsFrew the handle [1] of the 
shut�oƙ valve [�].

7. Take out the small filter  [�] �)ig. O�.
8. Remove the nozzle aFFessory  [�].
9. UnsFrew the spray tank Fover  [8] and 

remove the basket filter  [�].
o If any spray solution is left in the 

spray tank [3]:
– Pour the spray solution from the 

spray tank [3] into a container 
approved for chemicals. Do not 
store chemicals in the spray tank 
for a prolonged period.

– Use clean water to clean and rinse 
the spray tank [3] and accessories.
A small amount of mild household 
detergent may be added.

– Use a damp, lint-free cloth to clean 
the spray tank [3]. Dry the surface 
with a dry cloth.

o The following parts can be detached 
and cleaned under running water:
– [9]  Stainless steel nozzle pipe
– [�]  Plastic nozzle pipe
– [�]  Nozzle accessories
– [�]  Basket filter
– [�]  Small filter

o If the nozzle aFFessories [�] or the 
Fone spray head  [�] are clogged, 
clean them by pushing a needle 
through them.

o If the basket filter [�] and the 
small filter  [�] cannot be cleaned 
thoroughly under running water, use 
a brush to clean.

  Clean the individual parts in the following intervals:

Part Action Before 
use

After 
use

Weekly Monthly Every 3 
months

Complete product
Visual 

inspection X – – – –

Clean – X – – –

[3] Spray tank Drain and 
clean – X – – –
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Part Action Before 
use

After 
use

Weekly Monthly Every 3 
months

[9]
Stainless steel 
nozzle pipe

Clean – X – – –[�]
Plastic nozzle 
pipe

[�]
Nozzle 
accessories

[�] Basket filter
Clean – – – – X

[�] Small filter
[�] Shut�oƙ valve Clean – X – – –
  The intervals above apply to normal operating conditions. If your daily working 

times are longer, adjust the speFified intervals aFFordingly.

� Storage
1. SwitFh oƙ the produFt� Press the on�

oƙ switFh [�].
2. Remove the battery paFk [
].
3. Drain all spray materials from the 

spray tank  [3], stainless steel nozzle 
pipe [9], plastiF nozzle pipe [�] and 
nozzle aFFessories [�]. The product 
and its accessories will be damaged 
by frost if they are not completely 
drained out.

o Store the product and its accessories 
empty and clean with the stainless 
steel nozzle pipe [9], plastic nozzle 
pipe  [�] and nozzle aFFessories [�]
facing upwards.

o Store the product and its accessories 
in a dark, dry, dust-free, frost-free 
and well-ventilated place.

o Always store the product in a place 
inaccessible to children.

o The ideal temperature for long term 
storage �longer than � months� is 
between �20 ؃C and �2� ؃C.

o Store the chemicals only in secure, 
approved containers.

o Keep the chemicals out of reach of 
children and animals.

Commissioning after winter
o Check the battery compartment, 

spray tank [3], stainless steel nozzle 
pipe [9], plastiF nozzle pipe [�] and 
nozzle aFFessories [�] for any dirt 
and clean them if necessary.

o Check the product and all water 
supply parts for leakage.

Battery pack advice
o Only store the battery paFk [
]

partially charged. The battery pack 
should be Fharged to �0 � to �0 � 
(red and orange in the battery level 
indiFator  [�]) before storing for 
extended periods.

o CheFk the battery paFk [
] charge 
about every � months when storing 
for extended periods. Recharge as 
necessary.

� Transportation
o Before transportation� SwitFh oƙ the 

produFt ֑ Press the on�oƙ switFh [�].
Remove the battery paFk  [
]. Drain 
all spray materials from the spray 
tank  [3].

o Protect the product against shocks 
and strong vibrations, which occur 
especially during transport in 
vehicles.
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o Secure the product against slipping 
and tipping.

� Troubleshooting

m WARNING! Risk of accidental contact of spray materials with skin and 
eye!

u Always wear appropriate personal protection equipment as instructed by the 
chemical manufacturer when using, preparing, handling, spraying, or disposing 
of chemicals. This equipment includes at least goggles, gloves, respiratory 
protection and protective clothing.

u Before starting to work with the produFt, sTueeze down the trigger [�] until the 
pressure has been released completely. If the pressure has not been released 
beforehand, chemicals may splash out in an uncontrolled manner when 
working with the product.

u After work, carry out a test run with clean water.

Fault Possible cause Solution

The product cannot 
be switched on.

The battery 
paFk [
] is not 
inserted properly.

Insert the battery paFk [
] properly.

The battery 
paFk  [
] is empty. Charge the battery paFk [
].

The product does 
not spray.

No pressure 
present.

SwitFh oƙ the produFt� Press the on�oƙ 
switFh  [�].

No chemicals in the 
spray tank  [3]. )ill the spray tank [3] with chemicals.

Nozzle 
aFFessories  [�] or 
Fone spray head [�]
are blocked.

SwitFh oƙ the produFt, remove the 
battery paFk [
] and release the 
pressure.
Clean the nozzle aFFessories [�] or the 
Fone spray head  [�] by pushing a needle 
through them �see “Cleaning and Fare“�.

The small filter  [�]
is blocked.

SwitFh oƙ the produFt, remove the 
battery paFk [
] and release the 
pressure.
Clean the small filter  [�] under running 
water using a brush �see “Cleaning and 
care“).
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Fault Possible cause Solution

A leakage occurs.

Related parts 
are not properly 
connected.

SwitFh oƙ the produFt, remove the 
battery paFk [
] and release the 
pressure.
Connect the related parts properly.

The sealant ring is 
damaged.

SwitFh oƙ the produFt, remove the 
battery paFk  [
] and release the 
pressure.
Replace the sealant ring.

� Disposal
Never discharge the chemicals down the 
drain or sewer, dispose of them properly 
and in an environmentally friendly 
way, e.g. by dropping them oƙ at a 
designated collection point.

The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard��0֑9�� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.
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The warranty for this produFt is � years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufaFture within � years 
from the date of purchase, we will repair 
or replaFe it ֑ at our FhoiFe ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject 
to normal wear and tear, thus 
Fonsidered Fonsumables �e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �IAN 472002_2407) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identifiFation label on the produFt, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first FontaFt the serviFe department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 472002_2407 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU Declaration of conformity

 

 




























 
   

 


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)HOKDV]QûOW ƞJ\HOPH]WHWŤ MHO]ĝVHN ĝV V]iPEŒOXPRN
Ebben a használati útmutatóban, a Fsomagoláson és az adattáblán az alábbi 

figyelmeztető jelzések láthatók�

Olvassa el a használati 
útmutatót. Viseljen védőszemüveget�

VESZÉLY! Ez a szimbólum 
a „Veszély” szó mellett nagy 
koFkázati tényezőre hívja fel a 
figyelmet, melyet ha nem kerül-
nek el, az súlyos sérülésekhez 
vagy halálesethez vezet.

Viseljen légzésvédő maszkot�

Viseljen védőkesztyƆt�

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
szimbólum a „)igyelmeztetés” 
szó mellett kŚzepes koFkázati 
tényezőre hívja fel a figyelmet, 
melyet ha nem kerülnek el, az 
súlyos sérülésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet.

Viseljen védőruházatot�

+ordjon fülvédőt�

VIGYÁZAT! Ez a szimbólum 
a „Vigyázat” szó mellett 
alaFsony koFkázati tényezőre 
hívja fel a figyelmet, melyet 
ha nem kerülnek el, az kisebb 
vagy mérsékelt sérülésekhez 
vezethet.

Alkatrészek cseréje és 
a termék tisztítása előtt, 
vagy ha a terméket nem 
használja, kapFsolja ki a 
terméket és vegye ki az 
akkumulátorFsomagot.

Viseljen biztonsági Fipőt�

Egyenáram��feszültség 
�akkumulátorFsomag�

Az akkumulátorFsomagot óvja 
a tƆztől.

Váltóáram��feszültség �akkutŚltő 
készülék� PD[� �� ؃C

Az akkumulátorFsomagot óvja a 
hőtől, valamint a tartós és erős 
napfénytől.

T3.15A Biztosíték �akkutŚltő készülék� Az akkumulátorFsomagot óvja a 
víztől és a nedvességtől.
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A terméket Fsak száraz 
helyiségekben, beltéren 
használja �akkutŚltő készülék�.

A CE�jelzés azt jelzi, hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó 
EU előírásoknak.

A permetezés során 
tartsa a kŚzeli 
személyeket távol.

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

20 V AKKUS HÁTI PERMETEZŐ

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a dŚntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
dŚntŚtt. A használati utasítás ezen 
termék része. A biztonságra, a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza. A termék használata előtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
és biztonsági tudnivalót. A terméket 
Fsak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási területeken alkalmazza. A 
termék harmadik személy számára való 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentáFióját is.

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
Ez a 20 V akkus háti permetező �a 
továbbiakban „termék” vagy „elektromos 
szerszám”� kizárólag szabadban, jól 
szellőző területen használható.

A termék beltéren, vagy gyenge 
szellőzésƆ helyeken nem használható.

A termék kizárólag háztartási 
használatra, magánFélra készült, üzleti 
Félokra nem használható.

A terméket Fsak magánterületeken 
használhatják olyan felnőtt személyek, 
akik megfelelő képzésben részesültek 
a termék használata során fennálló 
veszélyekkel és a betartandó 
óvintézkedésekkel kapFsolatban.

A termék kereskedelmi forgalomban 
kapható háztartási és kerti vegyszerek 
permetezésére használható, mint pl.�
  Rovarirtó szerek
  *ombaŚlő szerek
  *yomirtó szerek
  MƆtrágyák

A termék nŚvények ŚntŚzésére is 
használható.

A terméket más Félra ne használja.

Mindig az adott Félra alkalmas 
szerszámbetétet használja� Alkatrészek 
vásárlása és használata során vegye 
figyelembe a termék mƆszaki előírásait 
�lásd a „MƆszaki adatok” F. részt�� 

A termék más használati módjai, 
módosításai nem rendeltetésszerƆnek 
minősülnek és életveszély, sérülések 
és károk koFkázatával járnak. A 
gyártó nem vállal felelősséget a 
nem rendeltetésszerƆ használatból 
eredő károkét. A terméket nem üzleti 
felhasználásra, vagy egyéb alkalmazásra 
szánták.

� A FVRPDJROûV WDUWDOPD

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a Fsomagolóanyagok 

nem játékszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zaFskókkal, 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�
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1 20 V Akkus háti permetező
1 Vállszíj
1 Rozsdamentes aFél fúvókaFső
1 MƆanyag fúvókaFső
1 Szélessugarú fúvóka
1 KétfejƆ fúvóka
1 EgyfejƆ fúvóka
1 KŚdfúvóka
1 Akasztókampó
1 TŚbbágú akasztókampó
1 +asználati útmutató

MEGJEGYZÉS

u AkkumulátorFsomag és az 
akkumulátor gyorstŚltő készüléke 
ninFs mellékelve.

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
A ûEUD�

[1] )ogó
[2] TŚmlő
[3] Permetezőtartály
[4] BetŚltési skála
[5] Az akkutartó rekesz fedele
[6] Vállszíj
[�] SzíjkapoFs �צ
[7] A permetezőtartály Fsapja
[8] A permetezőtartály fedele
[9] Rozsdamentes aFél fúvókaFső
[�] MƆanyag fúvókaFső
[�] Akasztókampó
[�] TŚbbágú akasztókampó
[�] )úvókafejek�

Szélessugarú fúvóka 1צ
KétfejƆ fúvóka 1צ
EgyfejƆ fúvóka 1צ
KŚdfúvóka 1צ

B ûEUD�

[�] Nyomásjelző
[�] Be��kikapFsológomb
[
] TŚltŚttségjelző
[�] Nyomásállító gomb
[�] Csatlakozási állapotjelző LED

C ûEUD�

[
] AkkumulátorFsomag

[	] Kioldógomb
[�]  gomb �tŚltŚttségi szint�
[�] TŚltŚttségjelző
[�] Elektromos vezeték Fsatlakozóval
[�] AkkutŚltő készülék �gyorstŚltő 

készülék�

[�] TŚltési LED ֑ piros
[�] TŚltési LED ֑ zŚld


 AkkumulátorFsomag és az 
akkumulátor gyorstŚltő készüléke 
ninFs mellékelve.

E֑P ûEUD�

[�] KosárszƆrő
[�] Akasztólyuk �צ
[�] Kioldó
[�] +ollandi anya 2צ
[�] RŚgzítőgyƆrƆ 2צ
[�] O alakú gyƆrƆ 2צ
[�] Csőanya
[�] Kúpos szórófej
[ ] AkkuFsatlakozó
[­] Záróretesz
[�] KisméretƆ szƆrő
[�] Zárószelep

� MƆV]DNi DGDWRN

20 V ANNXV KûWi SHUPHWH]Ť PPRDS 20‑Li C3
Névleges feszültség�  20 V
A szivattyú típusa� Membrános
A tartály Ɔrtartalma� 16 l
Üzemi nyomás� �állítható� bar �ץ2
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20 V ANNXV KûWi SHUPHWH]Ť PPRDS 20‑Li C3
Ma[. mƆkŚdési hőmérséklet� �0 ؃C
Súly �üresen�� kb. � kg 

�akkumulátorFsomag nélkül�
Súly �teljes�� kb. 20 kg
Maradék oldat a permetezőtartályban �ma[.�� 250 ml
IP védelmi besorolás� IPX1

MĝUHWHN
)HOWĝW L\XNPĝUHW Ø
[�]  Szélessugarú fúvóka ץ 2 mm
[�]  EgyfejƆ fúvóka ץ 2 mm
[�]  KétfejƆ fúvóka ץ 2 mm
[�]  KŚdfúvóka ץ 0,� mm
[�]  KosárszƆrő 0,2� mm ץ
[�]  Kúpos szórófej ץ 1,� mm
[�]  KisméretƆ szƆrő 0,1� mm ץ

ÁWIRO\ûVi VHEHVVĝJ �O�K�
)HOWĝW ÁWIRO\ûVi VHEHVVĝJ �O�K� NĝYOHJHV Q\RPûV �EDU�
[�]  Szélessugarú fúvóka 90,9 �,�
[�]  EgyfejƆ fúvóka �1,� �,�
[�]  KétfejƆ fúvóka 12�,� 2,0
[�]  Kúpos szórófej �kŚdfúvás� 117,� 2,�
[�]  Kúpos szórófej �kŚdfúvás� �1,� �,�
[�]  Kúpos szórófej �vízsugár� 12�,2 2,0

PARKSIDE PHUIRUPDQFH iQWHOOiJHQV DNNXPXOûWRU SPDUW PAPS 20� A��
SPDUW PAPS 20� A�

)rekvenFiatartomány� 2�00֑2���,� M+z
Teljesítményszint� dBm 20 ת
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TŚOWĝVi iGŤ
2 AK

DNNXPXOû-
WRUFVRPDJ
PAP 20 B� 


� AK
DNNXPXOû-
WRUFVRPDJ
PAP 20 B3 


� AK
SPDUW PAPS

20� A� 


� AK
SPDUW PAPS

20� A� 


MD[� 2�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PL* 20 A��C� 


�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PL* 20 A3�C3 


�� min �0 min �0 min 120 min

MD[� ��� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PDSL* 20 A� 


�� min �0 min �0 min 120 min

TŚOWŤNĝV]żOĝN
SPDUW PL*S
20�2 A� 


�� min �� min �� min �� min


 AkkumulátorFsomag és az akkumulátor gyorstŚltő készüléke ninFs mellékelve.

AMûQORWW NŚUQ\H]HWi KŤPĝUVĝNOHW 
�WHUPĝN ĝV DNNXPXOûWRUFVRPDJ�

TŚltés alatt� �� ơC és ��0 ؃C kŚzŚtt
+asználat 
alatt� �� ơC és ��0 ؃C kŚzŚtt
Tárolásnál� �20 ơC és �2� ؃C kŚzŚtt

ZDMNiERFVûMWûVi ĝUWĝN
A mért értékek meghatározása az 
EN �2��1 alapján tŚrtént. Az elektromos 
szerszám A besorolású zajszintje 
tipikusan�

+angnyomásszint LpA� �7,� dB�A�
Bizonytalanság KpA� 3 dB
+angteljesítményszint LWA� 7�,� dB�A�
Bizonytalanság KWA� 3 dB

RH]JĝVi ĝUWĝNHN
A rezgési Śsszérték �háromirányú 
vektorŚsszeg� megállapítása az 
EN �2��1 szerint tŚrtént�

Rezgés a kéznél és a 
karnál ah,D� �2,� m�s2

Bizonytalanság KWA� 1,� m�s2

m FIGYELMEZTETÉS!

+ordjon fülvédőt�

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési Śsszérték és 

a megadott zajkiboFsátási érték 
megállapítása egy szabványosított 
vizsgálati eljárás során került 
megállapításra, és felhasználható 
egy elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására egy másikkal.
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MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési Śsszérték és 

a megadott zajkiboFsátási érték 
továbbá felhasználható a terhelés 
előzetes beFslésére is.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgés� és zajkiboFsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata kŚzben eltérhet a 
megadott értéktől, az elektromos 
szerszám használati típusától 
és módjától, külŚnŚsképpen a 
megmunkálandó munkadarab 
típusától függően. Próbálja a 
rezgési és a zajterhelést minél 
kisebbre FsŚkkenteni. A rezgési 
terhelés FsŚkkentése érdekében 
tŚbbek kŚzŚtt a szerszám 
használata során viseljen kesztyƆt, 
valamint FsŚkkentse a munkaidőt. 
Ehhez a mƆkŚdési Fiklus minden 
részét figyelembe kell venni 
�például amikor az elektromos 
szerszám kikapFsolt állapotban 
van, vagy amikor be van 
kapFsolva, de ninFs terhelés alatt�.

Bi]WRQVûJi 
XWDVķWûVRN

� ÁOWDOûQRV Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVRN HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNKR]

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVRQ HO PiQGHQ� HKKH] 

D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] 
PHOOĝNHOW Ei]WRQVûJi XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNi DGDWRW� Az alábbi 
figyelmeztetések figyelmen kívül 
hagyása áramütéshez, tƆzesethez 
és�vagy súlyos sérülésekhez 
vezethet.

ŐUi]]HQ PHJ PiQGHQ Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
Ei]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEi 
KDV]QûODWUD�

A biztonsági utasításokban használt 
„elektromos szerszám” kifejezés hálózati 
áramról mƆkŚdő �hálózati kábellel 
rendelkező� és akkumulátorral mƆkŚdő 
�hálózati kábel nélküli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

MXQNDKHO\i Ei]WRQVûJ
1. A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PiQGiJ 

WiV]WD ĝV MŒO PHJYiOûJķWRWW� A rendet-
lenség vagy a rossz fényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek.

2. A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW QH 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek, mely a 
port vagy a gázokat meggyújthatják.

3. A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
KDV]QûODWD VRUûQ WDUWVD D 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� +a megzavarják, 
elveszítheti az elektromos szerszám 
feletti uralmát.

EOHNWURPRV Ei]WRQVûJ
1. A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KûOŒ]DWi 

FVDWODNR]ŒMûQDN iOOHQiH NHOO D 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO�
A módosítás nélküli Fsatlakozók és a 
megfelelően illeszkedő konnektorok 
használatával FsŚkken az áramütés 
koFkázata.

2. KHUżOMH D WHVWi ĝUiQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PiQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� Az áramütés 
veszélye megnő, ha a teste fŚldelve 
van.
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3. A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO� +a az elektromos szerszám 
belsejébe víz jut be, az nŚveli az 
áramütés koFkázatát.

4. A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW Ni]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� iOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWi FVDWODNR]Œ NiKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO� A sérült vagy 
Śsszetekeredett elektromos 
vezetékek nŚvelik az áramütés 
koFkázatát.

5. HD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUi KDV]QûODWUD DONDOPDV�
Egy kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító használata FsŚkkenti az 
áramütés koFkázatát.

6. HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ 
KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP‑PHJV]DNķWŒW�
Maradékáram�megszakító használata 
leFsŚkkenti az áramütés koFkázatát.

S]HPĝO\HV Ei]WRQVûJ
1. A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PiW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
NH KDV]QûOMRQ HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW NûEķWŒV]HU� 
DONRKRO YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD 
DODWW� Az elektromos szerszám 
használata során Fsupán egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos 
sérülésekhez vezethet.

2. ViVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PiQGiJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW� A személyes 

védőfelszerelés, például pormaszk, 
Fsúszásmentes biztonsági Fipő, 
védősisak vagy fülvédő � az 
elektromos szerszám használatától 
függően � leFsŚkkenti a sérülések 
koFkázatát.

3. ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP QH WXGMRQ DNDUDWODQXO 
HOiQGXOQi� MiHOŤWW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW D] HOHNWURPRV 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUi]]H� KRJ\ D] Ni 
YDQ‑H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az 
ujját a bekapFsológombon tartja, 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapFsolt állapotban van és az 
elektromos hálózatra Fsatlakozik, az 
balesetekhez vezethet.

4. A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP EHNDS-
FVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ V]HUV]ûPR-
NDW� FVDYDUNXOFVRNDW WûYROķWVD HO�
+a egy szerszám vagy egy kulFs az 
elektromos szerszám egy forgó ré-
szébe kerül, az sérüléseket okozhat.

5. KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ Ei]WRVDQ ĝV 
PiQGiJ ŤUi]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� 
Így képes lesz az elektromos 
szerszámot szokatlan helyzetekben 
is az irányítása alatt tartani.

6. ViVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YiVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO� A laza 
ruházatot, ékszereket vagy hajat a 
készülék mozgó részei elkaphatják.

7. HD SRUHOV]ķYŒ‑ YDJ\ 
J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN NHUżOWHN 
EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ D]RN 
FVDWODNR]WDWûVûUD ĝV KHO\HV 
KDV]QûODWûUD� A porelszívó 
használata FsŚkkenti a por okozta 
veszélyeket.
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8. KHUżOMH D KDPiV Ei]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNUD YRQDW-
NR]Œ Ei]WRQVûJi V]DEûO\RNDW DNNRU 
VHP� KD D J\DNRUi KDV]QûODWQDN 
NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN NH]HOĝVĝEHQ 
PûU WDSDV]WDOW� A figyelmetlen 
kezelés a pillanat tŚrtrésze alatt is 
sérülésekhez vezethet.

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD 
ĝV NH]HOĝVH
1. NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
D] DUUD DONDOPDV HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD� A 
megfelelő elektromos szerszám 
jobban és biztonságosabban 
dolgozhat, ha azt a megfelelő 
teljesítmény�tartományon belül 
használja.

2. NH KDV]QûOMRQ PHJKiEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be� vagy kikapFsolni, az veszélyes és 
szerelésre szorul.

3. A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVi PƆYHOHWHi� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH YDODPiQW 
D NĝV]żOĝN WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
Ni D KûOŒ]DWi FVDWODNR]ŒW D 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H Ni 
D NiYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
az óvintézkedéssel megelőzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapFsolását.

4. A KDV]QûODWRQ NķYżOi HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� NH 
KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HU-
V]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN KDV]QûO-
MûN� DNiN D]]DO NDSFVRODWEDQ QHP 
UHQGHONH]QHN WDSDV]WDODWWDO YDJ\ 
QHP ROYDVWûN HO H]HNHW D] XWDVķ-
WûVRNDW� Az elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekben veszélyesek.

5. ÁSROMD D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW ĝV D 
V]HUV]ûPEHWĝWHiW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUi]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NiIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
D]RN QHP UDJDGQDN‑H EH� 
KRJ\ YDQQDN‑H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPi VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQi� Sok baleset 
okozója az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása.

6. *RQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WiV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan ápolt, éles pengékkel 
rendelkező vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra, és 
kŚnnyebben irányíthatóak.

7. A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN 
DONDWUĝV]HiW� V]HUV]ûPEHWĝWHiW 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HUiQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HiW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�
Az elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerƆ használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

8. TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D IRJŒIH-
OżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WiV]WûQ� RODMRN-
WŒO ĝV ]ViUDGĝNRNWŒO PHQWHVHQ� A 
Fsúszós fogantyúk és fogófelületek 
miatt nem biztosítható az elektromos 
szerszám biztonságos kezelése és 
irányítása váratlan helyzetekben.

A] DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûP 
KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
1. A] DNNXPXOûWRURNDW FVDN RO\DQ 

WŚOWŤNĝV]żOĝNHNEHQ WŚOWVH IHO� 
PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO� Egy 
olyan tŚltőkészülék, mely Fsak 
bizonyos típusú akkumulátorokhoz 
alkalmas, más akkumulátorokkal 
tŚrténő használat esetén tƆzveszélyt 
okozhat.
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2. A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNEDQ 
FVDN D KR]]ûMXN NĝV]żOW 
DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD�
Más akkumulátorok használata 
sérülésekhez és tƆzveszélyhez 
vezethet.

3. A KDV]QûODWRQ NķYżOi 
DNNXPXOûWRURNDW WDUWVD 
iUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NiVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 
D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� Az 
akkumulátor Fsatolópontjai kŚzŚtti 
rŚvidzárlat égési sérülésekhez vagy 
tƆzesethez vezethet.

4. HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NiIRO\KDW� KHUżOMH 
D] ĝUiQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� 
ANDUDWODQ ĝUiQWNH]ĝV HVHWĝQ 
ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN 
D V]HPEH NHUżO� WRYûEEi RUYRVi 
VHJķWVĝJUH iV V]żNVĝJ YDQ� A kilépő 
akkumulátorfolyadék bőrirritáFiókat 
és égési sérüléseket okoz.

5. NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW�
A sérült vagy módosított 
akkumulátorok előre nem látható 
módon viselkedhetnek, és tƆzesetet, 
robbanást vagy sérüléseket 
okozhatnak.

6. A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H Ni WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� A 
tƆz vagy a 1�0 ؃C feletti hőmérséklet 
robbanáshoz vezethet.

7. KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRW D 
NH]HOĝVi ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWi WDUWRPûQ\RQ NķYżO� 
A helytelen vagy a megengedett 
hőmérsékleti tartományon kívüli 
tŚltés tŚnkreteheti az akkumulátort, 
valamint tƆzeset veszélyével jár.

S]HUYi]
1. A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP MDYķWûVi 

PXQNûODWDiW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWi 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ� 
Így gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdésének 
megőrzéséről.

2. SRKD QH SUŒEûOMD D] DNNXPXOûWRUW 
PHJMDYķWDQi� KD D] PHJVĝUżOW�
Az akkumulátorok karbantartási 
munkálatait Fsak a gyártó 
vagy annak a meghatalmazott 
ügyfélszolgálata végezheti.

� Bi]WRQVûJi XWDVķWûVRN KûWi 
SHUPHWH]ŤNKŚ]

  A háton viselhető permetezőt Fsak 
olyan nŚvényvédő szerekkel használ-
ható, melyeket a helyi vagy országos 
nŚvényvédőszer�felügyeleti hatóság 
háton viselhető permetezőkhŚz en-
gedélyezett.

  A permetezés alatt tartsa távol a 
területtől a járókelőket, gyermekeket 
és háziállatokat.

  Ügyeljen a permetezendő anyagok 
okozta veszélyekre. Mielőtt 
nŚvényvédő szereket vagy más 
permetszereket használna a 
termékkel, figyelmesen olvassa el 
az eredeti tartályon lévő Fímkét, és 
kŚvesse az utasításokat.

  �JĝV NRFNû]DWD� Ne használjon 
éghető folyadékokat, pl. benzint.

  RREEDQûV NRFNû]DWD� Ne tegye 
kŚzvetlen napfényre.

  Csak a gyártó által szállított vagy 
jóváhagyott alkatrészeket használja.

  Ne permetezzen szélbe, vízbe vagy 
ivóvízforrásba.

  Tartsa a kézi szóróFsŚvet a szórást 
végző személytől ellentétes irányba.

  Miután folyadékot tŚltŚtt a 
permetezőtartályba, húzza meg 
erősen a permetezőtartály fedelét.
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  Csak kereskedelmi forgalomban 
kapható, vízbázisú vegyszereket 
használjon.

  Ne használjon lúgos Śnmelegítő 
vagy maró folyadékokat a termékkel. 
Ezek a fém alkatrészek korrózióját 
okozhatják vagy kimarhatják a 
permetezőtartályt és a tŚmlőt.

  A termék használata után ne hagyjon 
anyagmaradékokat vagy permetszert 
a permetezőtartályban. Minden 
használat után tisztítsa meg a 
terméket.

  A tŚmlő vagy a permetezőtartály 
károsodásának elkerülése 
érdekében ne tŚltsŚn be �� ؃C feletti 
hőmérsékletƆ folyadékokat.

  Ne tŚltse túl a permetezőtartályt.
  Ne használja a terméket szƆk vagy 

zárt térben. A permetezést mindig jól 
szellőző területen végezze. A termék 
használata során ne dohányozzon, 
egyen vagy igyon.

  Ne dohányozzon azon a területen, 
ahol a terméket használja.

  Mindig viseljen megfelelő 
személyi védőfelszerelést �lásd az 
„Előkészületek” ֑ „Tartozékok” F. 
részt�. A személyi védőfelszerelésre 
vonatkozó konkrét informáFiókért 
forduljon szakértőhŚz.

  Ne szórja a permetszert kŚzvetlenül 
bőrre.

  Ne irányítsa a fúvókát kŚzvetlenül a 
permetezni kívánt nŚvényekre vagy 
tárgyakra.

  *yőződjŚn meg arról, hogy a 
permetszert olyan területre irányítja, 
amelyben a permetszerek nem 
tudnak kárt tenni.

  ÁUDPżWĝV NRFNû]DWD� Ne 
permetezzen konnektorok irányába.

  Minden használat után alaposan 
mosson kezet, és mosson meg 
minden olyan területet, ahol a bőr a 
permetszerrel érintkezett.

  A termék kiürítése, tisztítása 
vagy tárolása előtt vegye ki 
az akkumulátort a termékből, 
hogy elkerülje annak véletlen 
bekapFsolását.

  Minden használat előtt alaposan 
vizsgálja át a terméket kívül és 
belül is, és ellenőrizze az Śsszes 
alkatrészt.

  Ellenőrizze, hogy a tŚmlőkŚn 
ninFsenek�e sérülések vagy 
repedések, ninFs�e szivárgás, a 
fúvókák ninFsenek�e eltŚmődve, 
valamint hogy ninFsenek�e hiányzó 
vagy sérült alkatrészek.

  +a egy tŚmlő megsérül vagy 
egy tŚmlőFsatlakozás kilazul, 
az véletlenül érintkezhet a 
permetezőoldattal, ami súlyos 
sérülésekhez vagy anyagi károkhoz 
vezethet.

  Sérülések esetén a terméket 
használat előtt javíttassa meg. A 
balesetek nagy részét a helytelenül 
karbantartott termékek okozzák.

  Ne emelje fel vagy hordozza 
a terméket a tŚmlőnél vagy a 
zárószelepnél fogva. A terméket Fsak 
a fogójánál vagy a vállszíjnál fogva 
szállítsa.

  Soha ne használja a terméket olyan 
helyiségben, ahol robbanásveszély 
áll fenn, valamint gyúlékony 
folyadékok vagy gázok kŚzelében.

  A terméket ne merítse vízbe vagy 
egyéb folyadékokba. Ne helyezze 
a terméket olyan helyre, ahonnan 
kádba vagy mosdókagylóba eshet 
vagy oda be lehessen rántani.

  A terméket Fsak felállított helyzetben 
használja.

  Ne használja a terméket üres 
permetezőtartállyal.

  )ontos, hogy a biztonságos kezelést 
megfelelően megtanulja.



46 HU

  Ne használja a terméket, ha fáradt, 
beteg vagy ha alkohol, kábítószer 
vagy gyógyszer hatása alatt áll.

  A termék használata előtt mindig 
végezzen szemrevételezéses 
ellenőrzést. Ne használja a terméket, 
ha az sérült. +a a termék sérült, 
vizsgáltassa meg egy képzett 
szakemberrel.

  Mindig ellenőrizze a termék 
szivárgását. A termék használata 
előtt javítsa meg az esetleges 
szivárgásokat.

  Az Śssze� és szétszerelés során 
ne irányítsa az alkatrészeket saját 
magára vagy más személyekre.

  A terméket egyszerre csak 
1 személy használhatja. 1� méteres 
kŚrzetben nem tartózkodhatnak más 
személyek.

  +a a fúvókából nem jŚn ki permet, 
vagy a permet mennyisége 
FsŚkken, akkor a tŚmlő vagy a 
permetezőrendszer eltŚmődhetett. 
¼blítse ki és tisztítsa meg a tŚmlő 
és a permetezőrendszer minden 
részét �zárószelep, kisméretƆ szƆrő, 
fúvókaFső, tŚmlő, fúvóka� tiszta 
vízzel.

  A terméket hosszabb ideig tartó 
tárolását kŚvetően �pl. télen� tŚltse 
fel a permetezőtartályt [3] tiszta 
vízzel. Az esetleges szivárgások vagy 
repedések ellenőrzéséhez Fsináljon 
egy próbajáratot.

  Minden használat után, külŚnŚsen a 
permetezőtartály fedelének levétele 
előtt engedje le a maradék nyomást. 
Ehhez nyomja meg a kioldót.

  Semmilyen kŚrülmények kŚzŚtt 
ne módosítsa a terméket. A 
módosítások súlyos sérülésekhez 
vezethetnek.

  Minden olyan karbantartási és 
javítási munkálatot, amely nem 
szerepel ebben az útmutatóban, 
egy hivatalos szervizkŚzpontnak kell 
elvégeznie.

  Kizárólag a gyártó által 
rendelkezésre boFsájtott tartalék� és 
pótalkatrészeket használja. Minden 
egyéb javítási munkát bízzon 
erre jogosult szervizkŚzpontra. 
A nem megfelelő karbantartás, 
a nem megfelelő alkatrészek 
használata és a biztonsági elemek 
eltávolítása veszélyes helyzethez, 
például halálesethez, életveszélyes 
sérülésekhez és károkhoz vezethet.

  A használat során ügyeljen a 
kipermetezett mennyiségre.

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

CsŚkkentse a használati időt, 
alkalmazzon kevesebb rezgéssel és 
zajjal járó használati módokat, valamint 
viseljen személyes védőfelszerelést, 
ezzel FsŚkkentve a rezgés és a zaj 
hatásait.

Az alábbi intézkedések segítenek a 
rezgések és a zaj okozta ártalmak 
FsŚkkentésében�
  A terméket kizárólag 

rendeltetésszerƆen, az ebben az 
útmutatóban leírtak szerint használja.

  Ügyeljen a termék kifogástalan 
állapotára és gondoskodjon a 
megfelelő karbantartásról.

  Tartsa a terméket biztonságosan a 
fogóinál, illetve fogófelületeinél.

  A termék karbantartását végezze az 
utasításoknak megfelelően, továbbá 
ne feledkezzen meg az elégséges 
kenésről sem �ahol ez szükséges�.

  A munkafolyamatot tervezze meg 
úgy, hogy a nagyobb rezgési értékƆ 
termékekkel végzett munka nagyobb 
időintervallumra tudjon eloszlani.
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� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termék használatával 
ennek az útmutatónak a segítségével. 
Tartsa észben a biztonsági utasításokat, 
és minden esetben kŚvesse azokat. 
Ez segít elkerülni a koFkázatokat és 
veszélyeket.

  A termék használata során legyen 
mindig éber, így időben képes 
lesz a veszélyek felismerésére és 
kezelésére. A gyors beavatkozás 
segít megelőzni a súlyos személyi 
sérüléseket és anyagi károkat.

  +ibás mƆkŚdés esetén azonnal 
kapFsolja ki a terméket és vegye 
ki az akkumulátorFsomagot. 
Vizsgáltassa át és szükség szerint 
szereltesse meg a terméket egy 
képzett szakemberrel, mielőtt újra 
használná.

  Mindig tartsa kéznél a használati 
utasítást vagy a permetszer Fímkéjét, 
hogy vészhelyzet esetén tájékoztatni 
tudja az orvost a használt 
vegyszerről.

  Vészhelyzet esetén kŚvesse a 
vegyszer gyártójának a Fímkén 
feltüntetett utasításait.

  Vegye figyelembe a gyártó biztonsági 
adatlapján leírtakat.

  Eljárás balesetek esetén� +a a per-
metezőoldattal érintkezett, kapFsolja 
ki a terméket a be��kikapFsoló-
gomb [�] megnyomásával. Vegye 
le a terméket, ehhez emelje meg a 
vállszíj [6] két oldalán lévő fül alsó 
végét �P ábra�.

  EJĝV]VĝJżJ\i NRFNû]DW D 
QŚYĝQ\YĝGŤ V]HUHNNHO WŚUWĝQŤ 
ĝUiQWNH]ĝV HVHWĝQ� A nŚvényvédő 
szerek belégzéssel, lenyeléssel 
vagy bőrŚn keresztül tŚrténő 
felszívódással egészségkárosodást 
okozhatnak. Kétség esetén, vagy 
ha tünetek jelentkeznek, forduljon 

orvoshoz. Ezért tartsa be az alábbi 
biztonsági utasításokat�
– Vegye figyelembe a nŚvényvédő 

szer Fímkéjén található biztonsági 
utasításokat.

– Tartsa szem előtt a megadott 
ma[imális konFentráFiót.

– Bizonyos folyadékokhoz 
védőszemüveg, kesztyƆ vagy más 
óvintézkedés szükséges.

– Mindig kérjen biztonsági adatlapot 
a vegyi anyag gyártójától, és vegye 
azt figyelembe.

– A permetezőoldatot akkor ürítse ki, 
amikor ¼n biztonságban van.

� TRYûEEi NRFNû]DWRN
Még akkor is megmarad a személyi 
sérülések és anyagi károk potenFiális 
veszélye, ha a terméket az előírásoknak 
megfelelően használja. A termék 
felépítéséből és kialakításából adódóan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszélyekkel 
lehet számolni�
  A rezgéssel járó egészségügyi 

koFkázatok, amennyiben a terméket 
hosszabb ideig használják, illetve 
a kezelése és a karbantartása nem 
szakszerƆen tŚrténik.

  Repülő tárgyak okozta személyi 
sérülések és anyagi károk veszélye.

MEGJEGYZÉS
u A termék mƆkŚdés kŚzben 

elektromágneses teret kelt� Ez a 
tér bizonyos kŚrülmények kŚzŚtt 
hatással lehet aktív vagy passzív 
orvosi implantátumok mƆkŚdésére� 
A súlyos vagy halálos sérülések 
veszélyének FsŚkkentése érdeké-
ben az orvosi implantátumokkal 
rendelkező személyek érdeklőd-
jenek orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártójánál, mielőtt a 
terméket használnák�
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�ANNXWŚOWŤ NĝV]żOĝNHNUH 
YRQDWNR]Œ Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVRN

  A készüléket akkor 
használhatják � éves és 
afeletti gyermekek, FsŚkkent 
testi, érzékszervi vagy 
szellemi képességƆ, valamint 
megfelelő tapasztalattal és 
tudással nem rendelkező 
személyek, ha számukra 
felügyeletet biztosítanak 
vagy ha utasításokat kapnak 
a készülék biztonságos 
használatával kapFsolatban 
és megértik az azzal járó 
veszélyeket.

  A gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel.

  A tisztítást és a felhasználói 
karbantartást nem végezhetik 
gyermekek felügyelet nélkül.

  Ne tŚltsŚn újra nem 
újratŚlthető akkumulátorokat.

  Ennek az utasításnak a 
figyelmen kívül hagyása 
koFkázatokkal jár.

  +a az elektromos vezeték 
megsérül, a koFkázatok 
elkerülése érdekében 
azt a gyártónak, az 
ügyfélszolgálatának, vagy egy 
annak megfelelő képzettségƆ 
szakembernek kell kiFserélnie.

  ´vja az elektromos részeket 
a nedvességtől. Az áramütés 
elkerülése érdekében ezeket 
ne merítse vízbe vagy más 
folyadékokba. A készüléket 

soha ne tartsa folyó víz 
alá. KŚvesse a tisztításra, 
karbantartásra és javításra 
vonatkozó utasításokat.

  A készülék Fsak beltéri 
használatra alkalmas.

mFIGYELEM! Az akkutŚltő 
készülék kizárólag az alábbi 
típusú akkumulátorFsomagok 
feltŚltésére használható�

PDUNViGH 20 V 
DNNXPXOûWRUFVRPDJ

PAP 20 B1 2 Ah 5 cella
PAP 20 B� � Ah 10 cella
PAPS 20� A1 � Ah 5 cella
PAPS 20� A1 � Ah 10 cella

  A +U �Magyarország�, 
CZ �Csehország� 
és SK �Szlovákia� 
területén tartózkodó 
ügyfelek kompatibilis 
Fsereakkumulátorokat 
és tŚltőkészülékeket a 
LIDL webshopjában, a 
www.lidl.de Fímen, a 
SI �Szlovénia� területén 
tartózkodó ügyfelek pedig 
a www.optime[�shop.Fom 
Fímen szerezhetnek be.

� EOŤNĝV]żOHWHN
A termék biztonságos használatához 
elengedhetetlen a terméken és az ebben 
a használati útmutatóban található 
informáFiók alapos ismerete. A termék 
mellett szintén jól kell ismernie a 
munkafolyamatot, amelybe belekezd. 
A termék használatbavétele előtt 
ismerkedjen meg a termék funkFióival és 
biztonsági előírásaival.
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+a előszŚr dolgozik ezzel a termékkel, 
kérjen gyakorlati tanáFsokat egy tapasz-
talt kezelőtől a termék és a védőfelszere-
lés használatára vonatkozóan.

� TDUWR]ĝNRN
A termék biztonságos és megfelelő 
üzemeltetéséhez az alábbi tartozékokra, 
azaz szerszámokra és segédeszkŚzŚkre 
van szükség�
  Kereskedelmi forgalomban kapható 

háztartási vegyszerek, pl. rovarirtó 
és gombaŚlő szerek, gyomirtók és 
mƆtrágyák

  Megfelelő személyes védőfelszerelés 
�PPE� pl.�
– Áthatolhatatlan ruházat, védőruha
– Áthatolhatatlan biztonsági Fsizma 

Fsúszásálló talppal, mely ellenáll a 
nŚvényvédő szereknek

– Áthatolhatatlan kesztyƆ, mely 
ellenáll a nŚvényvédő szereknek

– Az EN 1�� jelƆ európai szabvány 
szerinti, jól rŚgzülő védőszemüveg

– Megfelelő légzésvédő maszk
  Ezeket a tartozékokat egy helyi 

kereskedőtől megvásárolhatja. A 
vásárlás során tartsa szem előtt 
a termék mƆszaki kŚvetelményeit 
�lásd a „MƆszaki adatok” F. részt�.

  +a bizonytalan, kérdezzen meg egy 
szakképzett szakembert, vagy kérjen 
tanáFsot egy kereskedőtől.

MEGJEGYZÉS
u Jelen használati útmutató az 

akkumulátorFsomagra és az 
akkutŚltő készülékre vonatkozó 
informáFiókat is tartalmaz. 
AkkumulátorFsomag és az 
akkutŚltő tŚltő készülékek 
ninFsenek mellékelve �lásd a „A 
Fsomagolás tartalma” F. részt�.

� -HOOHP]ŤN
  PHUPHWH]ŤWDUWûO\� A 

permetezőtartály [3] Ɔrtartalma 
1� liter.

  KiROGŒ� A kioldó [�] megnyomásakor 
a hagyományos háztartási és kerti 
vegyszer egy permetsugárban 
kifúvódik.

  ZûUŒUHWHV]� A záróretesz [­]
folyamatos szórást tesz lehetővé a 
kioldó nyomva tartása nélkül.

  BH‑�NiNDSFVROŒJRPE� A 
be��kikapFsológomb [�] a termék 
be� és kikapFsolására, valamint 
a permetezés nyomásának 
szabályozására szolgál.

  ANNXIHGĝO� Az akkutartó 
rekesz fedele [5] megvédi 
az akkumulátorFsomagot a 
folyadékokkal való érintkezéstől.

  S]ƆUŤ� A kosárszƆrő [�] és a 
kisméretƆ szƆrő [�] kiszƆrik a szilárd 
anyagdarabokat.

  )ŹYŒND� A fúvókafeltétek [�] és 
a kúpos szórófej  [�] segítségével 
választani lehet külŚnféle szórási 
minták és átfolyási sebességek 
kŚzŚtt.

  TŚOWŚWWVĝJMHO]Ť� A tŚltŚttségjelző [�]
mutatja az akkumulátorFsomag [
]
tŚltŚttségi szintjét.

  VûOOV]ķM� Vészhelyzetben a termék 
kŚnnyen leoldható a felhasználóról 
a vállszíj [6] két oldalán lévő fül alsó 
végének megemelésével �P ábra�.

� ANNXPXOûWRUFVRPDJ
� A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ 

IHOWŚOWĝVH
C ábra

MEGJEGYZÉS
u Az akkumulátorFsomag [
]

bármikor tŚlthető, ez nem 
FsŚkkenti az akkumulátor 
élettartamát.
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MEGJEGYZÉS
u A tŚltés megszakítása nem árt az 

akkumulátorFsomagnak [
].
u TŚltse fel az 

akkumulátorFsomagot [
]
használat előtt, ha az 
akkumulátorFsomag tŚltŚttsége 
kŚzepes vagy alaFsony szinten 
van.

1. +elyezze be az 
akkumulátorFsomagot  [
] az akku 
gyorstŚltő készülékbe  [�].

2. Dugja be az elektromos vezeték 
Fsatlakozóját [�] egy konnektorba.

3. A tŚltési LED�ek �zŚld [�] és piros [�]� 
jelzik az akku gyorstŚltő készülék [�]
és az akkumulátorFsomag [
]
állapotát�

LED‑HN ÁOODSRW
A piros színƆ LED 
kigyullad

Az akkumulátor-
Fsomag tŚltés 
alatt van

A zŚld színƆ LED 
kigyullad

Az akkumulátor-
csomag teljesen 
fel van tŚltve

A zŚld és a piros 
LED villog

Az akkumulátor-
Fsomag meghi-
básodott

A piros színƆ LED 
lámpa villog

Az akkumulátor-
Fsomag túl hideg 
vagy túl meleg

A zŚld színƆ 
LED kigyullad 
�akkumulátorFsomag 
nélkül�

A tŚltőkészülék 
üzemkész

o Amikor az akkumulátorFsomag [
]
teljesen feltŚltődŚtt�
– Vegye ki az 

akkumulátorFsomagot [
] az akku 
gyorstŚltő készülékből [�].

– +úzza ki az elektromos vezeték 
Fsatlakozóját [�] a konnektorból.

� A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ 
EHKHO\H]ĝVH�NiYĝWHOH

1. Nyissa fel az akkutartó rekesz 
fedelét [5] �I ábra�.

2. BHKHO\H]ĝV� +elyezze rá az 
akkumulátorFsomagot [
] a 
vezetősínre, majd tolja vissza a 
termékbe. Az akkumulátorFsomag a 
helyére kattan.

3. KiYĝWHO� Nyomja meg az 
akkumulátorFsomag [
]
kioldógombjait [	], majd húzza ki.

4. Zárja le az akkutartó rekesz 
fedelét [5].

� A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ 
WŚOWŚWWVĝJĝQHN HOOHQŤU]ĝVH

C ábra
o Nyomja meg a gombot  [�] az 

akkumulátorFsomagon [
].
o A tŚltŚttségjelző [�] jelzi az 

akkumulátorFsomag  [
] tŚltŚttségi 
szintjét�

LED‑HN ÁOODSRW
Piros ֑ sárga ֑ zŚld Az akkumulátor-

csomag teljesen 
fel van tŚltve

Piros ֑ sárga Az akkumulátor-
Fsomag félig van 
feltŚltve

Piros Az akkumulátor-
Fsomagot fel kell 
tŚlteni

� PARKSIDE DONDOPD]ûV
� A WHUPĝN FVDWODNR]WDWûVD D 

PARKSIDE DONDOPD]ûVKR]
A] DNNXPXOûWRU BOXHWRRWK®

IXQNFiŒMûQDN EH‑ ĝV NiNDSFVROûVD
o A Bluetooth® funkFió 

bekapFsolásához tartsa lenyomva 
az akkumulátorFsomag [
]
gombját [�] � másodperFig. A 
tŚltŚttségjelzők [�] naranFssárga LED 
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fénye kigyullad. A Bluetooth® funkFió 
ekkor be van kapFsolva.

o Engedje fel a  gombot [�].
o A Bluetooth® funkFió 

kikapFsolásához tartsa lenyomva 
az akkumulátorFsomag [
]
gombját [�] 10 másodperFig. A 
tŚltŚttségjelzők [�] naranFssárga LED 
fénye kialszik. A Bluetooth® funkFió 
ekkor ki van kapFsolva. A PARKSIDE
alkalmazásban a termék oƛine 
állapotúként látható.

� A WHUPĝN 
ŹMUDFVDWODNR]WDWûVD D 
PARKSIDE DONDOPD]ûVKR]

MEGJEGYZÉS
u A termék Fsak akkor kapFsolható 

Śssze a PARKSIDE alkalmazással, 
ha az akkumulátorFsomag [
] be 
van helyezve a termékbe.

u A PARKSIDE alkalmazással 
kizárólag a SPDUW PHUIRUPDQFH
akkumulátorok kapFsolhatók 
Śssze.

1. A Bluetooth® funkFió 
bekapFsolásához tartsa lenyomva 
az akkumulátorFsomag [
]
gombját [�] � másodperFig.

2. KapFsolja be okostelefonján a 
Bluetooth® funkFiót.

3. Nyissa meg a PARKSIDE
alkalmazást.

� A WHUPĝN ŚVV]HNDSFVROûVD D 
PARKSIDE DONDOPD]ûVVDO D] 
HOVŤ DONDORPPDO

1. A {SDMûW NĝV]żOĝNHiG} lapon válassza 
ki a {KĝV]żOĝN KR]]ûDGûVD} vagy 
a  lehetőséget. A PARKSIDE
alkalmazás elkezdi keresni a 
kŚzelben elérhető készülékeket. A 
PARKSIDE alkalmazás kijelzi, ha 
elérhető készülékeket talált.

2. Koppintson a termék nevére 
az akkumulátorFsomag [
]
kiválasztásához.

3. Koppintson a {VĝJUHKDMWûV} pontra 
a Fsatlakozás megerősítéséhez. Az 
akkumulátorFsomag [
] látható lesz 
a {SDMûW NĝV]żOĝNHiG} lapon, és ki 
lehet választani.

4. Válassza ki az 
akkumulátorFsomagot [
]. A termék 
adatait a {SDMûW NĝV]żOĝNHiG} lapon 
találja, ha az akkumulátorFsomag be 
van helyezve a termékbe.

MEGJEGYZÉS
u +a a Fsatlakozási állapotjelző 

LED [�] nem világít folyamatosan�
u Csatlakoztassa a termékhez 

az akkumulátorFsomagot [
].
Tartsa lenyomva a 
be��kikapFsológombot [�]
� másodperFig. A Fsatlakozási 
állapotjelző LED [�] néhány 
másodperFig villog, majd 
folyamatosan világít. A termék 
adatait a {SDMûW NĝV]żOĝNHiG} lapon 
találja.

u A PARKSIDE alkalmazással 
kizárólag a SPDUW PHUIRUPDQFH
akkumulátorok kapFsolhatók 
Śssze.

u A PARKSIDE alkalmazás 
segítségével felügyelheti a 
terméket, és vezérelheti az egyes 
funkFióit. A funkFiók az alkalmazás 
és a firmware frissítésével 
változhatnak. A PARKSIDE
alkalmazással kapFsolatos 
további informáFiók az intelligens 
akkumulátor útmutatójában 
találhatók.

u A PARKSIDE alkalmazás az 
iOS 1�.0, az Android �.0, valamint 
ezek újabb verzióit támogatja.
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� HDV]QûODW HOŤWW
� A YûOOV]ķM IHOV]HUHOĝVH
�) ábra�
1. Akassza be a vállszíjon [6]

lévő szíjkapFsokat [�]
a permetezőtartály [3]
akasztólyukaiba [�].

2. Állítsa be a vállszíj [6] hosszát.

� A UR]VGDPHQWHV DFĝO 
IŹYŒNDFVŤ IHOV]HUHOĝVH

�* ábra�
1. A rozsdamentes aFél fúvókaFső [9]

végén egy O alakú gyƆrƆ [�]
található. Az aFél fúvókaFsőnek 
ezt a végét Fsatlakoztassa a 
zárószelephez [�].

2. Tolja a hollandi anyát [�], a 
rŚgzítőgyƆrƆt [�] és az O alakú 
gyƆrƆt [�] a zárószelep [�] menete 
irányába.

3. Csavarja a hollandi anyát [�] az 
óramutató járásával megegyező 
irányban, amíg az be nem rŚgzül.

MEGJEGYZÉS
u Amikor a rozsdamentes aFél 

fúvókaFsŚvet [9] nem használja� 
OpFionális ֑ akassza a 
rozsdamentes aFél fúvókaFsŚvet 
a permetezőtartály Fsapján [7]
lévő akasztókampóra [�], hogy 
kŚnnyebben tudja hordozni.

� A UR]VGDPHQWHV DFĝO 
IŹYŒNDFVŤ KRVV]ûQDN 
EHûOOķWûVD

�+ ábra�

MEGJEGYZÉS
u A rozsdamentes aFél fúvókaFsŚ-

vet [9] úgy állítsa be, hogy ne tudja 
beszennyezni Śnmagát, a kŚzelben 
állókat és a kŚrnyezetet.

A rozsdamentes aFél fúvókaFső [9]
kihúzható.

A rozsdamentes aFél fúvókaFső [9]
hosszabbra húzása�
1. Csavarja a Fsőanyát [�] az óramutató 

járásával ellenkező irányban, amíg az 
ki nem lazul.

2. +úzza ki a rozsdamentes aFél 
fúvókaFsŚvet [9] a FsúFsánál, amíg 
az a kívánt hosszúságú nem lesz.

3. Csavarja a Fsőanyát [�] az óramutató 
járásával megegyező irányban, amíg 
az be nem rŚgzül.

MEGJEGYZÉS
u A kŚrnyezet, a felhasználó 

vagy a kŚzelben tartózkodók 
beszennyeződésének elkerülése 
érdekében szükség esetén 
hosszabbítsa meg a rozsdamentes 
aFél fúvókaFsŚvet [9].

� A NŹSRV V]ŒUŒIHM EHûOOķWûVD 
D UR]VGDPHQWHV DFĝO 
IŹYŒNDFVŚYŚQ

�J ábra�
A kúpos szórófej [�] a rozsdamentes 
aFél fúvókaFsőre [9] előre fel van 
szerelve.

A V]ŒUûVNĝS EHûOOķWûVD
o Vķ]VXJûU� )ordítsa el a kúpos 

szórófej [�] FsúFsát az óramutató 
járásával ellenkező irányban �lazítsa 
ki a kúpos szórófejet�.

o KŚG� )ordítsa el a kúpos szórófej [�]
FsúFsát az óramutató járásával 
megegyező irányban �szorítsa meg a 
kúpos szórófejet�.
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� A PƆDQ\DJ IŹYŒNDFVŤ 
IHOV]HUHOĝVH

�K, L ábra�
  Csatlakoztassa a mƆanyag 

fúvókaFső [�] szabadon választott 
végét a zárószelepre [�].

  Tolja rá az O alakú gyƆrƆt [�], a 
rŚgzítőgyƆrƆt [�] és a hollandi 
anyát [�] a zárószelep [�] menetére.

  )ordítsa el a hollandi anyát [�] az 
óramutató járásával megegyező 
irányban, amíg az be nem rŚgzül 
�* ábra�.

� )ŹYŒNDIHOWĝWHN IHOV]HUHOĝVH
A fúvókafeltéteket [�] Fsak a mƆanyag 
fúvókaFsőre [�] lehet rászerelni.
A fúvókafeltéteket nem lehet a 
rozsdamentes aFél fúvókaFsőre [9]
szerelni.
o Illessze bele a kívánt fúvókafejet [�]

a mƆanyag fúvókaFső [�] egyik 
végébe.

o Tolja az O alakú gyƆrƆt [�], a 
rŚgzítőgyƆrƆt [�] és a hollandi 
anyát [�] fúvókafej [�] menete 
irányába.

o A fúvókafej [�] menetének 
meghúzásához Fsavarja a hollandi 
anyát [�] az óramutató járásával 
megegyező irányban.

A PHJIHOHOŤ IŹYŒNDIHOWĝW NiYûODV]WûVD

S]ķYŒIHM Használat

Szélessuga-
rú fúvóka

Egyenletes 
szóráskép

KétfejƆ 
fúvóka

Nagy felület 
permetezése
Nagy méretƆ 
nővények 
permetezése
Nagy átfolyási 
mennyiség

S]ķYŒIHM Használat

EgyfejƆ 
fúvóka

Kis felület 
permetezése
Kis méretƆ 
nővények 
permetezése

KŚdfúvóka
KŚdpermet fúvása
Nagy átfolyási 
mennyiség

MEGJEGYZÉS
u A termékhez kizárólag a mellékelt 

fúvókákat és szƆrőket használja.
u +a nem használ fúvókafejet [�], 

azt az egyszerƆbb hordozás 
érdekében a tŚbbágú 
akasztókampó [�] segítségével 
opFionálisan rŚgzítheti a 
permetezőtartály Fsapjára [7].

� A SHUPHWH]ŤROGDW 
NiNHYHUĝVH

m FIGYELMEZTETÉS!
u A vegyszereket szigorúan a gyártói 

utasítások szerint keverje Śssze. A 
helytelen keverés kŚvetkeztében 
mérgező gőzŚk és robbanékony 
oldatok keletkezhetnek.

u Csak annyi folyadékot keverjen be, 
amennyire az adott alkalmazáshoz 
szüksége van.
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m FIGYELMEZTETÉS!
u A SHUPHWH]ŤDQ\DJ EŤUUHO 

ĝV V]HPPHO YDOŒ YĝOHWOHQ 
ĝUiQWNH]ĝVĝQHN NRFNû]DWD�
A vegyi anyagok használata, 
előkészítése, kezelése, 
permetezése és ártalmatlanítása 
során mindig viseljen a vegyi anyag 
gyártója által előírt megfelelő 
személyes védőfelszerelést. 
Ez a felszerelés legalább 
védőszemüveget, kesztyƆt, 
légzésvédelmet és védőruházatot 
kell, hogy tartalmazzon.

  Soha ne permetezzen 
nŚvényvédőszereket higítatlan 
állapotban.

  A oldat elkészítését és a 
permetezőtartály [3] feltŚltését 
kizárólag szabadban vagy jól szellőző 
helyen végezze.

  A keverést és a betŚltést Fsak olyan 
területeken végezze, ahol a kifolyt 
permetszert kŚnnyedén meg lehet 
fékezni.

  Tartson kéznél elég tŚrlőkendőt, hogy 
a kifolyt permetszert azonnal fel tudja 
tŚrŚlni.

  Csak az adott feladathoz szükséges 
mennyiségƆ oldatot készítsen, hogy 
ne maradjon felesleg.

  Ne keverjen Śssze külŚnbŚző 
vegyszereket, kivéve, ha a keveréket 
a gyártó jóváhagyta.

  A permetezendő folyadékoknak 
olyan hígnak kell lenniük, mint 
a víz. A sƆrƆbb folyadékok nem 
permetezhetők megfelelően.

  Kerülje a kŚrnyezet, a vízellátás és�
vagy a kŚzüzemi Fsatornarendszer 
szennyezését a permetszerrel.

  A fel nem használt permetszert 
mindig megfelelő tartályba kell 
gyƆjteni, és azt a helyi vagy országos 
hatóságoknak kell ártalmatlanítaniuk.

  Kerülje a permetszerekkel 
való kŚzvetlen érintkezést. 
Permetszerekkel való érintkezés 
esetén azonnal Śblítse le az érintett 
testrészeket bő tiszta vízzel. Szükség 
esetén forduljon orvoshoz.

  A gyermekeket, háziállatokat és 
játékokat �beleértve a háziállatok 
játékait is� tartsa távol azoktól a 
területektől, ahol a nŚvényvédő 
szereket keveri és alkalmazza, 
legalább a permetszer Fímkéjén 
feltüntetett ideig. +a a Fímkén 
ninFs feltüntetve idő, várjon, amíg a 
nŚvényvédő szerek megszáradnak, 
mielőtt újra belépne a területre.

  A permetszereket gyermekek és 
háziállatok számára elérhetetlen 
helyen, zárt szekrényben vagy kerti 
fészerben tárolja. A szekrényeket, 
tárolóládákat FélszerƆ gyermekbiztos 
biztonsági zárral vagy lakattal 
ellátni. Biztonsági zárakat a helyi 
barkáFsáruházban tud beszerezni.

  Tanítsa meg a gyermekeknek, hogy 
„A nŚvényvédő anyagok mérgezőek”, 
tehát azokhoz soha nem érhetnek, és 
azokat soha nem ehetik meg.

� EOVŤ OĝSĝVHN QŚYĝQ\YĝGŤ 
V]HUHNNHO YDOŒ ĝUiQWNH]ĝV 
HVHWĝQ

  LHQ\HOĝV�
– Vegyen igénybe orvosi segítséget.
– Az eszméleténél lévő áldozatnak 

kis mennyiségƆ vizet kell innia, 
hogy felhígítsa a nŚvényvédő szert.

– Csak akkor kell hányást erőltetni, 
ha a to[ikológiai kŚzpont vagy az 
orvos ezt tanáFsolja.

  BŤUUH NHUżOĝV�
– Vegye le a szennyezett ruhákat.
– Az érintett testrészeket azonnal 

elegendő tiszta vízzel le kell mosni.
– +a a bőrŚn égési sérülésekhez 

hasonló nyomok láthatók, ne 
használjon kenőFsŚket.
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– Szükség esetén vegyen igénybe 
orvosi segítséget.

  BHOĝOHJ]ĝV�
– +a az áldozat a szabadban 

tartózkodik, vigye vagy húzza el 
az áldozatot arról a területről, ahol 
a azelőtt nŚvényvédő szereket 
használtak.

– +a az áldozat bent van a lakásban, 
azonnal húzza vagy vigye ki a friss 
levegőre.

– Lazítsa meg az áldozat szoros 
ruházatát. +a az áldozat bőre 
bekékül, vagy ha az áldozat 
már nem lélegzik, lélegeztesse 
mesterségesen �ha tudja, hogyan�, 
és hívjon segítséget.

  S]HPEH NHUżOĝV�
– Tartsa nyitva a szemhéjakat, és 

azonnal Śblítse ki tiszta vízzel.
– Ne használjon vegyszereket vagy 

Fseppeket, kivéve, ha az orvos 
vagy a to[ikológiai kŚzpont nem 
erre utasítja.

– Takarja le a szemet egy tiszta 
ruhával, és azonnal forduljon 
orvoshoz.

� A SHUPHWH]ŤWDUWûO\ 
IHOWŚOWĝVH

m FIGYELMEZTETÉS! A 
SHUPHWV]HU EŤUUHO ĝV V]HPPHO 
YDOŒ YĝOHWOHQ ĝUiQWNH]ĝVĝQHN 
NRFNû]DWD�

u A vegyi anyagok használata, 
előkészítése, kezelése, 
permetezése és ártalmatlanítása 
során mindig viseljen a vegyi anyag 
gyártója által előírt megfelelő 
személyes védőfelszerelést. 
Ennek a felszerelésnek legalább 
védőszemüveget, kesztyƆt, 
légzésvédelmet és védőruházatot 
kell tartalmaznia.

m FIGYELMEZTETÉS! A 
SHUPHWV]HU EŤUUHO ĝV V]HPPHO 
YDOŒ YĝOHWOHQ ĝUiQWNH]ĝVĝQHN 
NRFNû]DWD�

u Kerülje az akaratlan elindítást. 
Ellenőrizze, hogy a termék ki 
van�e kapFsolva, és hogy az 
akkumulátorFsomag [
] ki lett�e 
véve a termékből.

u A permetezőtartály [3] ma[imális 
Ɔrtartalma 1� liter. Ne tŚltse túl a 
permetezőtartályt�

MEGJEGYZÉS
u Alaposan tisztítsa meg és Śblítse ki 

a permetezőtartály [3] feltŚltésére 
és a permetezőanyagok 
előkeverésére használt 
mérőedényeket.

u A kosárszƆrő [�] megakadályozza, 
hogy a szivattyút eltŚmítő vagy 
károsító szennyeződések a 
permetezőtartályba kerüljenek.

u Mindig Fserélje ki a kosárszƆrőt, 
mielőtt visszahelyezi a 
permetezőtartály fedelét [8].

u Csak olyan nŚvényvédő szereket 
használjon, melyeket a helyi vagy 
országos nŚvényvédőszer�fel-
ügyeleti hatóság háton viselhető 
permetezőkhŚz engedélyezett.

MiHOŤWW D SHUPHWH]ŤWDUWûO\ED D 
SHUPHWH]ŤROGDWRW EHWŚOWHQĝ
1. Végezzen el egy próbajáratot 

Fsapvízzel. Ellenőrizze a terméket, 
hogy nem szivárog�e.

A WiV]WD SHUPHWH]ŤWDUWûO\ IHOWŚOWĝVH
1. Állítsa a permetezőtartályt [3] egy 

egyenletes felületre.
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2. Csavarja le a permetezőtartály 
fedelét [8], majd vegye le. 
Ellenőrizze, hogy a kosárszƆrő [�]
helyesen van�e beszerelve �E ábra�.

3. ´vatosan ŚntsŚn be legfeljebb 
1� liter permetezőoldatot a 
permetezőtartályba [3].

4. A betŚltés után helyezze fel a 
permetezőtartály fedelét [8]. Húzza 
meg erősen a permetezőtartály 
fedelét.

MEGJEGYZÉS
u Ragasszon Fímkét a termékre, 

jelŚlve, hogy milyen vegyszert 
használt.

m FIGYELMEZTETÉS!
u Soha ne próbálja meg feltŚlteni 

a permetezőtartályt [3] viselés 
kŚzben.

A SHUPHWH]ŤDQ\DJ NiFVHUĝOĝVH
+a még maradt permetezőanyag a 
permetezőtartályban [3]�
1. Csavarja le a permetezőtartály 

fedelét [8], és vegye ki a 
kosárszƆrőt [�].

2. ¼ntse a permetezőanyagot a 
permetezőtartályból [3] egy 
vegyszerek számára alkalmas 
tartályba. Ne tárolja a vegyszereket 
hosszú ideig a permetezőtartályban.

3. A permetezőtartályt [3] és a 
tartozékainak tisztításához és 
kiŚblítéséhez tiszta vizet használjon. 
Egy kis mennyiségƆ lágy háztartási 
tisztítószer adható hozzá.

4. TŚltse be az új permetezőanyagot 
�lásd a „A permetezőtartály 
feltŚltése” F. részt�.

� KH]HOĝV
� BH‑ ĝV NiNDSFVROûV
�B ábra�
A termék bekapFsoláskor készenléti 
módba áll. A termék Fsak a kioldó [�]
megnyomásakor permetez, ha a termék 
bekapFsolt állapotban van.

BHNDSFVROûV�
o Nyomja meg a be��kikapFsoló 

gombot [�].

A Q\RPûV QŚYHOĝVH
o Nyomja meg a nyomásállító 

gombot [�].
o A gomb minden megnyomásakor a 

nyomás emelkedik a 6 szintig, majd 
visszalép a 2 szintre.

KiNDSFVROûV
o Nyomja meg a be��kikapFsoló 

gombot [�] ismét.

A termék tŚltŚttségjelzővel [
]
rendelkezik. Ez jelzi az 
akkumulátorFsomag [
] tŚltŚttségi 
szintjét, amikor az a termékbe be 
van helyezve. Amikor a terméket 
bekapFsolja, a tŚltŚttségjelző kigyullad.

TŚOWŚWWVĝJMHO]Ť TŚOWŚWWVĝJi V]iQW
Piros�naranFssárga�
zŚld Ma[imum
Piros�naranFssárga KŚzepes
Piros Alacsony
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� PHUPHWH]ĝV

m FIGYELMEZTETÉS!
u A permetezőanyag bőrrel 

és szemmel való véletlen 
érintkezésének koFkázata. 
A vegyi anyagok használata, 
előkészítése, kezelése, 
permetezése és ártalmatlanítása 
során mindig viseljen a vegyi anyag 
gyártója által előírt megfelelő 
személyes védőfelszerelést. 
Ennek a felszerelésnek legalább 
védőszemüveget, kesztyƆt, 
légzésvédelmet és védőruházatot 
kell tartalmaznia.

u A vegyszerek permetezése előtt 
ellenőrizni kell, hogy milyen kŚzel 
van érzékeny területekhez, például 
iskolákhoz, kórházakhoz, érzékeny 
mezőkhŚz, vízfolyásokhoz, 
haszonállatokhoz, farmokhoz és 
méhlegelőkhŚz.

  Csak a szabadban vagy nagyon 
jól szellőző helyeken, pl. nyitott 
üvegházakban dolgozzon.

  Ne egyen, ne igyon és ne 
dohányozzon, amikor nŚvényvédő 
szerekkel dolgozik.

  +a a permetezést meg kell 
szakítania, például egy telefonhívás 
miatt, zárja le megfelelően a 
permetezőanyag tartóedényét, és 
helyezze azt olyan helyre, ahol a 
területre érkező gyermekek nem 
érhetik el, amíg ¼n távol van.

  Soha ne fújja ki a fúvókákat vagy 
más alkatrészeket szájjal.

  Ne permetezzen emberek 
vagy állatok irányába. Kerülje a 
permetezést szeles időben. A 
permetezett anyagok véletlenül 
ráfújódhatnak olyan nŚvényekre vagy 
tárgyakra, amelyeket nem szabadna 
lefújni. Mindig a széllel egy irányba 
permetezzen.

  A túl magas vagy túl alaFsony per-
metezési nyomás vagy a kedvezőt-
len időjárási kŚrülmények helytelen 
oldatkonFentráFióhoz vezethetnek.

  Soha ne permetezzen a kŚzelben 
állók felé.

  Legyen külŚnŚsen óvatos Fsúszós 
kŚrülmények kŚzŚtt ֑ nedvesség 
esetén, havas, jeges talajon, lejtőn 
vagy egyenetlen terepen.

  Ügyeljen az akadályokra� )igyeljen 
a hulladékokra, faFsonkokra, 
gyŚkerekre és árkokra, amelyekben 
megbotolhat vagy eleshet.

  Ütemezzen be szüneteket, hogy 
ne tudjon túlzottan elfáradni 
vagy kimerülni, ezzel FsŚkkenti a 
balesetek koFkázatát.

  Mindig nyugodtan és figyelmesen 
dolgozzon, nappali fényben vagy 
jó látási viszonyok kŚzŚtt. Legyen 
elővigyázatos, ne veszélyeztessen 
másokat.

  Soha ne dolgozzon létrán vagy más 
nem biztonságos támasztékon.

  A szabadban és a kertekben végzett 
munka során külŚnŚsen ügyeljen 
arra, hogy a kisállatoknak ne okozzon 
kárt.

  Az elsodródás elkerülése érdekében 
a permetezés során külŚnbŚző 
paramétereket kell figyelembe venni. 
Példák�
– )úvókák
– Nyomás
– A fúvókaFső hossza
– Szélsebesség

  Az áramütés veszélyének 
FsŚkkentése érdekében soha ne 
dolgozzon feszültség alatt álló 
vezetékek vagy elektromos kábelek 
kŚzelében.

  Mindig tisztítsa meg a terméket, 
mielőtt más permetezőanyagot 
tŚltene bele �lásd a „Tisztítás és 
ápolás” F. részt�.
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  Ne üzemeltesse a terméket, amikor a 
hőmérséklet árnyékban meghaladja a 
��0 ؃C�ot árnyékban vagy kŚzvetlen 
napfényben.

A SHUPHWH]ĝV PHJNH]GĝVH
o Nyomja le a kioldót [�] a 

kereskedelmi forgalomban kapható 
háztartási és kerti vegyszerek 
szórásához.

A SHUPHWH]ĝV EHIHMH]ĝVH
o Engedje fel az kioldót [�].

)RO\DPDWRV SHUPHWH]ĝV D NiROGŒ 
Q\RPYD WDUWûVD QĝONżO
�M ábra�
1. Nyomja a kioldót [�] lefelé.
2. Nyomja előre a záróreteszt [­] hogy 

az lezárt állásban legyen.

A NiROGŒ NiHQJHGĝVH D IRO\DPDWRV 
SHUPHWH]ĝVEŤO
1. Nyomja meg a kioldót [�] tovább 

lefelé.
2. +ajtsa vissza a záróreteszt [­] a 

kioldó [�] alá �M ábra�.

MEGJEGYZÉS
u Ne hagyja a terméket a tƆző napon 

vagy hőforrás kŚzelében a munka 
szüneteletetése alatt.

u A túladagolás árt a nŚvényeknek 
és a kŚrnyezetnek.
A túl alaFsony adagolás a 
nŚvények eredménytelen 
kezeléséhez vezet.

� TiV]WķWûV ĝV ûSROûV

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ellenőrzés, karbantartási és 

tisztítási munkálatok előtt mindig 
kapFsolja ki a terméket, vegye ki 
az akkumulátorFsomagot [
], és 
hagyja a terméket lehƆlni�

m FIGYELMEZTETÉS!
u A javítási és karbantartási 

munkákat Fsak ezen útmutató 
szerint végezze� Minden más 
munkálatot kizárólag képzett 
szakember végezhet�

m FIGYELMEZTETÉS!
VHJ\V]HUHNNHO YDOŒ ĝUiQWNH]ĝV 
NRFNû]DWD�

u A vegyi anyagok használata, 
előkészítése, kezelése, 
permetezése és ártalmatlanítása 
során mindig viseljen a vegyi anyag 
gyártója utasításainak megfelelő 
személyes védőfelszerelést. 
Ez a felszerelés legalább 
védőszemüveget, kesztyƆt, 
légzésvédelmet és védőruházatot 
kell, hogy tartalmazzon.

� KDUEDQWDUWûV
o Minden használat előtt és után 

ellenőrizze a terméket és a 
tartozékokat �pl. fúvókákat� kopás 
és sérülés szempontjából. +a 
sérüléseket talál �pl. a fúvókafejek [�]
megrepedése, a kosárszƆrő [�] vagy 
a kisméretƆ szƆrő [�] kilyukadása�, 
Fserélje ki a tartozékokat.

  Vegye figyelembe a mƆszaki 
kŚvetelményeket is �lásd a „MƆszaki 
adatok” F. részt�.

o Rendszeresen ellenőrizze a vállszíj [6]
szálasodását. +a a vállszíjat, ha az 
elkopott vagy szétfoszlott.

o Cserefúvókákat, �szƆrőket és 
egyéb, a listán nem szereplő 
pótalkatrészeket �pl. tŚltőkészülék� 
a szervizünk forródrótján keresztül 
rendelhet �lásd „Szerviz”�. 
Készítse elő az IAN�számot, ha 
szervizünk forródrótján keresztül 
pótalkatrészeket kíván rendelni. 
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� -DYķWûV
+a szivárgást észlel, valószínƆleg 
megsérült egy tŚmítőgyƆrƆ a szivárgás 
helye kŚzelében. A tŚmítőgyƆrƆ egy idő 
után elkophat, ami repedésekhez és 
szivárgáshoz vezethet. A tŚmítőgyƆrƆ 
Fseréje�
1. KapFsolja ki a terméket� Nyomja meg 

a be��kikapFsoló gombot [�].
2. Vegye ki az 

akkumulátorFsomagot  [
].
3. A szivárgás helyén lévő alkatrészek 

megtisztítása során kŚvesse a 
„Tisztítás” F. fejezet utasításait.

4. Szedje szét a terméket a szivárgás 
kiindulási helyénél. Ellenőrizze a 
tŚmítőgyƆrƆn az elhasználódás vagy 
a repedések jeleit.

o +a egy tŚmítőgyƆrƆ eltŚrt vagy 
megrepedt, Fserélje ki egy megfelelő 
tŚmítőgyƆrƆre. )igyelje meg a 
tŚmítőgyƆrƆ külső átmérőjét.

o A tŚmítőgyƆrƆ Fseréje után tŚltse 
meg a permetezőtartályt [3] tiszta 
vízzel. Végezzen egy próbajáratot 
annak megállapításához, hogy 
megszƆnt�e a szivárgás.

o A termék átvizsgálásához vagy 
javításához forduljon egy arra 
jogosult szervizkŚzponthoz vagy 
egy annak megfelelő képzettségƆ 
személyhez.

� TiV]WķWûV

m )I*YELMEZTET�S� VHJ\V]HUHV 
WHUKHOĝV NRFNû]DWD�

A vegyi anyagok használata, előké-
szítése, kezelése, permetezése és 
ártalmatlanítása során mindig visel-
jen a vegyi anyag gyártója által előírt 
megfelelő személyes védőfelszerelést. 
Ennek a felszerelésnek legalább védő-
szemüveget, kesztyƆt, légzésvédelmet 
és védőruházatot kell tartalmaznia.

MEGJEGYZÉS
u A termék tisztításához ne 

használjon vegyi anyagokat, 
lúgokat, súrolószereket vagy egyéb 
durva tisztító� vagy fertőtlenítő 
anyagokat, mert azok kárt tehetnek 
a termék felületeiben.

1. Készítsen elő egy tartóedényt, mely 
alkalmas vegyszerek tárolására. 
A maradék permetezőanyagnak a 
tartóedénybe tŚrténő kifúvásához 
nyomja a kioldót [�] lefelé. Amint a 
permetezőanyag kiürült, engedje fel 
a kioldót.

2. KapFsolja ki a terméket� Nyomja meg 
a be��kikapFsoló gombot [�].

3. Vegye ki az 
akkumulátorFsomagot [
].

4. Csavarja le a zárószelepet [�] a 
tŚmlőről [2].

5. A maradék permetezőanyag 
kieresztéséhez lazítsa ki a 
zárószelep [�] Fsavaranyáját �N ábra�.

6. Csavarja le a zárószelep [�]
fogóját [1].

7. Vegye ki a kis méretƆ szƆrőt [�]
�O ábra�.

8. Vegye le a fúvókafejet [�].
9. Csavarja le a permetezőtartály 

fedelét [8], és vegye ki a 
kosárszƆrőt [�].

o +a még maradt permetezőanyag a 
permetezőtartályban [3]�
– ¼ntse a permetezőanyagot 

a permetezőtartályból [3]
egy vegyszerek számára 
alkalmas tartályba. Ne tárolja 
a vegyszereket hosszú ideig a 
permetezőtartályban.

– Tisztítsa ki a permetezőtartályt [3]
és az alkatrészeket tiszta vízzel. 
Egy kis mennyiségƆ lágy háztartási 
tisztítószer adható hozzá.
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– A permetezőtartály [3]
kitisztításához használjon egy 
enyhén nedves, szŚszmentes 
ruhát. TŚrŚlje szárazra a felületet 
egy száraz ruhával.

o Az alábbi alkatrészeket leszerelheti 
és megtisztíthatja folyó víz alatt�
– [9]  Rozsdamentes aFél fúvókaFső
– [�]  MƆanyag fúvókaFső
– [�]  )úvókafejek
– [�]  KosárszƆrő

– [�]  KisméretƆ szƆrő
o +a a fúvókafej [�] vagy a kúpos 

szórófej [�] eldugult, azokat tisztítsa 
meg egy tƆ beszúrásával.

o +a a kosárszƆrőt [�] vagy a kis 
méretƆ szƆrőt [�] nem sikerül 
folyó víz alatt teljes mértékben 
megtisztítani, használjon ehhez egy 
kefét.

  Az egyes alkatrészeket az alábbi időkŚzŚkben tisztítsa meg�

AONDWUĝV] THHQGŤ Használat 
HOŤWW

Használat
XWûQ

Hetente HDYRQWD 3 KDYRQ-
ta

A teljes termék
Szemrevé-

telezés X ֑ ֑ ֑ ֑

Tisztítás ֑ X ֑ ֑ ֑

[3]
Permete-
zőtartály

Kiürítés és 
tisztítás ֑ X ֑ ֑ ֑

[9]

Rozsda-
mentes
 aFél fúvó-
kaFső

Tisztítás ֑ X ֑ ֑ ֑
[�]

MƆanyag
fúvókaFső

[�]
)úvókafe-
jek

[�] KosárszƆrő
Tisztítás ֑ ֑ ֑ ֑ X

[�]
KisméretƆ 
szƆrő

[�] Zárószelep Tisztítás ֑ X ֑ ֑ ֑
  A fenti időkŚzŚk normál mƆkŚdési kŚrülményekre vonatkoznak. +a az ¼n napi 

munkaideje hosszabb, akkor a megadott időkŚzŚket ennek megfelelően állítsa 
be.

� TûUROûV
1. KapFsolja ki a terméket� Nyomja meg 

a be��kikapFsoló gombot [�].
2. Vegye ki az 

akkumulátorFsomagot [
].

3. Ürítse ki az Śsszes 
permetezőanyagot a 
permetezőtartályból [3], a 
rozsdamentes aFél fúvókaFsőből  [9], 
a mƆanyag fúvókaFsőből [�] és a 
fúvókafejekből [�]. A termékben és 
tartozékaiban a fagy kárt tesz, ha 
azokat nem ürítik ki teljesen.
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o A terméket tárolja üresen és 
tisztán úgy, hogy a rozsdamentes 
aFél fúvókaFső [9], a mƆanyag 
fúvókaFső [�] és a fúvókafejek [�]
felfelé nézzenek.

o A terméket és alkatrészeit tárolja 
sŚtét, száraz, por� és fagymentes, jól 
szellőző helyen.

o A mindig terméket tárolja gyermekek 
számára nem elérhető helyen.

o +osszú távú �� hónapot meghaladó� 
tárolás esetén az ideális hőmérséklet 
�20 ؃C és �2� ؃C kŚzŚtt van.

o A vegyszereket Fsak biztonságos, 
erre alkalmas tartóedényekben 
tárolja. 

o A vegyszereket tárolja gyermekek és 
állatok számára nem elérhető helyen.

Þ]HPEHKHO\H]ĝV D WĝO HOPŹOWûYDO
o Ellenőrizze a permetezőtartály [3], 

a rozsdamentes aFél fúvókaFső  [9], 
a mƆanyag fúvókaFső  [�] és a 
fúvókafejek [�] tisztaságát, és ha 
szennyezettek, tisztítsa meg őket.

o Ellenőrizze a termék és a vízvezetékei 
szivárgását.

UWDVķWûVRN D] DNNXPXOûWRUFVRPDJKR]
o Az akkumulátorFsomagot [
]

Fsak részlegesen feltŚltve tárolja. 
+osszabb távú tárolás esetén az 
akkumulátorFsomag tŚltŚttségének 
�0 � és �0 � százalék kŚzŚtt kell 
lennie �a tŚltŚttségjelző [�] piros és 
naranFssárga�.

o Ellenőrizze az 
akkumulátorFsomagok [
]
tŚltŚttségét kŚrülbelül � havonta, ha 
azokat hosszabb ideig tárolja. +a 
szükséges, tŚltse.

� S]ûOOķWûV
o Szállítás előtt� KapFsolja ki 

a terméket ֑ nyomja meg a 
be��kikapFsológombot [�]. Vegye 
ki az akkumulátorFsomagot [
].
Engedje le a permetszert a 
permetezőtartályból [3] teljesen.

o ´vja a terméket az ütődésektől, 
az erős rázkódásoktól, melyek 
külŚnŚsen a szállítás során a 
jármƆvekben érhetik.

o RŚgzítse a terméket, hogy az ne 
tudjon elFsúszni vagy eldőlni.

� HiEDHOKûUķWûV

m )I*YELMEZTET�S� A SHUPHWH]ŤDQ\DJ EŤUUHO ĝV V]HPPHO YDOŒ YĝOHWOHQ 
ĝUiQWNH]ĝVĝQHN NRFNû]DWD�

u A vegyi anyagok használata, előkészítése, kezelése, permetezése és 
ártalmatlanítása során mindig viseljen a vegyi anyag gyártója által 
előírt megfelelő személyes védőfelszerelést. Ez a felszerelés legalább 
védőszemüveget, kesztyƆt, légzésvédelmet és védőruházatot kell, hogy 
tartalmazzon.

u Mielőtt a terméket használni kezdené, nyomja a kioldót [�] lefelé, amíg a 
nyomás teljes mértékben távozik. +a a nyomást előzetesen nem engedi ki, a 
termékkel való munka során a vegyszerek ellenőrizhetetlenül kifrŚFFsenhetnek.
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m )I*YELMEZTET�S� A SHUPHWH]ŤDQ\DJ EŤUUHO ĝV V]HPPHO YDOŒ YĝOHWOHQ 
ĝUiQWNH]ĝVĝQHN NRFNû]DWD�

u A munka után végezzen egy próbajáratot tiszta vízzel.

HiED LHKHWVĝJHV RN MHJROGûV

A terméket 
nem lehet 
bekapFsol-
ni.

Az akkumulátorFso-
mag [
] ninFs meg-
felelően behelyezve.

+elyezze be az akkumulátorFsomagot [
]
helyesen.

Az akkumulátorFso-
mag  [
] kiürült. TŚltse fel az akkumulátorFsomagot [
].

A termék 
nem 
permetez.

NinFs nyomás. KapFsolja ki a terméket� Nyomja meg a 
be��kikapFsoló gombot [�].

NinFs vegyszer a 
permetezőtartály-
ban  [3].

TŚltsŚn be vegyszert a permetezőtartályba [3].

A fúvókafej  [�] vagy 
a kúpos szórófej  [�]
eldugult.

KapFsolja ki a terméket és vegye ki az 
akkumulátorFsomagot [
], majd engedje le a 
nyomást.
A fúvókafej [�] vagy a kúpos szórófej [�]
megtisztításához használjon egy tƆt �lásd a 
„Tisztítás és ápolás” F. részt�.

A kis méretƆ 
szƆrő  [�] eldugult.

KapFsolja ki a terméket és vegye ki az 
akkumulátorFsomagot [
], majd engedje le a 
nyomást.
Tisztítsa meg a kis méretƆ szƆrőt [�] folyó víz 
alatt egy kefe segítségével �lásd a „Tisztítás és 
ápolás” F. részt�.

Szivárgás 
áll fenn.

Az érintett 
alkatrészek 
ninFsenek 
megfelelően 
ŚsszekapFsolva.

KapFsolja ki a terméket és vegye ki az 
akkumulátorFsomagot [
], majd engedje le a 
nyomást.
KapFsolja Śssze az érintett alkatrészeket 
megfelelően.

A tŚmítőgyƆrƆ 
sérült.

KapFsolja ki a terméket és vegye ki az 
akkumulátorFsomagot [
], majd engedje le a 
nyomást.
Cserélje ki a tŚmítőgyƆrƆt.
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� MHQWHVķWĝV
Soha ne engedje le a vegyszereket a 
lefolyóba vagy a Fsatornába, hanem 
megfelelő és kŚrnyezetbarát módon 
ártalmatlanítsa azokat, például leadhatja 
egy arra kijelŚlt gyƆjtőhelyen.

A Fsomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás Féljából.

A hulladék elkülŚnítéséhez 
vegye figyelembe a 
Fsomagolóanyagon található 
jelzéseket. Ezek rŚvidítéseket �a� 
és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkező jelentéssel� 1֑7� 
mƆanyagok�20֑22� papír és 
karton��0֑9�� kŚtőanyagok.

THUPĝN�
A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozódhat.
A kŚrnyezete érdekében, 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra. 
A gyƆjtőhelyekről és azok 
nyitvatartási idejéről az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozódhat.

A hibás vagy elhasznált elemeket�
akkukat újra kell hasznosítani. 
Szolgáltassa vissza az elemeket�
akkukat és�vagy a terméket az ajánlott 
gyƆjtőállomásokon keresztül.

KŚUQ\H]HWi NûURN D] HOHPHN�
DNNXN KiEûV PHJVHPPiVķWĝVH 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

A megsemmisítés előtt vegye ki az 
elemeket�az akkumulátorFsomagot a 
termékből.

Az elemeket�akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni. Mérgező hatású 
nehézfémeket tartalmazhatnak és 
ezért külŚnleges kezelést igénylő 
hulladéknak számítanak. A nehézfémek 
vegyjelei a kŚvetkezők� Cd  kadmium, 
+g  higany, Pb  ólom. Ezért az 
elhasznált elemeket�akkukat egy 
kŚzŚsségi gyƆjtőhelyen adja le.

� *DUDQFiD
A terméket gondosan, szigorú minőségi 
előírások betartásával gyártottuk, és a 
szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garanFia semmilyen módon nem 
korlátozza.

Erre a termékre 5 év garanFiát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garanFia 
idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az 
eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kiFsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

+a ezen a terméken a vásárlástól 
számított 5 éven belül anyag� vagy 
gyártási hibát észlel, választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kiFseréljük a terméket. A garanFia idő 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyújtott szavatossági igény által. Ez a 
kiFserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

A garanFia megszƆnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.



64 HU

A garanFia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garanFia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek 
�pl. elemekre, akkumulátorokra, 
tŚmlőkre, tintapatronokra�, illetve a 
tŚrékeny alkatrészek sérülésére, pl. 
kapFsolókra vagy üveg alkatrészekre.

� *DUDQFiûOiV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

Megkeresése gyors feldolgozásához 
kérjük, kŚvesse az alábbi utasításokat�

Megkeresés esetén kérjük, mindig 
készítse elő a pénztárblokkot és a 
termékszámot �IAN 472002_2407� a 
vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük, olvassa le a 
típustábláról, a terméken elhelyezett 
gravírozásból, az útmutató Fímlapjáról 
�alul a bal oldalon�, vagy a termék hátsó 
vagy alsó oldalán található matriFáról.

MƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén előszŚr vegye fel a 
kapFsolatot a kŚvetkezőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével, díjmentesen 
küldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy.Fom oldalon ezt 
és számos további kézikŚnyvet 
tud megtekinteni és letŚlteni. 
Ezzel a 4R-kóddal kŚzvetlenül a 
parkside�diy.Fom oldalra jut. Válassza 
ki az országot, és a keresőfelületen 
keresse meg a használati útmutatókat. 
A termékszám �IAN� 472002_2407
beírásával juthat el az ¼n termékének 
használati útmutatójához.

� S]HUYi]
S]HUYi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  0��0021���
E�mail�  owim#lidl.hu
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� EU‑PHJIHOHOŤVĝJi Q\iODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
Ą


Ą
ĠĠĠĄ










ǌĄǀǌſĠǌ


ĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

 
 Ą  

 

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATǌ

Ąǌ

ĄſſĄſĄ

Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 
amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:

ĄĠĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſ͕ƷſĠĄĄ

ĄƂſſſşĄ

Ą
Ą




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Uporabljena opozorila in simboli
V teh navodilih za uporabo, na pakiranju in tipski ploůčiFi se uporabljajo naslednja 

opozorila:

Preberite navodila za uporabo. Uporabljajte zaůčitna očala�

NEVARNOST! Ta simbol z 
opozorilno besedo »Nevarnost« 
označuje nevarnost z visoko 
stopnjo tveganja, ki lahko v 
primeru neupoůtevanja opozo-
rila povzroči hudo poůkodbo ali 
Felo smrt.

Uporabljajte zaůčito dihal�

Rabite zaůčitne rokaviFe�

OPOZORILO! Ta simbol z 
opozorilno besedo »Opozorilo« 
označuje nevarnost s srednje vi-
soko stopnjo tveganja, ki lahko 
v primeru neupoůtevanja opo-
zorila povzroči hudo poůkodbo 
ali Felo smrt.

Nosite zaůčitna oblačila�

Nosite zaůčito sluha�

PREVIDNO! Ta simbol z 
opozorilno besedo »Previdno« 
označuje nevarnost z nizko 
stopnjo tveganja, ki lahko 
v primeru neupoůtevanja 
nevarnosti povzroči majhno ali 
srednje hudo poůkodbo.

Izklopite izdelek in odstranite 
baterijski paket, preden 
zamenjate dodatno opremo, 
očistite izdelek ali ko ga ne 
uporabljate.

Nosite zaůčitne čevlje�

Enosmerni tok�napetost 
�baterijski paket�

Baterijski paket zaůčitite pred 
ognjem.

Izmenični tok�napetost 
�polnilnik� PDNV� �� ؃C

Baterijski paket zaůčitite pred 
vročino in trajnim, močnim 
sončnim sevanjem.

T3.15A Varovalka �polnilnik� Baterijski paket zaůčitite pred 
vodo in vlago.
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Izdelek uporabljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih �polnilnik�.

Znak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU, ki veljajo za 
izdelek.

Med průenjem držite 
navzoče osebe stran.

Varnostni napotki
Navodila za ravnanje

20 V AKUMULATORSKI NAHRBTNI TLAČNI PRŠILNIK

� Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vaůega 
novega izdelka. Odločili ste se za zelo 
kakovosten izdelek. To navodilo za 
uporabo je sestavni del tega izdelka. 
Vsebuje pomembna navodila za varnost, 
uporabo in odstranitev. Preden začnete 
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi 
navodili za uporabo in varnostnimi 
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, 
kot je opisano, in samo za navedena 
področja uporabe. |e izdelek odstopite 
novemu lastniku, mu zraven izročite tudi 
vse dokumente.

� Predvidena uporaba
Ta 20 V akumulatorski nahrbtni tlačni 
průilnik �v nadaljevanju njem »izdelek« 
ali »električno orodje«� je namenjen 
samo za uporabo na prostem v dobro 
prezračevanem območju.

Izdelka ne smete uporabljati v zaprtih 
prostorih ali v slabo prezračenih 
prostorih.

Ta izdelek je namenjen samo za zasebno 
uporabo v gospodinjstvu in ne za 
komerFialne namene.

Izdelek naj v zasebnem območju 
uporabljajo samo odrasle osebe, ki so 
bile ustrezno poučene o nevarnostih 
in previdnostnih ukrepih, ki jih je treba 
upoůtevati pri uporabi izdelka.

Izdelek je zasnovan za průenje običajnih 
gospodinjskih in vrtnih kemikalij, kot so�
  InsektiFidi
  )ungiFidi
  +erbiFidi
  *nojila

Izdelek se lahko uporablja tudi za 
zalivanje rastlin.

Izdelka ne uporabljajte za druge namene.

Vedno uporabljajte ustrezno orodje za 
predvideni namen� Pri nakupu in uporabi 
dodatne opreme upoůtevajte tehnične 
zahteve za ta izdelek �glejte »Tehnični 
podatki«�� 

Druge uporabe ali spremembe izdelka 
se ůtejejo za nenamenske in lahko 
povzročijo tveganja, kot so smrt, 
poůkodbe ali ůkoda. Za ůkodo, nastalo 
pri nestrokovni uporabi, proizvajaleF ne 
prevzame jamstva. Izdelek ni primeren 
za komerFialne ali druge namene.

� OEVHJ GREDYH

m OPOZORILO!
u Izdelki in embalažni materiali 

niso otroůke igrače� OtroFi se ne 
smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli� Prisotna 
je nevarnost pogoltnjenja in 
zaduůitve�

1 20 V akumulatorski nahrbtni tlačni 
průilnik

1 Naramni pas
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1 Cev iz nerjavnega jekla s ůobo
1 Cev iz umetne mase s ůobo
1 Pahljačasta ůoba
1 Šoba z dvojno glavo
1 Šoba z enojno glavo
1 Šoba za megliFo
1 Obeůalni kavelj
1 Več obeůalnih kavljev
1 Navodila za uporabo

OPOMBA

u Baterijski paket in hitri polnilnik 
nista priložena.

� Opis delov
SO� A�

[1] Ročaj
[2] *ibka Fev
[3] Posoda za průenje
[4] LestviFa prostornine
[5] Pokrov prostora za polnilno baterijo
[6] Naramni pas
[�] Kavlji za trak �צ
[7] Zatič posode za průenje
[8] Pokrov posode za průenje
[9] Cev iz nerjavnega jekla s ůobo
[�] Cev iz umetne mase s ůobo
[�] Obeůalni kavelj
[�] Več obeůalnih kavljev
[�] Pribor za šobo:

Pahljačasta ůoba 1צ
Šoba z dvojno glavo 1צ
Šoba z enojno glavo 1צ
Šoba za megliFo 1צ

SO� B�

[�] Prikaz tlaka
[�] Stikalo za vklop�izklop
[
] Prikaz napolnjenosti
[�] Tipka za izbiro tlaka
[�] Lučka LED za stanje povezave

SO� C�

[
] Baterijski paket

[	] Sprostitvena tipka
[�] Tipka  �napolnjenost�
[�] Prikaz stanja polnilne baterije
[�] Priključni kabel z električnim vtičem
[�] Polnilnik �hitri polnilnik�

[�] Lučka LED za kontrolo polnjenja ֑ 

rdeča
[�] Lučka LED za kontrolo polnjenja ֑ 

zelena


 Baterijski paket in hitri polnilnik nista 
priložena.

SO� E֑P�

[�] Koůarasti filter
[�] Zanka �צ
[�] SprožileF
[�] Prekrivna matiFa 2צ
[�] Varovalni obroč 2צ
[�] O�obroč 2צ
[�] Cevna matiFa
[�] Stožčasta průilna glava
[ ] Priključek polnilne baterije
[­] Zapah za zaklepanje
[�] Majhni filter
[�] Zapiralni ventil

� THKQiĕQi SRGDWNi

20 V DNXPXODWRUVNi QDKUEWQi WODĕQi SUůiOQiN PPRDS 20‑Li C3
Nazivna napetost�  20 V
Vrsta črpalke� Membranska
KapaFiteta posode� 16 l
Delovni tlak� 2֑� bar �nastavljivo�
Največja dovoljena obratovalna temperatura� �0 ؃C
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20 V DNXPXODWRUVNi QDKUEWQi WODĕQi SUůiOQiN PPRDS 20‑Li C3
Teža �prazno�� približno � kg �brez 

baterijskega paketa�
Teža �polno�� pribl. 20 kg
Preostala raztopina v posode za průenje �največ�� 250 ml
IP�zaůčita� IPX1

Mere
Nastavek ŠiUiQD PUHƗH Ø
[�]  Pahljačasta ůoba ץ 2 mm
[�]  Šoba z enojno glavo ץ 2 mm
[�]  Šoba z dvojno glavo ץ 2 mm
[�]  Šoba za megliFo ץ 0,� mm
[�]  Koůarasti filter 0,2� mm ץ
[�]  Stožčasta průilna glava ץ 1,� mm
[�]  Majhni filter 0,1� mm ץ

Pretok (l/h)
Nastavek Pretok (l/h) Nazivni tlak (bar)
[�]  Pahljačasta ůoba 90,9 �,�
[�]  Šoba z enojno glavo �1,� �,�
[�]  Šoba z dvojno glavo 12�,� 2,0
[�]  Stožčasta průilna glava �megliFa� 117,� 2,�
[�]  Stožčasta průilna glava �megliFa� �1,� �,�
[�]  Stožčasta průilna glava �Furek� 12�,2 2,0

Pametna polnilna baterija PARKSIDE Performance SPDUW PAPS 20� A��
SPDUW PAPS 20� A�

)rekvenFa� 2�00֑2���,� M+z
Raven zvoka� dBm 20 ת
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ČDV SROQMHQMD
2 AK

baterijski 
paket

PAP 20 B� 


� AK
baterijski 

paket
PAP 20 B3 


� AK
Smart PAPS

20� A� 


� AK
Smart PAPS

20� A� 


NDMY� 2�� A
Polnilnik
PL* 20 A��C� 


60 min 120 min 120 min 210 min

NDMY� ��� A
Polnilnik
PL* 20 A3�C3 


35 min 60 min 50 min 120 min

NDMY� ��� A
Polnilnik
PDSL* 20 A� 


35 min 60 min 50 min 120 min

Polnilnik
Smart PLGS
20�2 A� 


35 min 35 min 35 min 45 min


 Baterijski paket in hitri polnilnik nista priložena.

PUiSRURĕHQD WHPSHUDWXUD RNROMD 
(izdelek in baterijski paket)

Med polnjenjem� �� ơC do ��0 ؃C
Med delovanjem� �� ơC do ��0 ؃C
Med 
skladiůčenjem� �20 ơC do �2� ؃C

Vrednost emisije hrupa
Izmerjene vrednosti so bile določene 
v skladu s standardom EN �2��1. Z 
A oFenjena raven hrupa električnega 
orodja je običajno�

Raven zvočnega 
tlaka LpA: �7,� dB�A�
Negotovost KpA: 3 dB
Raven zvočne moči L:A: 7�,� dB�A�
Negotovost K:A: 3 dB

Vrednosti emisije tresljajev
Skupne vrednosti tresljajev �vektorska 
vsota treh smeri� so določene po 
standardu EN �2��1�

Tresljaji na dlaneh�
rokah ah,D: �2,� m�s2

Negotovost K:A: 1,� m�s2

m OPOZORILO!

Nosite zaůčito sluha�

OPOMBA
u Navedena skupna vrednost vibraFij 

in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so bili izmerjeni v skladu 
s standardiziranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporabijo 
za primerjavo enega električnega 
orodja z drugim.
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OPOMBA
u Navedena skupna vrednost vibraFij 

in navedena vrednost emisije 
hrupa se lahko uporabita tudi za 
predhodno oFeno obremenitve.

m OPOZORILO!
u VibraFije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo električnega 
orodja lahko odstopajo od 
referenčnih vrednosti, odvisno 
od vrste in načina uporabe 
električnega orodja, zlasti od vrste 
obdelovanFa, ki ga obdelujete. 
Poskusite čim bolj zmanjůati vpliv 
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov 
za zmanjůanje izpostavljenosti 
tresljajev vključujejo uporabo 
rokaviFe med uporabo orodja in 
omejevanjem delovnega časa. V 
tem primeru je treba upoůtevati 
vse dele obratovalnega Fikla �na 
primer čas, ko je električno orodje 
izključeno in čas, v katerem je 
orodje vklopljeno, vendar deluje 
brez obremenitve�.

Varnostni napotki

� SSORůQD YDUQRVWQD QDYRGiOD 
]D HOHNWUiĕQD RURGMD

m OPOZORILO!
u Preberite vsa varnostna 

navodila, navodila, ilustracije 
iQ WHKQiĕQH SRGDWNH� Ni VR 
SUiORƗHQi HOHNWUiĕQHPX RURGMX�
Neupoůtevanje navodil lahko 
povzroči električni udar, požar in 
hude telesne poůkodbe.

Varnostne napotke in navodila 
za uporabo shranite za prihodnjo 
uporabo.

Izraz »električno orodje«, ki se uporablja 
v varnostnih napotkih, se nanaůa na 
električno orodje na električni pogon �z 
napajalnim kablom� in električno orodje 
s polnilno baterijo �brez napajalnega 
kabla�.

Varnost na delovnem mestu
1. DHORYQR REPRĕMH PRUD EiWi ĕiVWR 

in dobro osvetljeno. Nered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
povzročita nesreče.

2. NH GHODMWH ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP Y 
potencialno eksplozivnem okolju, 
NMHU VR SUiVRWQH YQHWOMiYH WHNRĕiQH� 
plini ali prah. Električna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vžgejo prah 
ali hlape.

3. MHG XSRUDER HOHNWUiĕQHJD RURGMD 
PRUDMR RWURFi iQ GUXJH RVHEH EiWi 
i]YHQ GRVHJD� Z odvračanjem lahko 
izgubite nadzor nad električnim 
orodjem.

EOHNWUiĕQD YDUQRVW
1. VWiĕ HOHNWUiĕQHJD RURGMD VH 

PRUD SUiOHJDWi Y YWiĕQiFR� VWiĕD 
ne smete v nobenem primeru 
VSUHPHQiWi� NH XSRUDEOMDMWH YWiNDĕD 
VNXSDM ] HOHNWUiĕQR R]HPOMHQiPi 
HOHNWUiĕQiPi RURGMi� Nespremenjeni 
vtiči in ustrezne vtičniFe zmanjůujejo 
tveganje električnega udara.

2. I]RJiEDMWH VH WHOHVQHPX VWiNX ] 
R]HPOMHQiPi SRYUůiQDPi� NRW VR 
FHYi� JUHOQiNi� SHĕi iQ KODGiOQiNi� |e 
je vaůe telo ozemljeno, je prisotno 
povečano tveganje električnega 
udara.

3. EOHNWUiĕQD RURGMD QH i]SRVWDYOMDMWH 
GHƗMX DOi YODJi� Vdor vode v 
električno orodje poveča tveganje 
električnega udara.
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4. PUiNOMXĕQHJD NDEOD QH XSRUDEOMDMWH 
]D GUXJH QDPHQH� ]D SUHQRV 
HOHNWUiĕQHJD RURGMD� REHůDQMH DOi 
YOHĕHQMH YWiĕD i] YWiĕQiFH� PUiNOMXĕQi 
NDEHO GUƗiWH i]YHQ GRVHJD YURĕiQH� 
ROMD� RVWUiK URERY DOi JiEOMiYiK GHORY�
Poůkodovani ali zavozlani priključni 
kabel zviůuje tveganje električnega 
udara.

5. ČH ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP GHODWH 
na prostem, uporabljajte samo 
SRGDOMůNH� SUiPHUQH ]D XSRUDER 
na prostem. Uporaba podaljůka, 
primernega za zunanjo uporabo, 
zmanjůuje tveganje električnega 
udara.

6. ČH MH GHORYDQMH HOHNWUiĕQHJD 
RURGMD Y YODƗQHP RNROMX 
QHi]RJiEQR� XSRUDEiWH ]DůĕiWQR 
napravo za preostali tok. Uporaba 
zaůčitne naprave za preostali tok 
zmanjůa tveganje električnega udara.

Varnost oseb
1. PUi GHOX ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP 

bodite vedno pozorni, pazite, 
NDM SRĕQHWH iQ XSRUDEiWH UD]XP� 
NH XSRUDEOMDMWH HOHNWUiĕQHJD 
orodja, ko ste utrujeni ali pod 
YSOiYRP GURJ� DONRKROD DOi ]GUDYiO�
Trenutek neprevidnosti pri uporabi 
električnega orodja lahko povzroči 
resne poůkodbe.

2. NRViWH RVHEQR ]DůĕiWQR RSUHPR iQ 
YHGQR XSRUDEOMDMWH ]DůĕiWQD RĕDOD� 
Noůenje osebne zaůčitne opreme, na 
primer maske proti prahu, nedrsečih 
zaůčitnih čevljev, zaůčitne čelade 
ali zaůčite za sluh, ki ustreza vrsti 
in uporabi električnega orodja, 
zmanjůuje tveganje za poůkodbe.

3. I]RJiEDMWH VH QHQDPHUQiP 
]DJRQRP� PUHSUiĕDMWH VH� GD MH 
HOHNWUiĕQR RURGMH i]NOMXĕHQR� 
SUHGHQ JD SRYHƗHWH ] QDSDMDQMHP 
in/ali vstavite polnilno baterijo, 
WHU SUHGHQ JD GYiJQHWH DOi QRViWH�
|e imate pri noůenju električnega 

orodja prst na stikalu ali električno 
orodje povežete z napajanjem, ko 
je že vključena, lahko to privede do 
nesreče.

4. PUHG YNORSRP HOHNWUiĕQHJD RURGMD 
odstranite orodja za nastavitev ali 
NOMXĕH� Orodje ali ključ, ki se nahaja 
v vrtljivem delu električnega orodja, 
lahko povzroči poůkodbe.

5. I]RJiEDMWH VH QHQRUPDOQi GUƗi� 
Poskrbite za varno stabilnost in 
YHGQR RKUDQiWH UDYQRWHƗMH� To 
vam omogoča, da v nepričakovanih 
okoliůčinah bolje nadzirate električno 
orodje.

6. NRViWH SUiPHUQD REODĕiOD� NH QRViWH 
RKODSQiK REODĕiO DOi QDNiWD� LDVH� 
REODĕiOD iQ URNDYiFH GUƗiWH i]YHQ 
GRVHJD JiEOMiYiK GHORY� Ohlapna 
oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo v gibljive dele.

7. ČH MH PRƗQD QDPHVWiWHY QDSUDY 
za sesanje in zbiranje prahu, se 
SUHSUiĕDMWH� GD VR SUiNOMXĕHQH WHU 
jih pravilno uporabljate. Uporaba 
naprave za sesanje prahu lahko 
zmanjůa tveganja zaradi prahu.

8. NH SRVWDQiWH SUHYHĕ VDPR]DYHVWQi 
iQ QH SUHNRUDĕiWH YDUQRVWQiK SUDYiO 
]D HOHNWUiĕQD RURGMD� WXGi ĕH VWH 
QD SRGODJi SRJRVWH XSRUDEH ƗH 
VH]QDQMHQi ] HOHNWUiĕQiP RURGMHP� 
Neprevidna uporaba lahko povzroči 
hude poůkodbe v delFu sekunde.

USRUDED iQ UDYQDQMH ] HOHNWUiĕQiP 
orodjem
1. EOHNWUiĕQHJD RURGMD QH 

preobremenite. Uporabite ustrezno 
HOHNWUiĕQR RURGMH ]D VYRMH RSUDYiOR�
Z ustreznim električnim orodjem 
delate bolje in varnejůe v navedenem 
razponu zmogljivosti.

2. NH XSRUDEOMDMWH HOHNWUiĕQHJD 
RURGMD� ĕH MH VWiNDOR SRNYDUMHQR�
Električno orodje, ki ga ni mogoče 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga 
je treba popraviti.
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3. NDSUDYR RGNORSiWH i] YWiĕQiFH iQ�DOi 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodne nastavke ali 
QDSUDYR RGORƗiWH� Ta varnostni 
ukrep preprečuje nenameren zagon 
električnega orodja.

4. SKUDQiWH HOHNWUiĕQR RURGMH i]YHQ 
GRVHJD RWURN� EOHNWUiĕQHJD RURGMD 
ne smejo uporabljati osebe, ki je 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil. Električna orodja so ne-
varna, če jih uporabljajo neizkuůene 
osebe.

5. EOHNWUiĕQD RURGMD iQ RURGQH 
QDVWDYNH SD]OMiYR Y]GUƗXMWH� 
PUHYHUiWH� DOi JiEOMiYi GHOi GHOXMHMR 
brezhibno in se ne zatikajo, 
SUHJOHMWH� DOi VR GHOi ]ORPOMHQi 
DOi SRůNRGRYDQi GR WH PHUH� 
GD MH GHORYDQMH HOHNWUiĕQHJD 
orodja omejeno. Pred uporabo 
HOHNWUiĕQHJD RURGMD PRUDWH 
SRůNRGRYDQH GHOH SRSUDYiWi� Slabo 
vzdrževana električna orodja so 
vzrok za mnoge nesreče.

6. OURGMD ]D UH]DQMH RKUDQMDMWH ĕiVWD 
in ostra. Temeljito vzdrževana orodja 
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje 
zatikajo in jih je lažje upravljati.

7. USRUDEOMDMWH HOHNWUiĕQD RURGMD� 
dodatno opremo, orodne nastavke 
ipd., v skladu s temi navodili. Pri 
WHP XSRůWHYDMWH GHORYQH SRJRMH 
iQ RSUDYiOR� Ni JD MH WUHED i]YHVWi�
Uporaba električnih orodij za druge, 
kot predvidene namene, lahko 
privede do nevarnih situaFij.

8. RRĕDMi iQ RSUiMHPQH SRYUůiQH QDM 
ERGR VXKi� ĕiVWi iQ EUH] ROMD iQ 
masti. Drseči ročaji in prijemalne 
povrůine ne omogočajo varnega 
upravljanja in nadzora električnega 
orodja v nepredvidenih situaFijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
1. Polnilne baterije polnite samo 

V SROQiOQiNi� Ni MiK SUiSRURĕD 
proizvajalec. Zaradi polnilnika, ki 
je primeren za določen tip polnilnih 
baterij, obstaja nevarnost za požar, 
če polnilnik uporabljate z drugimi 
polnilnimi baterijami.

2. V HOHNWUiĕQiK RURGMiK XSRUDEOMDMWH 
samo v ta namen predvidene 
polnilne baterije. Uporaba drugih 
polnilnih baterij lahko povzroči 
poůkodbe ali požar.

3. Neuporabljeno polnilno baterijo 
KUDQiWH SURĕ RG SiVDUQiůNiK VSRQN� 
NRYDQFHY� NOMXĕHY� ƗHEOMHY� YiMDNRY 
DOi GUXJiK PDMKQiK NRYiQVNiK 
SUHGPHWRY� Ni Ei ODKNR SRY]URĕiOi 
stik med kontakti. Kratek stik med 
kontakti polnilne baterije lahko 
povzroči opekline ali požar.

4. Pri nepravilni uporabi lahko 
iz polnilne baterije izteka 
WHNRĕiQD� I]RJiEDMWH VH VWiNX 
V WHPi WHNRĕiQDPi� V SUiPHUX 
QHQDPHUQHJD VWiND VSHUiWH ] YRGR� 
ČH WHNRĕiQD SUiGH Y Rĕi� SRiůĕiWH 
GRGDWQR ]GUDYQiůNR SRPRĕ� 
Iztekajoča tekočine iz polnilne 
baterije lahko povzroči draženje kože 
ali opekline.

5. NH XSRUDEOMDMWH SRůNRGRYDQiK DOi 
spremenjenih polnilnih baterij.
Poůkodovane ali spremenjene 
polnilne baterije se lahko 
nepredvidljivo obnaůajo in povzročijo 
požar, eksplozijo ali poůkodbe.

6. Polnilne baterije ne izpostavljajte 
RJQMX DOi YiVRNiP WHPSHUDWXUDP� 
Ogenj ali temperature nad 1�0 ؃C 
lahko povzročijo eksplozijo.

7. USRůWHYDMWH YVD QDYRGiOD ]D 
polnjenje in nikoli ne polnite 
SROQiOQH EDWHUiMH DOi EDWHUiMVNHJD 
RURGMD ]XQDM WHPSHUDWXUQHJD 
REPRĕMD� Ni MH GRORĕHQR Y 
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navodilih za uporabo. Nepravilno 
polnjenje ali polnjenje izven 
dovoljenega temperaturnega razpona 
lahko uniči polnilno baterijo in 
poveča nevarnost požara.

Servis
1. EOHNWUiĕQR RURGMH ODKNR SRSUDYOMD 

VDPR NYDOiƞFiUDQR RVHEMH iQ VDPR 
] RUiJiQDOQiPi QDGRPHVWQiPi GHOi� 
S tem zagotovite ohranjanje varnosti 
električnega orodja.

2. NiNROi QH i]YDMDMWH Y]GUƗHYDQMD QD 
SRůNRGRYDQiK SROQiOQiK EDWHUiMDK�
Vzdrževanje polnilnih baterij sme 
opraviti samo proizvajaleF ali 
pooblaůčeni servisni Fenter.

� Varnostna navodila za 
QDKUEWQH WODĕQH SUůiOQiNH

  Nahrbtna ůkropilniFa se lahko 
uporablja samo s pestiFidi, ki so jih 
lokalni�naFionalni nadzorni organi 
za pestiFide odobrili za uporabo z 
nahrbtnimi ůkropilniFami.

  Med průenjem naj bo območje 
prosto od vseh navzočih, otrok in 
hiůnih ljubljenčkov.

  Zavedajte se nevarnosti, ki jih 
predstavljajo razprůila. Preden 
uporabite pestiFide ali druga razprůila 
z izdelkom, natančno preberite 
etiketo na originalni embalaži in 
sledite navodilom.

  NHYDUQRVW SRƗDUD� Ne pršite 
vnetljivih tekočin, kot je npr. benFin.

  Nevarnost eksplozije! Ne 
postavljajte na neposredno sončno 
svetlobo.

  Uporabljajte samo priložene dele ali 
tiste, ki jih je odobril proizvajaleF.

  Ne průite po vetru, vodi ali viru pitne 
vode.

  Průilno Fev držite stran od 
uporabnika in usmerjeno od vetra.

  Po dodajanju tekočine v posodo 
za průenje trdno zategnite pokrov 
posode za průenje.

  Uporabljajte samo komerFialno 
dostopne kemikalije na vodni osnovi.

  Z izdelkom ne uporabljajte alkalnih 
ali korozivnih tekočin in tekočin, ki 
se segrejejo same od sebe. To lahko 
povzroči korozijo na kovinskih delih 
ali poůkoduje posodo za průenje in 
gibko Fev.

  Po uporabi izdelka ne puůčajte 
ostankov ali průilnega materiala v 
posodi za průenje. Izdelek očistite po 
vsaki uporabi.

  Da ne poůkodujete gibke Fevi ali 
posode za průenje, ne nalivajte 
tekočine s temperaturo nad �� ؃C.

  Posode za průenje ne napolnite 
preveč.

  Izdelka ne uporabljajte v tesnih ali 
zaprtih prostorih. Vedno pršite v 
dobro prezračevanem prostoru. Med 
uporabo izdelka ne kadite, ne jejte 
ali pijte.

  Ne kadite v prostorih, kjer se bo 
izdelek uporabljal.

  Vedno nosite ustrezno osebno 
zaůčitno opremo �glejte »Priprava« ֑ 
»Pribor«�. Za posebne informaFije o 
osebni zaůčitni opremi se obrnite na 
strokovnjaka.

  Ne pršite razpršil neposredno na 
kožo.

  Šobo usmerite neposredno proti 
rastlinam ali predmetom, ki jih želite 
pršiti.

  Prepričajte se, da so razprůila 
usmerjena v območje, ki ga ne bodo 
poůkodovala.

  TYHJDQMH HOHNWUiĕQHJD XGDUD� Ne 
průite proti električnim vtičniFam.

  Po vsaki uporabi si temeljito umijte 
roke in vsa področja, na katerih je 
koža priůla v stik s průilom.
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  Preden izdelek izpraznite, očistite ali 
shranite, odstranite polnilno baterijo 
iz izdelka, da preprečite nenamerni 
zagon.

  Pred vsako uporabo temeljito 
preglejte izdelek, z notranje in 
zunanje strani, ter preverite vse 
komponente.

  Preverite, ali so razpokane in 
poůkodovane Fevi, puůčanja, 
ali obstajajo zamaůene ůobe in 
manjkajoči ali poůkodovani deli.

  Poůkodovana gibka Fev ali ohlapna 
priključitev Fevi lahko povzroči 
nenameren stik z raztopino za 
průenje, kar lahko povzroči hude 
telesne poůkodbe ali gmotno ůkodo.

  |e je izdelek poůkodovan, ga pred 
uporabo dajte popraviti. Številne 
nesreče so poslediFa slabo 
vzdrževanih izdelkov.

  Izdelka ne dvigujte ali prenaůajte za 
Fev ali zapiralni ventil. Izdelek nosite 
samo za ročaj in naramni pas.

  Izdelka nikoli ne uporabljajte v 
prostoru, kjer obstaja nevarnost 
eksplozije ali v bližini vnetljivih 
tekočin ali plinov.

  Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo 
ali druge tekočine. Izdelka ne 
postavljajte na mesto, kjer lahko 
pade ali ga povlečete v kad ali 
umivalnik.

  Izdelek uporabljajte samo, ko je v 
pokončnem položaju.

  Izdelka ne uporabljajte s prazno 
posodo za průenje.

  Za varno uporabo je treba zagotoviti 
ustrezno usposabljanje.

  Izdelka ne uporabljajte, če ste 
utrujeni, bolni ali pod vplivom 
alkohola, mamil ali zdravil.

  Pred uporabo izdelka vedno 
opravite vizualni pregled. Izdelka ne 
uporabljajte, če je poůkodovan. |e je 
izdelek poůkodovan, naj ga pregleda 
usposobljeno osebje.

  Vedno preverjajte, ali izdelek puůča. 
Pred uporabo izdelka odpravite 
morebitna puůčanja.

  Med sestavljanjem ali razstavljanjem 
pripomočkov ne usmerjajte vase ali 
druge osebe.

  Izdelek lahko hkrati uporablja le 
1 oseba. Nobena druga oseba 
ne sme biti prisotna v polmeru 
1� metrov.

  |e průilni Furek ne prihaja iz ůobe 
ali se pretok průenja zmanjůa, sta 
lahko zamaůena gibka Fev ali průilni 
sistem. Izperite in očistite vse dele 
gibke Fevi in průilnega sistema 
�zapiralni ventil, majhni filter, Fev s 
ůobo, gibko Fev, ůobo� s čisto vodo.

  Po daljůem skladiůčenju izdelka 
�npr. pozimi�, napolnite posodo za 
průenje  [3] s čisto vodo. Izvedite 
preskusno delovanje, da preverite 
puůčanje ali razpoke.

  Po vsaki uporabi in ůe posebej, 
preden odstranite pokrov posode 
za průenje, sprostite preostali tlak. 
Pritisnite sprožileF.

  Izdelka v nobenem primeru ne 
spreminjajte. Spremembe lahko 
povzročijo resne poůkodbe.

  Vsa vzdrževalna dela in popravila, ki 
niso navedena v teh navodilih, mora 
opraviti pooblaůčeni servisni Fenter.

  Uporabljajte samo nadomestne 
dele in dodatke, ki jih zagotovi 
proizvajaleF. Vsa druga popravila 
lahko izvaja samo pooblaůčeni 
servis. Nepravilno vzdrževanje, 
uporaba neskladnih komponent in 
odstranitev varnostnih naprav lahko 
povzročijo nevarne situaFije, kot so 
smrt, življenjsko nevarne poůkodbe 
in ůkoda.

  Pri delu pazite na pretok.
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� ZPDQMůDQMH WUHVOMDMHY iQ 
hrupa

Omejite čas uporabe, uporabite načine 
delovanja z manj tresljaji in hrupa ter 
uporabljajte osebno zaůčitno opremo za 
zmanjůanje vpliva tresljajev in hrupa.

Naslednji ukrepi pomagajo ublažiti 
tveganja zaradi tresljajev in hrupa�
  Izdelek uporabljajte izključno 

namensko in kot je opisano v teh 
navodilih.

  Prepričajte se, da je izdelek 
brezhiben in dobro vzdrževan.

  Varno držite izdelek za ročaje�držalne 
površine.

  Izdelek vzdržujte v skladu z navodili 
in zagotovite ustrezno mazanje �če je 
primerno�.

  Načrtujte svoj potek dela tako, da je 
uporaba izdelkov z visokimi tresljaji 
razporejena v daljůem časovnem 
obdobju.

� OEQDůDQMH Y QXMQHP 
primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka 
na osnovi teh navodil za uporabo.
Zapomnite si varnostna navodila in jih 
obvezno upoůtevajte. To pomaga pri 
preprečevanju tveganj in nevarnosti.

  Pri uporabi tega izdelka bodite 
vedno pazljivi, tako da lahko 
zgodaj prepoznate nevarnosti in se 
lahko ustrezno odzovete. S hitrim 
posredovanjem se lahko izognete 
resnim poůkodbam in premoženjski 
ůkodi.

  Pri napakah pri uporabi takoj 
izklopite izdelek in odstranite 
baterijski paket. Izdelek mora 
pregledati ter po potrebi popraviti 
kvalifiFiran strokovnjak, preden ga 
ponovno začnete uporabljati.

  Vedno imejte pri roki priročnik z 
navodili ali etiketo průila, da lahko 
zdravnika v nujnih primerih obvestite 
o zadevni kemikaliji.

  V nujnih primerih upoůtevajte 
navodila proizvajalFa kemikalij na 
etiketi.

  Upoůtevajte proizvajalčeve varnostne 
liste.

  Postopek po nesrečah� |e ste priůli 
v stik z raztopino za průenje, izdelek 
izklopite tako, pritisnete stikalo za 
vklop�izklop [�]. Takoj sprostite 
izdelek tako, da dvignete spodnji 
koneF jezička na obeh straneh 
naramnega pasu [6] �sl. P�.

  Nevarnost za zdravje zaradi 
stika s pesticidi! )itofarmaFevtska 
sredstva so lahko zdravju ůkodljiva 
pri vdihavanju, zaužitju ali absorpFiji 
skozi kožo. |e ste v dvomih ali če 
se pojavijo simptomi, se posvetujte 
z zdravnikom. Zato upoůtevajte 
naslednje varnostne napotke�
– Upoůtevajte varnostna navodila 

na etiketah fitofarmaFevtskih 
sredstev.

– Upoůtevajte določeno največjo 
konFentraFijo.

– Nekatere tekočine zahtevajo 
zaůčitna očala, rokaviFe ali druga 
zaůčitna sredstva.

– Vedno zahtevajte varnostni list 
od proizvajalFa kemikalije in ga 
upoůtevajte.

– Raztopino za průenje vedno 
izpraznite, ko ste na varnem.

� Ostale nevarnosti
Tudi če izdelek upravljate pravilno, je 
prisotna nevarnost telesnih poůkodb in 
gmotne ůkode. V povezavi z zasnovo in 
izvedbo tega izdelka se lahko pojavijo 
naslednje nevarnosti, vključno z, vendar 
ne omejeno na�
  Škodljive poslediFe za zdravje, ki 

se pojavijo zaradi emisij tresljajev, 
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če izdelek uporabljate dalj časa, 
če izdelek nepravilno upravljate ali 
vzdržujete.

  Nevarnost telesnih poůkodb in 
premoženjske ůkode, ki jo povzročijo 
leteči predmeti.

OPOMBA
u Ta izdelek med delovanjem 

ustvarja elektromagnetno polje� 
V določenih okoliůčinah lahko to 
polje vpliva na aktivne ali pasivne 
mediFinske vsadke� Da bi zmanj-
šali nevarnost za resne ali smrtne 
poůkodbe, osebam z mediFinskimi 
vsadki priporočamo, da se pred 
upravljanjem izdelka posvetujejo s 
svojim zdravnikom in proizvajalFem 
mediFinskega vsadka�

� Varnostni napotki za 
polnilnike

  To napravo lahko otroFi od 
� leta in osebe z omejenimi 
fizičnimi, čutilnimi ali miselnimi 
sposobnostmi oziroma 
pomanjkljivimi izkuůnjami in�
ali znanjem uporabljajo samo, 
če so bili poučeni o varni 
uporabi naprave in razumejo 
nevarnosti, do katerih lahko 
pride pri taki uporabi.

  OtroFi se ne smejo igrati z 
napravo.

  OtroFi brez nadzora naprave 
ne smejo čistiti ali vzdrževati.

  Polnilne baterije, ki niso 
namenjene za ponovno 
polnjenje, nikoli ne polnite.

  Krůitev tega napotka vodi v 
opombo.

  |e se priključni kabel 
poůkoduje, ga mora zamenjati 
proizvajaleF ali njegova 
servisna služba ali podobno 
kvalifiFirana oseba, da tako 
prepreči nevarnosti.

  Električnih delov ne 
izpostavljajte vlagi. Med 
čiůčenjem izdelka nikoli ne 
potopite v vodo ali drugo 
tekočino, da preprečite 
električni udar. Naprave 
nikoli ne spirajte pod tekočo 
vodo. Upoůtevajte navodila 
za čiůčenje, vzdrževanje in 
popravila.

  Naprava je predvidena samo 
za uporabo v zaprtih prostorih.

mPOZOR! Ta polnilnik je 
primeren samo za polnjenje 
baterijskih paketov naslednjih 
vrst:

Baterijski paket Parkside 
20 V

PAP 20 B1 2 Ah � FeliF
PAP 20 B� � Ah 10 FeliF
PAPS 20� A1 � Ah � FeliF
PAPS 20� A1 � Ah 10 FeliF

  KupFi iz +U �Madžarska�, 
CZ �|eůka� in SK �Slovaůka� 
lahko dobijo združljive 
nadomestne polnilne 
baterije in polnilnike v spletni 
trgovini LIDL www.lidl.de.
KupFi iz SI �Slovenija� prek 
www.optime[�shop.Fom.
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� Priprava
Varna uporaba tega izdelka zahteva 
temeljito razumevanje informaFij o 
izdelku in v tem priročniku. Izdelek 
zahteva tudi jasno razumevanje projekta, 
ki se ga lotevate. Pred uporabo tega 
izdelka se seznanite z vsemi operativnimi 
funkFijami in varnostnimi predpisi.

|e prvič uporabljate ta izdelek, naj vam 
izkuůeni operater zagotovi praktična 
navodila o uporabi izdelka in zaůčitne 
opreme.

� Pribor
Za varno in pravilno delovanje tega 
izdelka je treba uporabiti naslednjo 
dodatno opremo, oz. potrebna orodja in 
pripomočki�
  KomerFialno dostopne kemikalije za 

gospodinjstvo in vrt, npr. insektiFidi, 
fungiFidi, sredstva za zatiranje 
plevela in gnojila

  Primerna osebna zaůčitna oprema 
�OZO�, npr.�
– Neprepustna oblačila, zaůčitne 

obleke
– Neprepustni zaůčitni ůkornji z 

nedrsečimi podplati, ki so odporni 
na pestiFide

– Neprepustne rokaviFe, ki so 
odporne na pestiFide

– Dobro prilegajoča zaůčitna očala 
v skladu z evropskim standardom 
EN 1��

– Primerna maska za zaůčito dihal
  Dodatki so na voljo pri vaůem 

prodajalFu. Pri nakupu upoůtevajte 
tehnične zahteve tega izdelka �glejte 
»Tehnični podatki«�.

  |e niste prepričani, vpraůajte 
usposobljenega strokovnjaka in 
poiůčite nasvet svojega prodajalFa.

OPOMBA
u Ta navodila za uporabo vsebujejo 

informaFije o baterijskem paketu 
in polnilniku. Baterijski paket in 
polnilnik nista priloženi �glejte 
»Obseg dobave«�.

� ZQDĕiOQRVWi
  PRVRGD ]D SUůHQMH� KapaFiteta 

posode za průenje [3] je 1� litrov.
  SSURƗiOHF� S pritiskom na 

sprožileF [�] se sprosti pršilni 
Furek za ůkropljenje običajnih 
gospodinjskih in vrtnih kemikalij.

  ZDSDK ]D ]DNOHSDQMH� Zapah za 
zaklepanje [­] omogoča neprekinjeno 
brizganje brez držanja sprožilFa.

  SWiNDOR ]D YNORS�i]NORS� Stikalo 
za vklop�izklop [�] vklopi ali izklopi 
izdelek in uravnava tlak ůkropljenja.

  PRNURY SROQiOQH EDWHUiMH� Pokrov 
prostora za polnilno baterijo  [5]
ůčiti baterijski paket pred stikom s 
tekočinami.

  )iOWHU� Koůarasti filter [�] in majhni 
filter  [�] se uporabljata za filtriranje 
trdnih snovi.

  ŠRED� Priloženi so pribor za ůobo [�]
in stožčasta průilna glava [�], ki 
omogočajo različne vzorFe ter 
pretoke průenja.

  PUiND] VWDQMD SROQiOQH EDWHUiMH� 
Prikaz stanja polnilne baterije  [�]
kaže napolnjenost baterijskega 
paketa [
].

  NDUDPQi SDV� V sili lahko izdelek 
hitro sprostite z uporabnika, tako da 
dvignete spodnji koneF jezička na 
obeh straneh naramnega pasu [6]
�sl. P�.
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� Baterijski paket
� PROQMHQMH EDWHUiMVNHJD 

paketa
Sl. C

OPOMBA
u Baterijski paket [
] lahko kadar 

koli napolnite, ne da bi skrajůali 
življenjsko dobo polnilne baterije.

u Prekinitev postopka polnjenja ne 
poůkoduje baterijski paket  [
].

u Pred uporabo napolnite baterijski 
paket  [
], če je napolnjen srednje 
ali skoraj prazen.

1. Vstavite baterijski paket  [
] v hitri 
polnilnik  [�] za polnilne baterije.

2. Priključni kabel z električnim 
vtičem [�] priključite v vtičniFo.

3. Lučke LED za kontrolo polnjenja 
�zelena [�] in rdeča [�]� kažejo stanje 
hitrega polnilnika [�] za polnilne 
baterije in baterijskega paketa  [
]:

LXĕNH LED Stanje
Sveti rdeča lučka 
LED

Polnjenje 
baterijskega paketa

Sveti zelena lučka 
LED

Baterijski paket je 
napolnjen do konFa

Utripata zelena in 
rdeča lučka LED

Okvara baterijskega 
paketa

Utripa rdeča lučka 
LED

Baterijski paket 
je prehladen ali 
prevroč

Sveti zelena 
lučka LED �brez 
baterijskega 
paketa�

Polnilnik je 
pripravljen za 
obratovanje

o Ko je baterijski paket  [
] popolnoma 
napolnjen�
– Odstranite baterijski paket [
] iz 

hitrega polnilnika [�] za polnilne 
baterije.

– Priključni kabel z električnim 
vtičem  [�] izvleFite iz vtičniFe.

� Vstavljanje/odstranjevanje 
EDWHUiMVNHJD SDNHWD

1. Odprite pokrov prostora za polnilno 
baterijo [5] �sl. I�.

2. VVWDYOMDQMH� Postavite baterijski 
paket [
] na vodilo in ga potisnite 
nazaj v izdelek. Baterijski paket se 
sliůno zaskoči.

3. OGVWUDQMHYDQMH� Pritisnite tipke 
za sprostitev [	] na baterijskemu 
paketu [
] in ga izvleFite.

4. Zaprite pokrov prostora za polnilno 
baterijo [5].

� Preverjanje stanja 
QDSROQMHQRVWi EDWHUiMVNHJD 
paketa

Sl. C
o Pritisnite tipko  [�] na baterijskem 

paketu [
].
o Napolnjenost baterijskega paketa [
]

kaže prikaz stanja polnilne 
baterije [�]:

LXĕNH LED Stanje
Rdeča ֑ rumena ֑ 
zelena

Baterijski paket 
je napolnjen do 
konFa

Rdeča ֑ rumena Baterijski paket je 
napol napolnjen

Rdeča Baterijski paket je 
treba napolniti

� Aplikacija PARKSIDE
� Povezovanje izdelka z 

aplikacijo PARKSIDE
Vklop/izklop funkcije Bluetooth®

polnilne baterije
o Tipko [�] na baterijskem 

paketu [
] pridržite za � sekunde, 
da vklopite funkFijo Bluetooth®.
Zasveti oranžna lučka LED 
prikaza napolnjenosti [�]. )unkFija 
Bluetooth® je aktivirana.

o Spustite tipko  [�].
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o Tipko [�] na baterijskem 
paketu [
] pridržite za 10 sekund, da 
vklopite funkFijo Bluetooth®. Oranžna 
lučka LED prikaza napolnjenosti [�]
ugasne. )unkFija Bluetooth® je 
izklopljena. V aplikaFiji PARKSIDE je 
izdelek prikazan kot brez povezave.

� Ponovno povezovanje 
izdelka z aplikacijo 
PARKSIDE

OPOMBA
u Izdelek je mogoče z aplikaFijo 

PARKSIDE povezati samo, ko 
je baterijski paket [
] vstavljen v 
izdelek.

u Z aplikaFijo PARKSIDE lahko 
povežete samo polnilne baterije 
Smart Performance.

1. Tipko [�] na baterijskem 
paketu [
] pridržite za � sekunde, da 
vklopite funkFijo Bluetooth®.

2. Vklopite funkFijo Bluetooth® v svojem 
pametnem telefonu.

3. Odprite aplikaFijo PARKSIDE.

� Prvo povezovanje izdelka z 
aplikacijo PARKSIDE

1. Izberite {Dodaj napravo} ali  na 
jezičku {Tvoje naprave}. AplikaFija 
PARKSIDE poiůče razpoložljive 
naprave. AplikaFija PARKSIDE
prikaže, ali so bile najdene 
razpoložljive naprave.

2. Pritisnite ime izdelka, da izberete 
baterijski paket [
].

3. Dotaknite se {Opravljeno}, da 
potrdite povezavo. Baterijski 
paket [
] je naveden na seznamu 
na jezičku {Tvoje naprave} in ga je 
mogoče izbrati.

4. Izberite baterijski paket [
].
InformaFije o izdelku najdete na 
jezičku {Tvoje naprave}, ko je 
baterijski paket vstavljen v izdelek.

OPOMBA
u |e lučka LED za stanje 

povezave [�] ne sveti neprekinjeno�
u Izdelek povežite z baterijskim 

paketom [
]. Pritisnite in za 
� sekund pridržite stikalo za 
vklop�izklop [�]. Lučka LED za 
stanje povezave  [�] utripa nekaj 
sekund in nato sveti neprekinjeno. 
InformaFije o izdelku se prikažejo 
na jezičku {Tvoje naprave}.

u Z aplikaFijo PARKSIDE lahko 
povežete samo polnilne baterije 
Smart Performance.

u Z aplikaFijo PARKSIDE lahko 
nadzirate izdelek in upravljate 
določene funkFije. )unkFije se 
lahko s posodobitvami aplikaFije 
in vdelane programske opreme 
spreminjajo. Dodatne informaFije 
o aplikaFiji PARKSIDE so na voljo 
v navodilih pametne polnilne 
baterije.

u AplikaFija PARKSIDE podpira 
operaFijske sisteme iOS 1�.0 in 
novejůe ali Android �.0 in novejůe.

� Pred uporabo
� PUiWUGiWHY QDUDPQHJD SDVX
�Sl. )�
1. Kavlje za trak [�] zataknite na 

naramni pas [6] v zanke [�] posode 
za průenje [3].

2. Prilagodite dolžino naramnega 
pasu [6].
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� PUiWUGiWHY FHYi i] QHUMDYQHJD 
MHNOD V ůRER

�Sl. *�
1. En koneF Fevi iz nerjavnega jekla s 

ůobo [9] ima O�obroč  [�]. To stran 
Fevi iz nerjavnega jekla s ůobo 
povežite z zapiralnim ventilom [�].

2. Prekrivno matiFo  [�], varovalni 
obroč  [�] in O�obroč  [�] potisnite v 
smeri navoja zapiralnega ventila [�].

3. Obrnite prekrivno matiFo  [�] v 
smeri urinega kazalFa, dokler se ne 
zategne.

OPOMBA
u Ko Fevi iz nerjavnega jekla s 

ůobo [9] ne uporabljate� Izbirno ֑ 
Fev iz nerjavnega jekla s ůobo 
pritrdite z obeůalnim kavljem [�] na 
zatič posode za průenje [7], da jo 
boste laže prenaůali.

� NDVWDYOMDQMH GROƗiQH FHYi i] 
QHUMDYQHJD MHNOD V ůRER

�Sl. +�

OPOMBA
u Dolžino Fevi iz nerjavnega jekla 

s ůobo [9] nastavite tako, da ne 
onesnažite sebe, drugih prisotnih 
ali okolja.

Cev iz nerjavnega jekla s ůobo [9] je 
mogoče izvleči.

Podaljůanje Fevi iz nerjavnega jekla s 
ůobo  [9]:
1. Zavrtite Fevno matiFo [�] v nasprotni 

smeri urinega kazalFa, dokler se ne 
sprosti.

2. Cev iz nerjavnega jekla s ůobo [9]
izvleFite za koniFo, dokler ne 
dosežete želene dolžine.

3. Zavrtite Fevno matiFo [�] v smeri 
urinega kazalFa, dokler se ne 
zategne.

OPOMBA
u Zaradi preprečevanja onesnaženja 

okolja, uporabnika ali drugih 
prisotnih po potrebi podaljůajte 
Fevi iz nerjavnega jekla s ůobo [9].

� NDVWDYiWHY VWRƗĕDVWH SUůiOQH 
JODYH QD FHY i] QHUMDYQHJD 
MHNOD V ůRER

�Sl. J�
Stožčasta průilna glava [�] je vnaprej 
vgrajena na Fev iz nerjavnega jekla s 
ůobo  [9].

PUiODJRGiWHY Y]RUFD SUůHQMD
o VRGQi FXUHN� KoniFo stožčaste 

průilne glave [�] zavrtite v levo 
�popustite stožčasto průilno glavo�.

o MHJOiFD� KoniFo stožčaste průilne 
glave [�] obrnite v desno (zategnite 
stožčasto průilno glavo�.

� Pritrditev cevi iz umetne 
PDVH V ůRER

�Sl. K, L�
  Poljuben koneF Fevi iz umetne mase 

s ůobo [�] priključite na zapiralni 
ventil [�].

  O�obroč [�], varovalni obroč [�] in 
prekrivno matiFo [�] potisnite na 
navoj zapiralnega ventila [�].

  Obrnite prekrivno matiFo  [�] v 
smeri urinega kazalFa, dokler se ne 
zategne �sl. *�.

� PUiWUGiWHY SUiERUD ]D ůRER
Pribor za ůobo [�] je mogoče sestaviti 
samo s Fevjo iz umetne mase s ůobo [�].
Pribora za ůobo ne vgrajujte na Fev iz 
nerjavnega jekla s ůobo [9].
o Želeni pribor za ůobo [�] vstavite 

v en koneF Fevi iz umetne mase s 
ůobo  [�].
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o O�obroč [�], varovalni obroč [�] in 
prekrivno matiFo [�] potisnite v smeri 
navoja na priboru za ůobo [�].

o Prekrivno matiFo [�] zavrtite v desno, 
da jo previjete na navoj pribora za 
ůobo  [�].

I]EiUD SUiPHUQHJD SUiERUD ]D ůRER

ŠRED Uporaba

Pahljačasta 
šoba

Enakomeren 
vzoreF průenja

Šoba z 
dvojno 
glavo

Průenje po velikih 
površinah
Průenje po velikih 
rastlinah
Visok pretok

Šoba z 
enojno 
glavo

Průenje po majhnih 
površinah
Průenje po majhnih 
rastlinah

Šoba za 
megliFo

Průenje z megliFo
Visok pretok

OPOMBA
u Uporabljajte samo ůobe in filtre, ki 

so priloženi izdelku.
u Ko pribora za ůobo [�] ne 

uporabljate, ga lahko po želji 
pritrdite na zatič posode za 
průenje [7] z več obeůalnih 
kavljev [�] za lažje prenaůanje.

� MHůDQMH UD]WRSiQH ]D 
SUůHQMH

m OPOZORILO!
u Kemikalije meůajte strogo v skladu 

z navodili proizvajalFa. Nepravilne 
zmesi lahko povzročijo strupene 
hlape ali eksplozivne raztopine.

u Zmeůajte le toliko tekočine, kot jo 
potrebujete za nanaůanje.

m OPOZORILO!
u NHYDUQRVW QHQDPHUQHJD VWiND 

SUůiOQHJD PDWHUiDOD V NRƗR 
iQ RĕPi� Pri uporabi, pripravi, 
ravnanju s kemikalijami, průenju 
ali odstranjevanju kemikalij vedno 
nosite ustrezno osebno zaůčitno 
opremo, kot jo je predpisal 
proizvajaleF kemikalij. Ta oprema 
vključuje vsaj zaůčitna očala, 
rokaviFe, zaůčito za dihala in 
zaůčitna oblačila.

  Tekočih pestiFidov nikoli ne ůkropite 
nerazredčenih.

  Pripravite raztopino in posodo za 
průenje [3] polnite samo na prostem 
ali v dobro prezračevanem prostoru.

  Meůajte in polnite le na območjih, 
kjer je mogoče zlahka zadržati razlit 
pršilni material.

  Pripravite dovolj krp, da boste lahko 
takoj pobrali razlitja.

  Pripravite le toliko raztopine za 
opravilo, da vam ne ostane nič.

  Ne meůajte različnih kemikalij, razen 
če je zmes odobril proizvajaleF.

  Tekočine, ki jih je treba průiti, morajo 
biti redke kot voda. *ostejůih tekočin 
ni mogoče pravilno razprůiti.

  Izogibajte se onesnaženju 
okolja, vodovoda in�ali javnega 
kanalizaFijskega sistema s průilom.

  Neporabljene ostanke průilnega 
materiala je treba vedno zbrati v 
primerno posodo in jih odstraniti pri 
lokalnih ali državnih organih.

  Izogibajte se neposrednemu stiku 
s průili. V primeru stika s průili, 
prizadete dele telesa takoj sperite z 
veliko čiste vode. Po potrebi poiůčite 
zdravniůko pomoč.
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  Otroke, hiůne ljubljenčke in igrače 
�vključno z igračami za hiůne 
ljubljenčke� hranite stran od območij 
meůanja in nanaůanja pestiFidov 
vsaj toliko časa, kot je navedeno 
na nalepki průila. |e na nalepki ne 
piůe čas, počakajte, da se pestiFidi 
posuůijo, preden ponovno vstopite v 
območje.

  Průila hranite izven dosega otrok 
in hiůnih ljubljenčkov v zaklenjeni 
omari ali vrtni lopi. OmariFe in ůkatle 
je priporočljivo opremiti z otroůkimi 
varnostnimi ključavniFami ali drugimi 
ključavniFami. Varnostne ključavniFe 
so na voljo v vaůi lokalni trgovini s 
strojno opremo.

  Naučite otroke, da so »pestiFidi 
strup« ֑ nekaj, česar se nikoli ne 
smejo dotikati ali jesti.

� Prvi koraki, ko ljudje pridejo 
v stik s pesticidi

  ZDXƗiWMH�
– Poiůčite zdravniůko pomoč.
– Zavestna žrtev mora popiti majhno 

količino vode, da razredči pestiFid.
– Ne izzivajte bruhanja, razen če vam 

to svetuje Fenter za zastrupitve ali 
zdravnik.

  SWiN V NRƗR�
– SleFite kontaminirana oblačila.
– Prizadete dele telesa takoj sperite 

z veliko čiste vode.
– |e je koža videti opečena, ne 

nanaůajte mazil.
– Po potrebi poiůčite zdravniůko 

pomoč.
  VGiKDYDQMH�

– |e je žrtev na prostem, jo 
premaknite ali odnesite stran od 
območja, kjer je bil pestiFid pred 
kratkim uporabljen.

– |e je žrtev v zaprtih prostorih, jo 
takoj odnesite na svež zrak.

– Sprostite tesna oblačila žrtve. |e 
je poůkodovana koža modra ali je 
žrtev prenehala dihati, jo prezračite 
�če veste, kako� in pokličite pomoč.

  SWiN ] RĕPi�
– Veke držite odprte in jih takoj 

sperite s čisto vodo.
– Ne uporabljajte kemikalij ali kapljiF, 

razen če vam tako naroči zdravnik 
ali Fenter za zastrupitve.

– Oko pokrijte s čisto krpo in 
nemudoma obiůčite zdravnika.

� PROQMHQMH SRVRGH ]D SUůHQMH

m OPOZORILO! Nevarnost 
QHQDPHUQHJD VWiND SUůiOD V NRƗR 
iQ RĕPi�

u Med uporabo, pripravo, 
rokovanjem, průenjem ali 
odlaganjem kemikalij vedno nosite 
ustrezno osebno zaůčitno opremo, 
kot jo predpisuje proizvajaleF 
kemikalij. Ta oprema vključuje vsaj 
zaůčitna očala, rokaviFe, zaůčito za 
dihala in zaůčitna oblačila.

u Preprečite nenamerni zagon. 
Prepričajte se, da je izdelek 
izklopljen in da je baterijski 
paket [
] odstranjen iz izdelka.

u Največja prostornina posode za 
průenje [3] je 1� litrov. Posode za 
průenje ne napolnite preveč�

OPOMBA
u Temeljito očistite in sperite merilne 

posode, ki se uporabljajo za 
polnjenje posode za průenje [3] in 
za predhodno meůanje ůkropil.

u Koůarasti filter  [�] preprečuje, 
da bi delFi umazanije, ki bi lahko 
zamaůili ali poůkodovali črpalko, 
vstopili v posodo za průenje.



86 SI

OPOMBA
u Koůarasti filter vedno postavite 

nazaj na njegovo mesto, preden 
ponovno namestite pokrov posode 
za průenje [8].

u Uporabljajte samo pestiFide, ki so 
jih za uporabo z nahrbtnimi ůkro-
pilniFami odobrili lokalni�naFionalni 
nadzorni organi za pestiFide.

PUHG SROQMHQMHP SRVRGH ]D SUůHQMH ] 
UD]WRSiQR ]D SUůHQMH
1. Naredite preizkus z vodo iz pipe. 

Preverite vse dele izdelka glede 
puůčanja.

NDSROQiWH ĕiVWR SRVRGR ]D SUůHQMH
1. Posodo za průenje [3] postavite na 

ravno površino.
2. Odvijte in odstranite pokrov posode 

za průenje [8]. Preverite, ali je 
koůarasti filter [�] pravilno vstavljen 
�sl. E�.

3. Do 1� L raztopine za průenje 
previdno vlijte v posodo za 
průenje [3].

4. Po polnjenju nataknite pokrov 
posode za průenje [8]. Dobro 
zategnite pokrov posode za průenje.

OPOMBA
u Na izdelek postavite nalepko, ki 

označuje, katera kemikalija se 
uporablja.

m OPOZORILO!
u Nikoli ne poskuůajte napolniti 

posode za průenje [3], medtem ko 
jo nosite.

ZDPHQMDYD SUůiOQHJD PDWHUiDOD
|e je v posodi za průenje [3] še pršilni 
material:
1. Odvijte pokrov posode za průenje [8]

in odstranite koůarasti filter  [�].

2. Nalijte průilni material iz posode 
za průenje [3] v posodo, odobreno 
za kemikalije. Kemikalij ne držite v 
posodi za průenje dlje časa.

3. Za čiůčenje in izpiranje posode za 
průenje [3] in pribora uporabite čisto 
vodo. Dodate lahko majhno količino 
blagega gospodinjskega čistila.

4. Napolnite nov průilni material �glejte 
»Polnjenje posode za průenje«�.

� Uporaba
� Vklop in izklop
�Sl. B�
Vklop izdelka preklopi izdelek v stanje 
pripravljenosti. Izdelek ne průi, dokler ne 
pritisnete na sprožileF [�], ko je izdelek 
vklopljen.

VNORS�
o Pritisnite stikalo za vklop�izklop [�].

PRYiůDQMH WODND
o Pritisnite tipko za izbiro tlaka [�].
o Tlak se poveča z vsakim pritiskom 

tipke do nastavitve 6, nato se tlak 
vrne na nastavitev 2.

Izklop
o Znova pritisnite stikalo za vklop�

izklop [�].

Izdelek je opremljen s prikazom 
napolnjenosti  [
]. To kaže napolnjenost 
baterijskega paketa [
], ko je baterijski 
paket vstavljen v izdelek. Ko izdelek 
vklopite, zasveti prikaz napolnjenosti.

Prikaz napolnjenosti Napolnjenost
Rdeča�oranžna�
zelena Maksimum
Rdeča�oranžna Srednje
Rdeča Nizko
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� RD]SUůiWH

m OPOZORILO!
u Nevarnost nenamernega stika 

průilnega materiala s kožo in 
očmi. Vedno nosite ustrezno 
osebno zaůčitno opremo v 
skladu z navodili proizvajalFa 
kemikalij pri uporabi, pripravi, 
ravnanju s kemikalijami, průenju 
ali odstranjevanju kemikalij. Ta 
oprema vključuje vsaj zaůčitna 
očala, rokaviFe, zaůčito za dihala in 
zaůčitna oblačila.

u Pred průenjem kemikalij je 
pomembno, da preverite, kako 
blizu ste občutljivih območij, kot so 
ůole, bolniůniFe, občutljiva polja, 
vodne poti, živina, kmetije in paůne 
povrůine za čebele.

  Delajte samo na prostem ali v zelo 
dobro prezračenih prostorih, npr. v 
odprtih rastlinjakih.

  Pri delu s fitofarmaFevtskimi sredstvi 
ne jejte, pijte in ne kadite.

  |e vas med nanaůanjem průilnega 
materiala prekinejo ֑ npr., s 
telefonskim kliFem, ustrezno zaprite 
posodo s pršilnim materialom in 
jo hranite izven dosega otrok, ki bi 
lahko priůli v območje, medtem ko 
vas ni.

  Nikoli ne izpihujte ůob ali drugih 
komponent z usti.

  Ne průite v smeri ljudi ali živali. 
Izogibajte se průenju v vetrovnih 
dneh. Razprůeni materiali bi lahko 
po nesreči pihali na rastline ali 
predmete, ki jih ne bi smeli ůkropiti. 
Vedno pršite v smeri vetra.

  Previsok ali prenizek tlak průenja ali 
neugodne vremenske razmere lahko 
povzročijo napačno konFentraFijo 
raztopine.

  Nikoli ne průite v smeri navzočih.

  Bodite ůe posebej previdni v spolzkih 
razmerah ֑ vlaga, sneg, led, na 
pobočjih ali na neravnem terenu.

  Pazite na ovire: Bodite pozorni na 
smeti, drevesne ůtore, korenine in 
jarke, na katere bi se lahko spotaknili 
ali padli.

  Vzemite si odmore dovolj zgodaj, da 
se izognete utrujenosti in izčrpanosti 
ter zmanjůate tveganje za nesreče.

  Delajte umirjeno in previdno ֑ pri 
dnevni svetlobi in le ob dobri 
vidljivosti. Bodite previdni, da ne 
ogrožate drugih.

  Nikoli ne delajte na lestvi ali drugi 
nevarni podpori.

  Pri delu na prostem in na vrtovih 
bodite ůe posebej previdni, da ne 
poůkodujete majhnih živali.

  Da bi se izognili zanaůanju, je treba 
pri ůkropljenju upoůtevati različne 
parametre. Primeri:
– Šobe
– Tlak
– Dolžina Fevi s ůobo
– Hitrost vetra

  Da zmanjůate nevarnost električnega 
udara, nikoli ne delajte v bližini žiF ali 
kablov pod napetostjo.

  Izdelek vedno očistite, preden 
dodate kakrůen koli drug průilni 
material �glejte »|iůčenje in nega«�.

  Izdelka ne uporabljajte pri 
temperaturah nad ��0 ؃C v senFi ali 
na neposredni sončni svetlobi.

ZDĕHWHN SUůHQMD
o Pritisnite sprožileF [�] navzdol, da 

sprostite průilo, ki je primerno za 
průenje običajnih gospodinjskih in 
vrtnih kemikalij.

ZDXVWDYiWHY SUůHQMD
o Sprostite sprožileF [�].
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NHSUHNiQMHQR SUůHQMH EUH] GUƗDQMD 
VSURƗiOFD
�Sl. M�
1. Pritisnite sprožileF [�] navzdol.
2. Potisnite zapah za zaklepanje [­]

naprej, tako da je v zaklenjenem 
položaju.

SSURVWiWHY VSURƗiOFD SUHG 
QHSUHNiQMHQiP SUůHQMHP
1. Pritisnite sprožileF [�] ůe bolj 

navzdol.
2. Zapah za zaklepanje [­] potegnite 

nazaj pod sprožileF  [�] �sl. M�.

OPOMBA
u Med odmori izdelka ne puůčajte na 

sonFu ali v bližini vira toplote.
u Premočno odmerjanje lahko 

poůkoduje rastline in okolje.
Preslabo odmerjanje lahko privede 
do neuspeůnega zdravljenja rastlin.

� ČiůĕHQMH iQ QHJD

m OPOZORILO!
u Pred vsakim pregledom, 

vzdrževanjem ali čiůčenjem 
izdelek vedno izklopite, odstranite 
baterijski paket [
] in pustite, da se 
izdelek ohladi�

u Popravila in vzdrževalna dela 
izvajajte samo v skladu s temi 
navodili� Vsa ostala dela mora 
opraviti usposobljena oseba�

m OPOZORILO! Nevarnost stika s 
kemikalijami!

u Vedno nosite ustrezno osebno za-
ůčitno opremo v skladu z navodili 
proizvajalFa kemikalij pri uporabi, 
pripravi, ravnanju s kemikalijami, 
průenju ali odstranjevanju kemi-
kalij. Ta oprema vključuje zaůčitna 
očala, rokaviFe, zaůčito za dihala in 
zaůčitna oblačila črkami.

� V]GUƗHYDQMH
o Pred vsako uporabo in po njej 

preverite, ali so izdelek in pribor �npr. 
ůobe� obrabljeni in poůkodovani. |e 
odkrijete kakrůno koli poůkodbo �npr. 
razpoko v priboru za ůobo [�], luknjo 
v koůarastem filtru [�] ali majhnem 
filtru [�]�, zamenjajte pribor z novimi 
deli.

  Upoůtevajte tehnične zahteve �glejte 
»Tehnični podatki«�.

o Redno preverjajte, ali je naramni 
pas [6] obrabljen. Zamenjajte 
naramni pas, če je obrabljen ali 
natrgan.

o Nadomestne ůobe�filtre in druge 
nadomestne dele, ki niso navedeni 
�npr. polnilnik�, lahko naročite 
na naůi servisni telefonski liniji 
�glejte »Servis«�. Ko pokličete 
servisni telefon za nakup rezervnih 
nadomestnih delov, imejte 
pripravljeno ůtevilko IAN. 

� Popravila
|e opazite puůčanje, je tesnilni 
obroč v bližini vira puůčanja verjetno 
poůkodovan. Tesnilni obroč se lahko 
obrabi v daljůem časovnem obdobju, 
kar povzroči razpoke in puůčanje. 
Zamenjajte tesnilni obroč�
1. Izklopite izdelek� Pritisnite stikalo za 

vklop�izklop [�].
2. Odstranite baterijski paket  [
].
3. Sledite navodilom v razdelku 

»|iůčenje«, da očistite dele na 
območju puůčanja.

4. Izdelek razstavite na izvoru puůčanja. 
Preverite, ali so na O�obroču znaki 
obrabe ali razpok.

o |e je tesnilni obroč počen ali 
poůkodovan, ga zamenjajte z 
ustreznim tesnilnim obročem. Bodite 
pozorni na zunanji premer tesnilnega 
obroča.
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o Ko zamenjate tesnilni obroč, 
napolnite posodo za průenje [3]
s čisto vodo. Izvedite preskusno 
delovanje, da preverite, ali je 
puůčanje odpravljeno.

o Za pregled in popravilo se obrnite 
na pooblaůčeni servis ali podobno 
usposobljeno osebo.

� ČiůĕHQMH

m OPOZORILO! Nevarnost 
izpostavljenosti kemikalijam!

Med uporabo, pripravo, rokovanjem, 
průenjem ali odlaganjem kemikalij 
vedno nosite Pomembna ustrezno 
osebno zaůčitno opremo, kot jo 
predpisuje proizvajaleF kemikalij. Ta 
oprema vključuje vsaj zaůčitna očala, 
rokaviFe, zaůčito za dihala in zaůčitna 
oblačila.

OPOMBA
u Za čiůčenje izdelka ne uporabljajte 

kemičnih, alkalnih, abrazivnih 
ali drugih agresivnih sredstev za 
čiůčenje ali dezinfekFijo, ker lahko 
poůkodujejo povrůine.

1. Pripravite posodo, ki je odobrena 
za kemikalije. Pritisnite sprožileF [�]
navzdol, da razprůite preostali 
razpršilni material v posodo.
Sprostite sprožileF, ko se průilni 
material popolnoma sprazni.

2. Izklopite izdelek� Pritisnite stikalo za 
vklop�izklop [�].

3. Odstranite baterijski paket  [
].
4. Zapiralni ventil  [�] odvijte z gibke 

Fevi  [2].
5. Popustite matiFo zapiralnega 

ventila [�], da omogočite, da odteče 
morebitni preostali pršilni material 
�sl. N�.

6. Odvijte ročaj [1] zapiralnega 
ventila [�].

7. Odstranite majhni filter [�] �sl. O�.
8. Odstranite pribor za ůobo  [�].
9. Odvijte pokrov posode za průenje [8]

in odstranite koůarasti filter [�].
o |e ste stroj je v posodi za průenje [3]

še pršilni material:
– Nalijte průilni material iz posode 

za průenje [3] v posodo, odobreno 
za kemikalije. Kemikalij ne držite v 
posodi za průenje dlje časa.

– Očistite in sperite posodo za 
průenje [3] in pribor s čisto vodo. 
Dodate lahko majhno količino 
blagega gospodinjskega čistila.

– Za čiůčenje posode za průenje [3]
uporabite vlažno krpo, ki ne puůča 
vlaken. Povrůino obriůite do 
suhega s suho krpo.

o Naslednje dele je mogoče odstraniti 
in očistiti pod tekočo vodo�
– [9]  Cev iz nerjavnega jekla s ůobo
– [�]  Cev iz umetne mase s ůobo
– [�]  Pribor za šobo
– [�]  Koůarasti filter
– [�]  Majhni filter

o |e sta pribor za ůobo [�] ali 
stožčasta průilna glava [�] zamaůena, 
ju očistite z iglo.

o |e koůarastega filtra [�] in majhnega 
filtra  [�] ni mogoče dobro očistiti pod 
tekočo vodo, ju očistite s čopičem.
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  Posamezne dele čistite v naslednjih intervalih�

Del Ravnanje Pred 
uporabo

Po 
uporabi

Vsak 
teden

Vsak 
mesec

Vsake 
3 PHVH-

ce

Celoten izdelek
Vizualni 
pregled X ֑ ֑ ֑ ֑

|iůčenje ֑ X ֑ ֑ ֑

[3]
Posoda za 
průenje

Praznjenje 
in čiůčenje ֑ X ֑ ֑ ֑

[9]
Cev iz nerjav-
nega jekla s 
šobo

|iůčenje ֑ X ֑ ֑ ֑
[�]

Cev iz umetne 
mase s šobo

[�] Pribor za šobo
[�] Koůarasti filter

|iůčenje ֑ ֑ ֑ ֑ X
[�] Majhni filter
[�] Zaporni ventil |iůčenje ֑ X ֑ ֑ ֑
  Zgornji intervali veljajo za normalne obratovalne pogoje. |e je vaů dnevni 

delovni čas daljůi, ustrezno prilagodite določene intervale.

� Shranjevanje
1. Izklopite izdelek� Pritisnite stikalo za 

vklop�izklop [�].
2. Odstranite baterijski paket  [
].
3. Ves material za průenje izpraznite 

iz posode za průenje [3], Fevi iz 
nerjavnega jekla s ůobo [9], Fevi iz 
umetne mase s ůobo [�] in pribora 
za ůobo [�]. Izdelek in njegov pribor 
bo poůkodovalo zmrzovanje, če niso 
popolnoma izpraznjeni.

o Izdelek in njegov pribor skladiůčite 
praznega ter čistega s Fevjo iz 
nerjavnega jekla s ůobo [9], Fevjo iz 
umetne mase s ůobo [�] in priborom 
za ůobo [�] obrnjenimi navzgor.

o Izdelek in njegov pribor shranjujte v 
temnem, suhem, brezpraůnem ter 
dobro prezračevanem prostoru, kjer 
ne zmrzuje.

o Izdelek hranite vedno v prostoru, 
nedostopnem mestu za otroke.

o Idealna temperatura za dolgotrajno 
shranjevanje �dlje kot � meseFe� je 
�20 ؃C ֑ �2� ؃C.

o Kemikalije hranite samo v varnih, 
odobrenih posodah. 

o Kemikalije hranite na mestu, ki je 
nedostopno otrokom in živalim.

ZDĕHWHN XSRUDEH SR ]iPi
o Preverite, ali so predal za baterijo, 

posoda za průenje [3], Fev iz 
nerjavnega jekla s ůobo [9], Fev iz 
umetne mase s ůobo [�] in pribor za 
ůobo [�] umazani, ter jih po potrebi 
očistite.

o Izdelek in vse dele za dovajanje vode 
preverite, ali puůčajo.
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Navodila za baterijski paket
o Baterijski paket [
] shranjujte le 

delno napolnjenega. Pred daljůim 
shranjevanjem je treba baterijski 
paket napolniti na �0 �֑�0 � �rdeča 
in oranžna lučka prikaza stanja 
polnilne baterije [�]�.

o |e ga hranite dalj časa, napolnjenost 
baterijskega paketa [
] preverite 
približno vsake � meseFe. Polnite po 
potrebi.

� Prevoz
o Pred prevozom� Izklopite izdelek ֑ 

pritisnite stikalo za vklop�izklop [�].
Odstranite baterijski paket  [
]. Iz 
posode za průenje  [3] izpraznite vso 
pršilo.

o Izdelek zaůčitite pred udarFi in 
močnimi tresljaji, ki se ůe zlasti 
pojavijo med prevozom v vozilih.

o Izdelek zavarujte pred drsenjem in 
prevrnitvijo.

� Odpravljanje napak

m OPOZORILO� NHYDUQRVW QHQDPHUQHJD VWiND SUůiOQHJD PDWHUiDOD V NRƗR iQ 
RĕPi�

u Pri uporabi, pripravi, ravnanju s kemikalijami, průenju ali odstranjevanju 
kemikalij vedno nosite ustrezno osebno zaůčitno opremo, kot jo je predpisal 
proizvajaleF kemikalij. Ta oprema vključuje vsaj zaůčitna očala, rokaviFe, 
zaůčito za dihala in zaůčitna oblačila.

u Preden začnete delati z izdelkom, pritisnite sprožileF [�] navzdol, dokler se tlak 
popolnoma ne sprosti. |e tlak ni bil predhodno sproůčen, lahko kemikalije med 
delom z izdelkom nenadzorovano izbruhnejo.

u Po končanem delu opravite testno delovanje s čisto vodo.

Napaka Morebitni vzrok RHůiWHY

Izdelka ni 
mogoče 
vklopiti.

Baterijski paket  [
]
ni pravilno vstavljen. Pravilno vstavite baterijski paket [
].

Baterijski paket  [
]
je prazen. Napolnite baterijski paket [
].

Izdelek ne 
prši.

Ni tlaka. Izklopite izdelek� Pritisnite stikalo za vklop�
izklop  [�].

V posodi za 
průenje  [3] ni 
kemikalij.

Posodo za průenje [3] napolnite s kemikalijami.

Pribor za ůobo  [�]
ali stožčasta 
průilna glava [�] so 
zamašeni.

Izdelek izklopite, odstranite baterijski paket [
]
in sprostite tlak.
Pribor za ůobo [�] ali stožčasto průilno glavo [�]
očistite z iglo �glejte »|iůčenje in nega«�.

Majhni filter  [�] je 
blokiran.

Izdelek izklopite, odstranite baterijski paket [
]
in sprostite tlak.
Majhni filter [�] očistite pod tekočo vodo s 
čopičem �glejte »|iůčenje in nega«�.
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Napaka Morebitni vzrok RHůiWHY

Pojavi se 
puůčanje.

Prizadeti deli niso 
pravilno povezani.

Izdelek izklopite, odstranite baterijski paket  [
]
in sprostite tlak.
Pravilno povežite prizadete dele.

Tesnilni obroč je 
poůkodovan.

Izdelek izklopite, odstranite baterijski paket [
]
in sprostite tlak.
Zamenjajte tesnilni obroč Fevi.

� Odstranjevanje
Kemikalij nikoli ne izpustite v odtok ali 
kanalizaFijo, odstranite jih pravilno in 
okolju prijazno, npr. tako, da jih oddate 
na za to določeno zbirno mesto.

Embalaža je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za 
reFikliranje na lokalnih zbiraliůčih 
odpadkov.

Upoůtevajte oznake embalažnih 
materialov za ločevanje 
odpadkov, ki so označene s 
kratiFami �a� in ůtevilkami �b� z 
naslednjim pomenom� 1֑7� 
umetne mas�20֑22� papir in 
karton��0֑9�� vezni materiali.

I]GHOHN�
O možnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji občinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaů izdelek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveč ga oddajte na 
ustreznem zbiraliůču tovrstnih 
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih časih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni 
občinski upravi.

Pokvarjene ali iztroůene baterije�
akumulatorje je treba reFiklirati. Baterije�
akumulatorje in�ali izdelek vrnite na 
ponujenih zbirnih mestih.

ŠNRGD QD RNROMX ]DUDGi 
QDSDĕQHJD RGVWUDQMHYDQMD 
baterij/akumulatorjev!

Pred odstranjevanjem odstranite 
baterije�akumulatorske baterije iz 
izdelka.

Baterij�akumulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj z gospodinjskimi 
odpadki. Vsebujejo lahko strupene težke 
kovine in so podvržene določbam za 
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemični 
simboli težkih kovin so naslednji� 
Cd  kadmij, +g  živo srebro, 
Pb  svineF. Zato iztroůene baterije�
akumulatorje oddajte na komunalnem 
zbirnem mestu.
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PRREODůĕHQi VHUYiVHU�

O:IM *mb+ 	 Co. K*
Stiftsbergstraʽe 1
7�1�7 NeFkarsulm
NEM|IJA

Servisna telefonska ůtevilka� 00��� �0� �0 0�0 917

Garancijski list
1. S tem garanFijskim listom O:IM *mb+ 	 Co. K*, Stiftsbergstraʽe 1, 7�1�7 

NeFkarsulm, Nemčija jamčimo, da bo izdelek v garanFijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. *aranFija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
�. *aranFijski rok za proizvod je 5 let od datuma izročitve blaga. Datum izročitve 

blaga je razviden iz računa.
�. |e izdelek ne izpolnjuje speFifikaFij ali nima lastnosti, navedenih v garanFijskem 

listu ali oglaůevalskem sporočilu, lahko potroůnik najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potroůnik obvestiti proizvajalFa ali pooblaůčeni servis �kontaktna 
ůtevilka in elektronski naslov navedena zgoraj� in zahtevati odpravo napak. 
KupeF je dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garanFijski list in račun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga. Svetujemo vam, da pred 
tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

�. Rok za odpravo napake je �0 dni od dneva, ko je proizvajaleF ali pooblaůčeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene, 
mora proizvajaleF potroůniku brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in 
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave 
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokončanje popravila ali 
zamenjave podaljůa za najkrajůi čas, ki je potreben za dokončanje popravila, 
vendar največ za 1� dni. O ůtevilu dni podaljůanega roka in razlogih za 
podaljůanje mora biti potroůnik obveůčen pred potekom �0 dnevnega roka za 
odpravo napak.

�. |e v roku �0 dni oz. v primeru podaljůanja v roku �� dni blago ni popravljeno 
ali blago ni zamenjano z novim, lahko potroůnik od proizvajalFa zahteva vračilo 
Felotne kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje 
kupnine je sorazmerno zmanjůanju vrednosti blaga, ki ga je potroůnik prejel, v 
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno.

7. |e se neskladnost pojavi v manj kot �0 dneh od dobave blaga, lahko potroůnik 
ob predložitvi blaga od proizvajalFa takoj zahteva vračilo plačanega zneska.

�. ProizvajaleF oziroma pooblaůčeni servis lahko potroůniku za čas popravila 
blaga, za katero je bila izdana obvezna garanFija, zagotovi brezplačno uporabo 
podobnega blaga. |e proizvajaleF potroůniku ne zagotovi nadomestnega blaga 
v začasno uporabo, ima potroůnik praviFo uveljavljati ůkodo, ki jo je utrpel, ker 
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do 
njune izvrůitve.
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9. Stroůke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije 
proizvajaleF.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potroůniku izda nov garanFijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaůčeni servis ali nepooblaůčena oseba, 
kupeF ne more uveljavljati zahtevkov iz te garanFije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. KupeF ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garanFije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

1�. ProizvajaleF zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrževanje blaga, nadomestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garanFijskega roka.

1�. Obrabni deli oz. potroůni material so izvzeti iz garanFije.
1�. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garanFije in podatki, ki identifiFirajo blago za 

katerega velja garanFija se nahajajo na dveh ločenih dokumentih �garanFijski list, 
račun�.

1�. Ta garanFija proizvajalFa ne izključuje zakonske praviFe potroůnika, da zoper 
prodajalFa v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne 
zahtevke. Ta garanFija prav tako ne izkjučuje praviF potroůnika, ki izhajajo iz 
obveznega jamstva za skladnost blaga.

ProdajaleF�
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-121� Komenda

� Postopek pri uveljavljanj u 
JDUDQFiMH

Za zagotavljanje hitre obdelave vaůe 
zadeve sledite naslednjim napotkom�

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in ůtevilko izdelka 
�IAN 472002_2407� kot dokazilo o 
nakupu.

Številka izdelka je navedena na tipski 
ploůčiFi na izdelku, gravuri na izdelku, 
naslovnem listu vaůih navodil �spodaj 
levo� ali nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani izdelka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-pošti.

Izdelek, ki je označen za pokvarjenega, 
lahko nato s priložitvijo računa �potrdila o 
nakupu� ter z navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje priůlo brezplačno poůljete 
na navedeni servisni naslov.
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Na strani parkside�diy.Fom lahko 
preberete in prenesete ta priročnik 
in ůe veliko drugih. S to kodo 4R 
prispete neposredno na stran 
parkside�diy.Fom. Izberite svojo državo 
in prek iskalne maske poiůčite navodila 
za uporabo. Z vnosom ůtevilke izdelka 
�IAN� 472002_2407 prispete do navodil 
za uporabo tega izdelka.

� Servis
Servis Slovenija
Tel.�  00��� �0� �0 0�0 917
E�Mail:  infofon@lidl.si
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� Izjava EU o skladnosti

 
ũǌ
ateǀilka modela: 

at͘ ͬ �eli




�dravje in varnost ;ēlen ϯ;ϭͿ;aͿͿ


�lektromagnetna zdrƵǎljivost ;ēlen ϯ;ϭͿ;bͿͿ




^pekter ;ēlen ϯ;ϮͿͿ


at͘ ͬ �eli


TeŚniēno dokumentacijo Śƌani: 


OtIM Gmď, Θ �o͘ KG͕  StiĨtsďeƌŐstƌaƘe ϭ͕  ϳϰϭϲϳ Neckaƌsulm͕  Nemēija
�a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljƵēno proizvajalec.



 
   

3NXLV 3NXLV

�:Ɠt͘ ϰϳϮϬϬϮͺϮϰϬϳͿ

ΗWaƌksideΗ ϮϬs Akumulatoƌski naŚƌďtni tlacni ƉƌƓilnik 



^klicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na drƵge tehniēne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je 



o omejevanjƵ Ƶporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriēni in elektronski opremi:









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PRXƗiWû YƏVWUDƗQû XSR]RUQğQķ D V\PERO\
V tomto návodu na obsluhu, na obalu a typovém ůtítku jsou používána následujíFí 

upozornění�

Přečtěte si návod na obsluhu. Noste oFhranné brƏle�

NEBEZPEČ�� Tento symbol se 
signální slovem „Nebezpečí“ 
označuje ohrožení s vysokƏm 
stupněm rizika, které má, pokud 
se mu nezabrání, za následek 
těžké zranění nebo smrt.

Noste oFhranu dƏFhaFíFh Fest�

Noste oFhranné rukaviFe�

VAROVÁN�� Tento symbol se 
signální slovem „Varování“ 
označuje ohrožení se středním 
stupněm rizika, které může mít, 
pokud se mu nezabrání, za ná-
sledek těžké zranění nebo smrt.

Noste oFhranné oděvy�

Nosit oFhranu sluFhu�

OPATRN�� Tento symbol se 
signální slovem „Opatrně“ 
označuje ohrožení s nízkƏm 
stupněm rizika, které může 
mít, pokud se mu nezabrání, 
za následek malé nebo lehké 
zranění.

Před vƏměnou přísluůenství, 
čiůtěním nebo když vƏrobek 
nepoužíváte, vypněte vƏrobek a 
vyjměte akumulátorovou sadu.

Noste bezpečnostní obuv�

StejnosměrnƏ proud�napětí 
�akumulátorová sada�

ChraŎte akumulátorovou sadu 
před ohněm.

StřídavƏ proud�napětí 
�nabíječka akumulátoru� PD[� �� ؃C

ChraŎte akumulátorovou sadu 
před horkem a trvalƏm, silnƏm 
slunečním zářením.

T3.15A Pojistka �nabíječka akumulátoru� ChraŎte akumulátorovou sadu 
před vodou a vlhkem.

Používejte vƏrobek jen v 
suFhƏFh vnitřníFh prostoráFh 
�nabíječka akumulátoru�.

Značka CE potvrzuje shodu 
se směrniFemi EU, které se na 
vƏrobek vztahují.

Při stříkání udržujte 
kolem stojíFí osoby 
mimo dosah.

Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost
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20 V AKU TLAKOVñ POSTŘIKOVAČ NA ZÁDA

� ÛYRG
Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k obsluze je součástí 
tohoto vƏrobku. Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpečnost, použití a 
likvidaFi. Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpečnostními pokyny. Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏFh místeFh. Při předání vƏrobku 
třetí osobě předejte i vůeFhny podklady. 

� PRXƗiWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

Tento 20 V aku tlakovƏ postřikovač 
na záda �dále jen „vƏrobek“ nebo 
„elektriFkƏ nástroj“� je určen pouze pro 
použití venku v dobře větraném prostoru.

VƏrobek se nesmí používat uvnitř nebo 
ve ůpatně větranƏFh prostoráFh.

Tento vƏrobek je určen pouze pro 
soukromé použití v domáFnosti a není 
vhodnƏ pro komerční účely.

VƏrobek by měl bƏt používán pouze v 
soukromé sféře dospělƏmi osobami, 
které byly dostatečně proůkoleny o 
nebezpečíFh a preventivníFh opatřeníFh, 
která je třeba dodržovat při používání 
vƏrobku.

VƏrobek je určen pro postřik běžnƏmi 
domáFími a zahradními Fhemikáliemi, 
jako jsou např.�
  InsektiFidy
  )ungiFidy
  +erbiFidy
  +nojiva

VƏrobek se smí používat pouze k 
zalévání rostlin.

VƏrobek nepoužívejte pro žádné jiné 
účely.

Vždy používejte správnƏ nástrojovƏ 
nástaveF pro účel aplikaFe� Při nákupu 
a použití dílů přísluůenství vždy dbejte 
na teFhniFké požadavky na vƏrobek �viz 
„TeFhniFké údaje“�� 

Jiné upotřebení nebo úpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm účelem a mohou vést 
k rizikům, jako je nebezpečí smrti, 
zranění nebo poůkození. VƏrobFe 
nenese žádnou odpovědnost za ůkody 
způsobené nesprávnƏm upotřebením. 
VƏrobek není určen k živnostenskému 
nebo jinému využívání.

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁN��
u VƏrobek a baliFí materiály nejsou 

dětská hračka� Nedovolte dětem 
hrát si s plastovƏmi sáčky, fóliemi 
a malƏmi díly� +rozí nebezpečí 
polknutí a uduůení�

1 20 V Aku tlakovƏ postřikovač na záda 
1 Ramenní popruh
1 Trubka trysky z nerezové oFeli
1 Plastová trubka trysky
1 Vějířová tryska
1 Tryska s dvojitou hlavou
1 Tryska s jednou hlavou
1 Mlhová tryska
1 ZávěsnƏ hák
1 VíFenásobnƏ závěsnƏ hák
1 Návod na obsluhu

UPOZORN�N�

u Akumulátorová sada a 
ryFhlonabíječka akumulátoru 
nejsou součástí balení.
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� PRSiV GķOƉ
OEU� A�

[1] RukojeŶ
[2] +adiFe
[3] PostřikovaFí nádrž
[4] Objemová stupniFe
[5] Kryt prostoru pro akumulátory
[6] Ramenní popruh
[�] +áček na opasek �צ
[7] |ep postřikovaFí nádrže
[8] Víko postřikovaFí nádrže
[9] Trubka trysky z nerezové oFeli
[�] Plastová trubka trysky
[�] ZávěsnƏ hák
[�] VíFenásobnƏ závěsnƏ hák
[�] Přísluůenství trysek�

Vějířová tryska 1צ
Tryska s dvojitou hlavou 1צ
Tryska s jednou hlavou 1צ
Mlhová tryska 1צ

OEU� B�

[�] Indikátor tlaku
[�] Vypínač Zap�Vyp
[
] Indikátor stavu nabití
[�] Tlačítko volby tlaku
[�] LED stavu spojení

OEU� C�

[
] Akumulátorová sada

[	] OdblokovaFí tlačítko
[�] Tlačítko   �stav nabíjení�
[�] Indikátor stavu akumulátoru
[�] Přípojné vedení se síŶovou zástrčkou
[�] Nabíječka akumulátoru 

�ryFhlonabíječka�

[�] Kontrolka nabíjení LED ֑ červená
[�] Kontrolka nabíjení LED ֑ zelená


 Akumulátorová sada a 
ryFhlonabíječka akumulátoru nejsou 
součástí balení.

OEU� E DƗ P�

[�] KoůovƏ filtr
[�] Oko �צ
[�] SpouůŶ
[�] Převlečná matiFe 2צ
[�] PojistnƏ kroužek 2צ
[�] O�kroužek 2צ
[�] Trubková matiFe
[�] Kuželová stříkaFí hlava
[ ] Připojení akumulátoru
[­] ZajiůŶovaFí západka
[�] MalƏ filtr
[�] UzavíraFí ventil

� THFKQiFNĝ ŹGDMH

20 V ANX WODNRYƏ SRVWŬiNRYDĕ QD ]ûGD PPRDS 20‑Li C3
Jmenovité napětí�  20 V
Druh čerpadla� Membránové
KapaFita nádrže� 1� l
PraFovní tlak� �nastavitelné� bar �ץ2
Ma[. provozní teplota� 40 °C
+motnost �prázdná�� FFa � kg �bez akumulátorové sady�
+motnost �plná�� FFa 20 kg
ZbytkovƏ roztok v postřikovaFí nádrži �ma[.�� 2�0 ml
Druh oFhrany IP� IPX1
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RR]PğU\
NûVWDYHF VHOiNRVW RN Ø
[�]  Vějířová tryska ץ 2 mm
[�]  Tryska s jednou hlavou ץ 2 mm
[�]  Tryska s dvojitou hlavou ץ 2 mm
[�]  Mlhová tryska ץ 0,� mm
[�]  KoůovƏ filtr 0,2� mm ץ
[�]  Kuželová stříkaFí hlava ץ 1,� mm
[�]  MalƏ filtr 0,1� mm ץ

PUƉWRN �O�K�
NûVWDYHF PUƉWRN �O�K� -PHQRYiWƏ WODN �EDU�
[�]  Vějířová tryska 90,9 �,�
[�]  Tryska s jednou hlavou �1,� �,�
[�]  Tryska s dvojitou hlavou 12�,� 2,0
[�]  Kuželová stříkaFí hlava �mlha� 117,� 2,�
[�]  Kuželová stříkaFí hlava �mlha� �1,� �,�
[�]  Kuželová stříkaFí hlava �proud vody� 12�,2 2,0

PARKSIDE PHUIRUPDQFH SPDUW ANNX SPDUW PAPS 20� A��
SPDUW PAPS 20� A�

Rozsah kmitočtu� 2�00֑2���,� M+z
ÛroveŎ vƏkonu� dBm 20 ת

DRED QDEķMHQķ
2 AK

DNXPXOûWR‑
URYû VDGD

PAP 20 B� 


� AK
DNXPXOûWR‑
URYû VDGD

PAP 20 B3 


� AK
SPDUW PAPS

20� A� 


� AK
SPDUW PAPS

20� A� 


MD[� 2�� A
NDEķMHĕND
PL* 20 A��C� 


�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
NDEķMHĕND
PL* 20 A3�C3 


�� min �0 min �0 min 120 min
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2 AK
DNXPXOûWR‑
URYû VDGD

PAP 20 B� 


� AK
DNXPXOûWR‑
URYû VDGD

PAP 20 B3 


� AK
SPDUW PAPS

20� A� 


� AK
SPDUW PAPS

20� A� 


MD[� ��� A
NDEķMHĕND
PDSL* 20 A� 


�� min �0 min �0 min 120 min

NDEķMHĕND
SPDUW PL*S
20�2 A� 


�� min �� min �� min �� min


 Akumulátorová sada a ryFhlonabíječka akumulátoru nejsou součástí balení.

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD �YƏUREHN D 
DNXPXOûWRURYû VDGD�

Při nabíjení� �� ơC až ��0 ؃C
Při provozu� �� ơC až ��0 ؃C
Během 
skladování� �20 ơC až �2� ؃C

HRGQRWD HPiVH KOXNX
Naměřené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN �2��1. +ladina 
akustiFkého tlaku elektriFkého nástroje 
hodnoFená jako A je obvykle�

+ladina akustiFkého 
tlaku LpA� �7,� dB�A�
Nejistota KpA� � dB
+ladina akustiFkého 
vƏkonu L:A� 7�,� dB�A�
Nejistota K:A� � dB

EPiVQķ KRGQRW\ YiEUDFķ
Celkové hodnoty vibraFí �vektorovƏ 
součet tří směrů�, stanovené v souladu s 
EN �2��1�

VibraFe rukou�paží ah,D� �2,� m�s2

Nejistota K:A� 1,� m�s2

m VAROVÁN��

Nosit oFhranu sluFhu�

UPOZORN�N�
u Uvedená Felková hodnota 

vibraFí a uvedená hodnota emisí 
hluku byly naměřeny pomoFí 
standardizovanƏFh zkuůebníFh 
metod, a mohou bƏt použity k 
porovnání jednoho elektriFkého 
nástroje s jinƏm.

u Uvedená Felková hodnota 
vibraFí a uvedená hodnota emisí 
hluku mohou bƏt použity i pro 
předběžnému odhadu zatížení.

m VAROVÁN��
u VibraFe a hluk při skutečném 

použití elektriFkƏFh nástrojů se 
od uvedenƏFh hodnot odFhylují 
v závislosti na způsobu, jakƏm 
je elektriFkƏ nástroj používán, 
zejména typ zpraFovávaného 
obrobku. Snažte se udržet zatížení 
vibraFemi a hlukem tak nízké, jak je 
to jen možné. Příklady opatření ke 
snížení zatížení vibraFemi je noůení 
rukaviF při používání nástroje a 
omezení doby práFe. Přitom se 
musí brát do úvahy vůeFhny akFe 
provozního Fyklu �například časy 
kde je elektriFkƏ nástroj vypnut, a 
ty, u kterƏFh je siFe zapnutƏ, ale 
běží bez zatížení�.
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BH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWUiFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁN��
u PŬHĕWğWH Vi YůHFKQ\ 

EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� 
iOXVWUDFH D WHFKQiFNĝ ŹGDMH� 
NWHUƏPi MH WHQWR HOHNWUiFNƏ 
QûVWURM RSDWŬHQ� Nedodržení 
následnƏFh pokynů může způsobit 
zranění elektriFkƏm proudem, 
požár a�nebo těžká zranění.

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpečnostníFh 
pokyneFh „elektriFkƏ nástroj“ se 
vztahuje na elektriFké nástroje napájené 
ze sítě �síŶovƏm vedením� nebo elektriFké 
nástroje napájené akumulátorem �bez 
síŶového vedení�.

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
1. UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕiVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ� Nepořádek nebo 
neosvětlené praFovní prostory mo-
hou vést k úrazům.

2. NHSUDFXMWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWi KRŬODYƏFK NDSDOiQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� ElektriFké 
nástroje jsou zdrojem jiskření, které 
může zapálit praFh nebo vƏpary.

3. PŬi SUûFi V HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi 
XGUƗXMWH GğWi D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektriFkƏm 
nástrojem.

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVW
1. SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGiW GR 

]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPi HOHNWUiFNƏPi 
QûVWURMi� Neupravené zástrčky a 
odpovídajíFí zásuvky snižují riziko 
úrazu elektriFkƏm proudem.

2. V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPi SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGiûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQiĕN\� Pokud je vaůe tělo 
uzemněné, e[istuje zvƏůené riziko 
úrazu elektriFkƏm proudem.

3. CKUDŎWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí 
vody do elektriFkého nástroje zvyůuje 
riziko úrazu elektriFkƏm proudem.

4. NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyůují 
riziko úrazu elektriFkƏm proudem.

5. PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
i SUR YHQNRYQķ SRXƗiWķ� Použití 
prodlužovaFího vedení vhodného 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
úrazu elektriFkƏm proudem.

6. PRNXG MH SURYR] HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗiMWH SURXGRYƏ 
FKUûQiĕ� Použití proudového 
Fhrániče snižuje riziko úrazu 
elektriFkƏm proudem.

BH]SHĕQRVW RVRE
1. BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬi 
SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP� 
NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MVWH‑Oi XQDYHQi QHER SRG YOiYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ� Chvíle 
nepozornosti při použití elektriFkého 
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nástroje může vést k vážnƏm 
zraněním.

2. PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� Noůení osobníFh oFhrannƏFh 
pomůFek, jako je protipraFhová 
maska, neklouzavá bezpečnostní 
obuv, oFhranná přilba nebo oFhrana 
sluFhu, v závislosti na povaze a 
použití elektriFkého nástroje, snižuje 
riziko zranění.

3. ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMiVWğWH VH� ƗH HOHNWUiFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬiSRMķWH N 
HOHNWUiFNĝ VķWi D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH� Pokud 
přenáůíte elektriFkƏ nástroj s prstem 
na spínači nebo zapnutƏ elektriFkƏ 
nástroj připojíte k napájení, může to 
vést k nehodám.

4. PŬHG ]DSQXWķP HOHNWUiFNĝKR Qû‑
VWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ VHŬi]R‑
YDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\�
Nástroj nebo klíč, kterƏ poneFhá-
te připevněn k otáčejíFí se části 
elektriFkého nástroje, může vést ke 
zranění.

5. V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektriFkého nástroje v 
neočekávanƏFh situaFíFh.

6. NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ 
YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYiFH PiPR 
GRVDK SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� VolnƏ 
oděv, ůperky nebo dlouhé vlasy 
mohou bƏt zaFhyFeny pohybujíFími 
se částmi.

7. PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D VEğU 
SUDFKX� XMiVWğWH VH� ƗH MVRX 
SŬiSRMHQ\ D VSUûYQğ SRXƗiW\� Použití 
odsávání praFhu dokáže snížit 
ohrožení praFhem.

8. NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWi D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYiGOD SUR 
HOHNWUiFNĝ QûVWURMH� D WR DQi Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPiOi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP SŬi ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� Nedbalé jednání může 
vést k vážnƏm zraněním během 
zlomků sekundy.

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP
1. EOHNWUiFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗiMWH SUR VYRX SUûFi XUĕHQƏ W\S 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� S pomoFí 
vhodného elektriFkého nástroje 
praFujete lépe a bezpečněji v zadané 
oblasti vƏkonu.

2. NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektriFkƏ 
nástroj, které již není možné zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečné a musí 
bƏt opraveno.

3. PŬHG QDVWDYRYûQķP SŬķVWURMH� 
YƏPğQRX ĕûVWķ QûVWURMRYĝKR 
QûVWDYFH QHER SŬHG RGORƗHQķP 
SŬķVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D�QHER Y\MPğWH 
Y\MķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní opatření zabraŎuje 
neúmyslnému spuůtění elektriFkého 
nástroje.

4. NHSRXƗķYDQĝ HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PiPR GRVDK GğWķ� NH‑
QHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW HOHNWUiFNƏ 
QûVWURM� SRNXG QHMVRX V QķP REH‑
]QûPHQi QHER QHĕHWOi iQVWUXNFH�
ElektriFké nástroje jsou nebezpečné, 
když jsou používány nezkuůenƏmi 
osobami.

5. OSDWUXMWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOiYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ 
VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER 
WDN SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD 
IXQNFH HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYiW SŬHG 
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SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� 
Mnoho nehod je způsobeno ůpatně 
udržovanƏmi elektriFkƏmi nástroji.

6. ŘH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕiVWĝ� Řádně udržované řezné 
nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se 
méně zadírají a lépe se ovládají.

7. PRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPiWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕiQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD� Použití elektriFkého 
nástroje k jiné činnosti, než je určené 
použití, může vést k nebezpečnƏm 
situaFím.

8. UGUƗXMWH UXNRMHWi D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕiVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX� Kluzké rukojeti a úFhopy 
neumožŎují bezpečnou obsluhu 
a ovládání elektriFkého nástroje v 
neočekávanƏFh situaFíFh.

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH 
D ]DFKû]HQķ V QķP
1. ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPi GRSRUXĕHQƏPi 
YƏUREFHP� U nabíječky, která je 
určena pro určitƏ druh akumulátorů, 
hrozí v případě jejího použití s jinƏmi 
akumulátory riziko požáru.

2. V HOHNWUiFNƏFK QûVWURMķFK 
SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ� Použití jinƏFh 
akumulátorů může způsobit poranění 
a vést k nebezpečí požáru.

3. NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN� PiQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕi MiQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ PRKO\ 
]DSŬķĕiQiW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ�
Zkrat mezi kontakty akumulátoru 
může mít za následek popáleniny 
nebo požár.

4. PRNXG MVRX SRXƗiW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQiNDW 
WHNXWiQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� 
PŬi QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOiQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF� UnikajíFí kapalina z 
akumulátoru může vést k podráždění 
pokožky nebo popáleninám.

5. NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůkozené 
nebo upravené akumulátory se 
mohou Fhovat nepředvídatelně 
a vést k požáru, vƏbuFhu nebo 
nebezpečí zranění.

6. NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQi 
QHER Y\VRNƏP WHSORWûP� OheŎ 
nebo teploty nad 1�0 ؃C mohou 
vyvolat e[plozi.

7. DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QiNG\ 
PiPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H� Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo 
přípustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulátor zničit a zvyůují nebezpečí 
vzniku požáru.

SHUYiV
1. NHFKWH VYƉM HOHNWUiFNƏ QûVWURM 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOiƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗiWķP 
RUiJiQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím je 
zajiůtěno, že bezpečnost elektriFkého 
nástroje zůstane zaFhována.

2. NiNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\� Veůkerá údržba 
akumulátorů musí bƏt provedena 
vƏrobFem nebo autorizovanƏmi 
servisními středisky.

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
SRVWŬiNRYDĕH QD ]ûGD

  Postřikovač na záda smí bƏt pou-
žíván pouze s prostředky oFhrany 
rostlin, které byly sFhváleny místní-
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mi�národními úřady pro dozor nad 
prostředky oFhrany rostlin pro použití 
s postřikovači na záda.

  Během stříkání udržujte oblast mimo 
dosah vůeFh přihlížejíFíFh, dětí a 
domáFíFh zvířat.

  Dávejte pozor na nebezpečí, která 
vyFházejí z postřiků. Před použitím 
pestiFidů nebo jinƏFh postřiků s 
vƏrobkem si pečlivě přečtěte ůtítek 
na originálním obalu a postupujte 
podle pokynů.

  Ri]iNR SRƗûUX� Nestříkejte hořlavé 
kapaliny jako např. benzín.

  Ri]iNR YƏEXFKX� Nevystavujte 
přímému slunečnímu světlu.

  Používejte pouze dodané díly nebo 
díly sFhválené vƏrobFem.

  Nestříkejte do větru, vody nebo 
zdroje pitné vody.

  StříkaFí tyč držte směrem po větru 
od obsluhy.

  Po přidání kapalin do postřikovaFí 
nádrže pevně utáhněte víko 
postřikovaFí nádrže.

  Používejte pouze komerčně 
dostupné Fhemikálie na vodní bázi.

  S vƏrobkem nepoužívejte žádné 
alkaliFké samozahřívaFí nebo 
korozivní kapaliny. Ty mohou 
korodovat kovové části nebo 
napadat postřikovaFí nádrž a hadiFi.

  Po použití vƏrobku neneFhávejte v 
postřikovaFí nádrži žádné zbytky 
nebo postřikovƏ materiál. |istěte 
vƏrobek po každém použití.

  Aby nedoůlo k poůkození hadiFe 
nebo postřikovaFí nádrže, 
nepřidávejte kapaliny s teplotou vyůůí 
než �� ؃C.

  NepřeplŎujte postřikovaFí nádrž.
  Nepoužívejte vƏrobek v těsnƏFh nebo 

uzavřenƏFh prostoreFh. Stříkejte 
vždy v dobře větraném prostoru. Při 
používání vƏrobku nekuřte, nejezte 
ani nepijte.

  Nekuřte v prostoráFh, kde bude 
vƏrobek používán.

  Vždy používejte vhodné osobní 
oFhranné pomůFky �viz „Příprava“ ֑ 
„Přísluůenství“�. Konkrétní informaFe 
o osobníFh oFhrannƏFh pomůFkáFh 
vám poskytne odborník.

  Nestříkejte postřiky přímo na 
pokožku.

  Namiřte trysku přímo na rostliny 
nebo předměty, které FhFete stříkat.

  Ujistěte se, že postřiky míří na oblast, 
kterou postřiky nepoůkodí.

  Ri]iNR ŹUD]Ɖ HOHNWUiFNƏP SURXGHP�
Nestříkejte směrem k elektriFkƏm 
zásuvkám.

  Po každém použití si důkladně 
umyjte ruFe a vůeFhna místa, kde 
kůže přiůla do kontaktu s postřikem.

  Před vybíjením, čiůtěním nebo 
skladováním vƏrobku vyjměte 
akumulátor z vƏrobku, abyste 
předeůli náhodnému spuůtění.

  Před každƏm použitím vƏrobek 
důkladně prohlédněte zevnitř i 
zvenku a zkontrolujte vůeFhny 
součásti.

  Zkontrolujte, zda nejsou prasklé 
a poůkozené hadiFe, netěsnosti, 
uFpané trysky a FhybějíFí nebo 
poůkozené díly.

  Poůkozená hadiFe nebo uvolněné 
připojení hadiFe může vést k 
náhodnému kontaktu s postřikovƏm 
roztokem, Fož může mít za následek 
vážné zranění nebo věFné ůkody.

  Pokud je vƏrobek poůkozen, 
neFhte jej před použitím opravit. 
Mnoho nehod je způsobeno ůpatně 
udržovanƏmi vƏrobky.

  Nezvedejte ani nepřenáůejte vƏrobek 
za hadiFi nebo uzavíraFí ventil. 
VƏrobek přenáůejte pouze za rukojeŶ 
a ramenní popruh.
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  Nikdy nepoužívejte vƏrobek v 
místnosti s nebezpečím vƏbuFhu 
nebo v blízkosti hořlavƏFh kapalin 
nebo plynů.

  Neponořujte vƏrobek do vody nebo 
jinƏFh kapalin. NeumisŶujte vƏrobek 
tam, kde by mohl spadnout nebo bƏt 
vtažen do vany nebo dřezu.

  VƏrobek používejte pouze tehdy, 
když je ve svislé poloze.

  Neprovozujte vƏrobek s postřikovaFí 
nádrží.

  Je nutné poskytnout odpovídajíFí 
ůkolení, jak jej bezpečně obsluhovat.

  Nepoužívejte vƏrobek, jste�li unaveni 
nebo pod vlivem alkoholu, drog nebo 
léků.

  Před použitím vƏrobku vždy 
proveĚte vizuální kontrolu. VƏrobek 
nepoužívejte, pokud je poůkozenƏ. 
Pokud je vƏrobek poůkozen, neFhte 
jej zkontrolovat kvalifikovanƏm 
personálem.

  VƏrobek vždy kontrolujte na 
netěsnosti. Před použitím vƏrobku 
opravte případné netěsnosti.

  Během montáže nebo demontáže 
nemiřte přísluůenstvím na sebe ani 
na jiné osoby.

  VƏrobek smí obsluhovat vždy pouze 
1 osoba. V okruhu 1� metrů nesmí 
bƏt současně přítomna žádná dalůí 
osoba.

  Pokud proud postřiku nevyFhází 
z trysky nebo se sníží množství 
postřiku, může dojít k uFpání hadiFe 
nebo postřikovaFího systému. 
OpláFhněte a vyčistěte vůeFhny části 
hadiFe a postřikovaFího systému 
�uzavíraFí ventil, malƏ filtr, trubku 
trysky, hadiFi, trysku� čistou vodou.

  Po delůím skladování vƏrobku �např. 
během zimy� naplŎte postřikovaFí 
nádrž [3] čistou vodou. ProveĚte 
zkuůební běh, abyste zkontrolovali 
e[istenFi netěsností nebo prasklin.

  Uvolněte zbƏvajíFí tlak v postřikovaFí 
nádrži po každém použití a zejména 
před sejmutím víka postřikovaFí 
nádrže. ChFete�li to provést, 
stiskněte spouůŶ.

  VƏrobek za žádnƏFh okolností 
neupravujte. Ûpravy mohou vést k 
vážnƏm zraněním.

  Veůkerou údržbu a opravy, které 
nejsou uvedeny v tomto návodu, 
musí provádět autorizované servisní 
středisko.

  Používejte pouze náhradní díly a 
přísluůenství dodávané vƏrobFem. 
VůeFhny ostatní opravy mohou 
provádět pouze autorizovaná servisní 
střediska. Nesprávná údržba, použití 
nevyhovujíFíFh součástí a odstranění 
bezpečnostníFh zařízení může vést 
k nebezpečné situaFi, jako je� např. 
smrt, život ohrožujíFí zranění a 
poůkození.

  Během provozu věnujte pozornost 
vƏstupní objemové množství.

� SQķƗHQķ YiEUDFķ D KOXNX
Omezte dobu používání, používejte 
provozní režimy se slabƏmi vibraFemi a 
málo hlučné a noste osobní oFhranné 
pomůFky pro snížení účinků vibraFí a 
hluku.

NásledujíFí opatření umožní snížit 
vibraFemi a hlukem působená rizika�
  Používejte vƏrobek pouze podle 

jeho účelu a jak je popsáno v těFhto 
instrukFíFh.

  Ujistěte se, že je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobře udržován.

  Držte vƏrobek bezpečně za rukojeti�
úFhopové ploFhy.

  Udržujte vƏrobek podle pokynů a 
dbejte o dostatečné mazání �je�li 
aplikovatelné�.
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  Plánujte průběh svƏFh praFí tak, 
aby upotřebení vƏrobků s vysokou 
hodnotou vibraFí bylo rozloženo na 
delůí časové období.

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základě tohoto 
návodu na obsluhu s použitím tohoto 
vƏrobku. Zapamatujte si bezpečnostní 
pokyny a bezpodmínečně se jiFh 
držte. To pomáhá vyhnout se rizikům a 
nebezpečím.

  Vždy buĚte při používání vƏrobku 
pozorní, abyste nebezpečí zjistili 
včas a mohli jednat. VčasnƏ zásah 
může zabránit vážnému zranění nebo 
poůkození majetku.

  Při vadné funkFi ihned vƏrobek 
vypněte a odeberte akumulátorovou 
sadu. NeFhte vƏrobek zkontrolovat 
kvalifikovanƏm odborníkem a, 
pokud je to nutné, před opětovnƏm 
uvedením do provozu opravit.

  Vždy mějte po ruFe návod na 
obsluhu nebo ůtítek postřiku, aby 
lékař mohl bƏt v případě nouze 
informován o přísluůné FhemiFké 
látFe.

  V případě nouze postupujte podle 
pokynů vƏrobFe Fhemikálie na ůtítku.

  Dodržujte bezpečnostní listy vƏrobFe.
  Postup po nehodáFh� Pokud jste 

přiůli do kontaktu s postřikem, 
vypněte vƏrobek tak, že stlačíte 
síŶovƏ vypínač Zap�Vyp [�]. Okamžitě 
uvolněte vƏrobek zvednutím 
spodního konFe spony na obou 
stranáFh ramenního popruhu [6]
�obr. P�.

  OKURƗHQķ ]GUDYķ SŬi NRQWDNWX 
V SURVWŬHGN\ RFKUDQ\ URVWOiQ� 
Prostředky oFhrany rostlin mohou bƏt 
zdraví ůkodlivé při vdeFhnutí, požití 
nebo vstřebávání kůží. Pokud máte 
poFhybnosti nebo se objeví příznaky, 

poraĚte se s lékařem. Dodržujte 
proto následujíFí bezpečnostní 
pokyny�
– Dodržujte bezpečnostní pokyny na 

etiketáFh prostředků na oFhranu 
rostlin.

– Dodržujte speFifikovanou 
ma[imální konFentraFi.

– Některé kapaliny vyžadují oFhranné 
brƏle, rukaviFe nebo jiná oFhranná 
opatření.

– Vždy si od vƏrobFe Fhemikálií 
vyžádejte bezpečnostní list a 
dodržujte jej.

– Vždy vyprazdŎujte postřikovƏ 
roztok, když jste v bezpečí.

� ZE\WNRYû Ui]iND
I když použijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle předpisu, zůstává 
potenFiální riziko pro zranění a 
poůkození. NásledujíFí nebezpečí mohou 
kromě jinƏFh nastat v souvislosti s 
konstrukFí a provedením tohoto vƏrobku�
  Zdravotní poůkození vyplƏvajíFí z 

emise vibraFí, je�li vƏrobek používán 
po delůí dobu, nebo není správně 
používán a udržován.

  Nebezpečí zranění a věFné ůkody 
způsobené létajíFími objekty.

UPOZORN�N�
u Tento vƏrobek generuje během 

provozu elektromagnetiFké 
pole� Toto pole může za určitƏFh 
okolností ovlivŎovat aktivní nebo 
pasivní lékařské implantáty� ChFe-
te�li snížit nebezpečí vážnƏFh nebo 
smrtelnƏFh úrazů, doporučujeme 
osobám s lékařskƏmi implantáty, 
aby konzultovaly svého lékaře a 
vƏrobFe zdravotniFkého implantátu 
před obsluhou vƏrobku�
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�BH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR QDEķMHĕN\ 
DNXPXOûWRUX

  Tento přístroj mohou používat 
děti starůí � let i osoby 
se sníženƏmi fyziFkƏmi, 
smyslovƏmi či mentálními 
sFhopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůeností 
a znalostí, pokud jsou 
pod dohledem nebo byly 
poučeny ohledně bezpečného 
používání přístroje a Fhápou z 
toho vyplƏvajíFí nebezpečí.

  Děti si nesmí s přístrojem hrát.
  |iůtění a uživatelskou údržbu 

nesmějí provádět děti bez 
dohledu.

  Nenabíjejte nedobíjitelné 
akumulátory.

  Poruůení tohoto upozornění 
vede k rizikům.

  Když je přípojné vedení 
poůkozeno, musí bƏt 
nahrazen vƏrobFem nebo 
jeho zákazniFkou službou 
nebo podobně kvalifikovanou 
osobou, aby se zabránilo 
ohrožením.

  ChraŎte elektriFké 
komponenty před vlhkostí. 
Abyste zabránili úrazu 
elektriFkƏm proudem, 
neponořujte přístroj nikdy 
do vody nebo jinƏFh kapalin. 
Nedržte přístroj nikdy pod 
tekouFí vodou. Dodržujte 
pokyny pro čiůtění, údržbu a 
opravy.

  Přístroj je vhodnƏ pouze 
pro použití ve vnitřníFh 
prostoráFh.

mVñSTRAHA� Tato nabíječka 
akumulátoru je vhodná jen pro 
nabíjení akumulátorovƏFh sad 
následujíFíFh typů�

PDUNViGH 20 V 
DNXPXOûWRURYû VDGD

PAP 20 B1 2 Ah � článků
PAP 20 B� � Ah 10 článků
PAPS 20� A1 � Ah � článků
PAPS 20� A1 � Ah 10 článků

  ZákazníFi z +U �MaĚarska�, 
CZ �|eské republiky� 
a SK �Slovenska� si 
mohou kompatibilní 
náhradní akumulátory 
a nabíječky zakoupit v 
internetovém obFhodě LIDL 
www.lidl.de. ZákazníFi z 
SI �Slovinska� v obFhodě 
www.optime[�shop.Fom.

� PŬķSUDYD
Bezpečné používání tohoto vƏrobku 
vyžaduje důkladné porozumění 
informaFím na vƏrobku a v tomto návodu 
na obsluhu. VƏrobek také vyžaduje 
jasné poFhopení projektu, kterƏ řeůíte. 
Seznamte se před použitím tohoto 
vƏrobku se vůemi provozními funkFemi a 
bezpečnostními předpisy.

Pokud s tímto vƏrobkem praFujete 
poprvé, neFhte si od zkuůené obsluhy 
poskytnout praktiFké pokyny k použití 
vƏrobku a oFhrannƏFh pomůFek.
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� PŬķVOXůHQVWYķ
Pro bezpečnƏ a správnƏ provoz 
tohoto vƏrobku je nutné následujíFí 
přísluůenství, tj. nástroje a pomůFky�
  Komerčně dostupné Fhemikálie 

pro domáFnost a zahradu, např. 
insektiFidy, fungiFidy, přípravky na 
hubení plevele a hnojiva

  Vhodné osobní oFhranné prostředky 
�OOP�, např.�
– Nepropustné oděvy, oFhranné 

obleky
– Nepropustná bezpečnostní obuv s 

protiskluzovou podrážkou, která je 
odolná vůči prostředkům oFhrany 
rostlin

– Nepropustné rukaviFe, které jsou 
odolné vůči prostředkům oFhrany 
rostlin

– Dobře sedíFí oFhranné brƏle v 
souladu s evropskou normou 
EN 1��

– Vhodná oFhranná dƏFhaFí maska
  Přísluůenství je k dispoziFi u vaůeho 

prodejFe. Při nákupu, prosím vždy 
dbejte na teFhniFké požadavky 
tohoto vƏrobku �viz „TeFhniFké 
údaje“�.

  Pokud si nejste jisti, zeptejte se 
kvalifikovaného odborníka a neFhte 
si poradit od svého prodejFe.

UPOZORN�N�
u Tento návod na obsluhu obsahuje 

informaFe o akumulátorové 
sadě a nabíječFe akumulátoru. 
Akumulátorová sada a nabíječka 
akumulátoru nejsou součástí balení 
�viz „Rozsah dodávky“�.

� CKDUDNWHUiVWiN\
  PRVWŬiNRYDFķ QûGUƗ� KapaFita 

postřikovaFí nádrže [3] je 1� litrů.

  SSRXůŶ� Stisknutím spouůtě [�]
se uvolní postřikovaFí paprsek 
pro postřik běžnƏFh domáFíFh a 
zahradníFh Fhemikálií.

  ZDMiůŶRYDFķ ]ûSDGND� ZajiůŶovaFí 
západka [­] umožŎuje plynulé 
stříkání bez držení spouůtě.

  V\SķQDĕ ZDS�V\S� Vypínač Zap�
Vyp [�] zapíná nebo vypíná vƏrobek a 
reguluje tlak postřiku.

  KU\W DNXPXOûWRUX� Kryt prostoru 
pro akumulátory [5] Fhrání 
akumulátorovou sadu před 
kontaktem s kapalinami.

  )iOWU� KoůovƏ filtr [�] a malƏ filtr [�]
slouží k filtraFi pevnƏFh látek.

  TU\VND� Přísluůenství trysek [�]
a kuželová stříkaFí hlava [�] jsou 
součástí dodávky, aby se umožnily 
různé vzory stříkání a průtoky.

  IQGiNûWRU VWDYX DNXPXOûWRUX� 
Indikátor stavu akumulátoru  [�]
slouží k indikaFi úrovně nabití 
akumulátorové sady [
].

  RDPHQQķ SRSUXK� V případě nouze 
může uživatel vƏrobek ryFhle 
uvolnit zvednutím spodního konFe 
spony na obou stranáFh ramenního 
popruhu [6] �obr. P�.

� ANXPXOûWRURYû VDGD
� NDEiMWH DNXPXOûWRURYRX 

VDGX
Obr. C

UPOZORN�N�
u Akumulátorovou sadu [
] lze 

nabíjet kdykoli, aniž by se snížila 
životnost akumulátoru.

u Přeruůení proFesu nabíjení 
akumulátorovou sadu  [
]
nepoůkodí.
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UPOZORN�N�
u Pokud je akumulátorová sada [
]

nabitá na střední nebo nízkou 
úroveŎ nabití, před provozem ji 
nabijte.

1. Vložte akumulátorovou sadu  [
] do 
ryFhlonabíječky akumulátoru  [�].

2. Spojte přípojné vedení se síŶovou 
zástrčkou  [�] se zásuvkou.

3. Kontrolky nabíjení LED �zelená [�]
a červená  [�]� informují o stavu 
ryFhlonabíječky akumulátoru [�] a 
akumulátorové sady  [
]�

LED SWDY
Rozsvítí se červená 
LED

Akumulátorová 
sada se nabíjí

Rozsvítí se zelená 
LED

Akumulátorová 
sada je plně 
nabitá

Zelená a červená 
LED blikají

Akumulátorová 
sada je vadná

|ervená LED bliká Akumulátorová 
sada je příliů 
studená nebo 
příliů teplá

Rozsvítí se 
zelená LED �bez 
akumulátorové sady�

Nabíječka 
připravena k 
provozu

o Když je akumulátorová sada [
] plně 
nabitá�
– Vyjměte akumulátorovou sadu [
] z 

ryFhlonabíječky akumulátoru  [�].
– Vytáhněte přípojné vedení se 

síŶovou zástrčkou  [�] ze zásuvky.

� VORƗWH�Y\MPğWH 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

1. Otevřete kryt prostoru pro 
akumulátory [5] �obr. I�.

2. VNOûGûQķ� Položte akumulátorovou 
sadu [
] na vodiFí liůtu a zasuŎte 
ji zpět do vƏrobku. Akumulátorová 
sada slyůitelně zapadne na místo.

3. V\MķPûQķ� Stiskněte odblokovaFí 
tlačítka [	] na akumulátorové 
sadě [
] a vytáhněte ji ven.

4. Zavřete kryt prostoru pro 
akumulátory [5].

� ZNRQWUROXMWH ŹURYHŎ QDEiWķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

Obr. C
o Stiskněte tlačítko  [�] na 

akumulátorové sadě [
].
o Stav nabití akumulátorové sady [
]

je indikován indikátorem stavu 
akumulátoru [�]�

LED SWDY
|ervená ֑ žlutá ֑ 
zelená

Akumulátorová 
sada je plně nabitá

|ervená ֑ žlutá Akumulátorová 
sada je napůl 
nabitá

|ervená Akumulátorovou 
sadu je třeba nabít

� ASOiNDFH PARKSIDE
� PŬiSRMHQķ YƏURENX N DSOiNDFi 

PARKSIDE
ANWiYDFH�GHDNWiYDFH IXQNFH 
BOXHWRRWK® DNXPXOûWRUX
o Stisknutím a podržením tlačítka 

[�] na akumulátorové sadě [
]
po dobu � sekund aktivujete funkFi 
Bluetooth®. Oranžová LED indikátoru 
stavu nabití [�] svítí. )unkFe 
Bluetooth® je aktivovaná.

o Uvolněte tlačítko  [�].
o Stisknutím a podržením tlačítka 

[�] na akumulátorové sadě [
]
po dobu 10 sekund aktivujete funkFi 
Bluetooth®. Oranžová LED indikátoru 
stavu nabití [�] zhasne. )unkFe 
Bluetooth® je vypnutá. V aplikaFi 
PARKSIDE se vƏrobek zobrazí jako 
oƛine.
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� ZQRYXSŬiSRMHQķ YƏURENX N 
DSOiNDFi PARKSIDE

UPOZORN�N�
u VƏrobek lze připojit pouze k 

aplikaFi PARKSIDE, když je do 
vƏrobku vložena akumulátorová 
sada [
].

u K aplikaFi PARKSIDE lze připojit 
pouze znovunabíjeFí akumulátory 
SPDUW PHUIRUPDQFH.

1. Stisknutím a podržením tlačítka 
[�] na akumulátorové sadě [
]

po dobu � sekund aktivujete funkFi 
Bluetooth®.

2. Aktivujte funkFi Bluetooth® svého 
Smartfonu.

3. Otevřete aplikaFi PARKSIDE.

� PRSUYĝ VSRMWH YƏUREHN V 
DSOiNDFķ PARKSIDE

1. Zvolte {PŬiGDW SŬķVWURM} nebo   na 
registrační kartě {TYRMH SŬķVWURMH}.
AplikaFe PARKSIDE skenuje oblast 
na dostupné přístroje. AplikaFe 
PARKSIDE zobrazuje, zda byly 
nalezeny dostupné přístroje.

2. Klepněte na název vƏrobku pro vƏběr 
akumulátorové sady [
].

3. Klikněte na {DRNRQĕHQR} pro 
potvrzení spojení. Akumulátorová 
sada [
] je uvedena na registrační 
kartě {VDůH ]DŬķ]HQķ} a lze ji vybrat.

4. Vyberte akumulátorovou sadu [
].
InformaFe o vƏrobku naleznete na 
registrační kartě {VDůH ]DŬķ]HQķ}, 
když je ve vƏrobku nainstalována 
akumulátorová sada.

UPOZORN�N�
u Pokud kontrolka LED stavu 

spojení [�] nesvítí trvale�

UPOZORN�N�
u Spojte vƏrobek s akumulátorovou 

sadou [
]. Podržte vypínač 
Zap�Vyp [�] stlačenƏ po dobu 
� sekund. LED stavu spojení [�]
bliká několik sekund a poté 
zůstane svítit trvale. InformaFe 
o vƏrobku jsou zobrazeny na 
registrační kartě {VDůH ]DŬķ]HQķ}.

u K aplikaFi PARKSIDE lze připojit 
pouze znovunabíjeFí akumulátory 
SPDUW PHUIRUPDQFH.

u S aplikaFí PARKSIDE můžete 
sledovat vƏrobek a ovládat určité 
funkFe vƏrobku. )unkFe se mohou 
měnit s aktualizaFemi aplikaFí a 
firmwaru. Podrobné informaFe 
o aplikaFi PARKSIDE naleznete 
v návodu Fhytrého akumulátoru.

u AplikaFe PARKSIDE podporuje 
operační systémy iOS 1�.0 a vyůůí 
nebo Android �.0 a vyůůí.

� PŬHG SRXƗiWķP
� PŬiSHYQğWH UDPHQQķ SRSUXK
�Obr. )�
1. Zavěste háčky na opasek [�]

na ramenní popruh [6] do ok [�]
postřikovaFí nádrže [3].

2. Nastavte délku ramenního 
popruhu  [6].

� PŬiSRMWH WUXENX WU\VN\ ] 
QHUH]RYĝ RFHOi

�Obr. *�
1. Na jednom konFi trubky trysky z 

nerezové oFeli [9] je O�kroužek  [�].
Připojte tuto stranu oFelové trubky 
trysky k uzavíraFímu ventilu [�].

2. Převlečnou matiFi [�] a pojistnƏ 
kroužek  [�] a O�kroužek [�] zatlačte 
ve směru závitu uzavíraFího 
ventilu [�].
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3. Šroubujte převlečnou matiFi [�] ve 
směru hodinovƏFh ručiček, až pevně 
sedí.

UPOZORN�N�
u Když se trubka trysky z nerezové 

oFeli [9] nepoužívá� Volitelné ֑ pro 
snadnějůí přenáůení připevněte 
trubku trysky z nerezové oFeli 
k čepu postřikovaFí nádrže  [7]
pomoFí závěsného háku [�].

� USUDYWH GĝONX WUXEN\ WU\VN\ 
] QHUH]RYĝ RFHOi

�Obr. +�

UPOZORN�N�
u Upravte délku trubky trysky z 

nerezové oFeli [9] tak, abyste 
neznečistili sebe, okolní osoby ani 
životní prostředí.

Trubku trysky z nerezové oFeli [9] lze 
vytáhnout.

Prodlužte trubku trysky z nerezové 
oFeli  [9]�
1. Otáčejte trubkovou matiFí [�] proti 

směru hodinovƏFh ručiček, dokud se 
neuvolní.

2. Vytáhněte trubku trysky z nerezové 
oFeli [9] na ůpičFe, dokud nedosáhne 
požadované délky.

3. Trubkovou matiFi [�] ve směru 
hodinovƏFh ručiček, až pevně sedí.

UPOZORN�N�
u Abyste zabránili kontaminaFi 

prostředí, uživatele nebo 
přihlížejíFíFh osob, v případě 
potřeby prodlužte délku trubky 
trysky z nerezové oFeli [9].

� NDVDĚWH NXƗHORYRX VWŬķNDFķ 
KODYX QD WUXENX WU\VN\ ] 
QHUH]RYĝ RFHOi

�Obr. J�
Kuželová stříkaFí hlava [�] je předem 
namontována na trubFe trysky z 
nerezové oFeli [9].

NDVWDYWH Y]RU VWŬķNûQķ
o VRGQķ SDSUVHN� Otočte ůpičku 

kuželové stříkaFí hlavy [�] proti 
směru hodinovƏFh ručiček �uvolněte 
kuželovou stříkaFí hlavu�.

o MOKD� Otočte ůpičku kuželové 
stříkaFí hlavy [�] ve směru 
hodinovƏFh ručiček �utáhněte 
kuželovou stříkaFí hlavu�.

� PŬiSRMWH SODVWRYRX WUXENX 
WU\VN\

�Obr. K, L�
  Připojte libovolnƏ koneF plastové 

trubky trysky [�] k uzavíraFímu 
ventilu [�].

  NasuŎte O�kroužek [�], pojistnƏ 
kroužek [�] a převlečnou matiFi [�]
na závit uzavíraFího ventilu [�].

  Šroubujte převlečnou matiFi  [�] ve 
směru hodinovƏFh ručiček, až pevně 
sedí �obr. *�.

� PŬiSRMWH SŬķVOXůHQVWYķ WU\VHN
Přísluůenství trysek [�] lze namontovat 
pouze s plastovou trubkou trysky  [�].
Přísluůenství trysek se nesmí instalovat s 
trubkou trysky z nerezové oFeli [9].
o Vložte požadované přísluůenství 

trysek [�] do jednoho konFe plastové 
trubky trysky [�].

o Zatlačte O�kroužek [�], pojistnƏ 
kroužek  [�] a převlečnou matiFi [�]
ve směru závitu na přísluůenství 
trysek [�].

o Otočte převlečnou matiFi [�] ve 
směru hodinovƏFh ručiček, abyste ji 
utáhli na závit přísluůenství trysek  [�].
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VƏEğU YKRGQĝKR SŬķVOXůHQVWYķ WU\VHN

HXEiFH PRXƗiWķ

Vějířová 
tryska

RovnoměrnƏ vzor 
stříkání

Tryska s 
dvojitou 
hlavou

VelkoploůnƏ postřik
Postřik velkƏFh 
rostlin
VysokƏ průtok

Tryska s 
jednou 
hlavou

Postřik malƏFh ploFh
Postřik malƏFh rostlin

Mlhová 
tryska

Postřik mlhou
VysokƏ průtok

UPOZORN�N�
u Používejte pouze trysky a filtry 

dodávané s vƏrobkem.
u Pokud nepoužíváte přísluůenství 

trysky [�], můžete jej pro snadnějůí 
přenáůení volitelně připevnit k 
čepu postřikovaFí nádrže [7]
pomoFí víFenásobného závěsného 
háku [�].

� SPķFKHMWH SRVWŬiNRYƏ UR]WRN

m VAROVÁN��
u SmíFhejte Fhemikálie přesně podle 

pokynů vƏrobFe. Nesprávné směsi 
mohou produkovat to[iFké vƏpary 
nebo vƏbuůné roztoky.

u SmíFhejte pouze takové množství 
tekutiny, které potřebujete pro 
aplikaFi.

m VAROVÁN��
u Ri]iNR QûKRGQĝKR NRQWDNWX 

SRVWŬiNRYĝKR PDWHUiûOX V 
SRNRƗNRX D RĕiPD� Při používání, 
přípravě, manipulaFi, stříkání nebo 
likvidaFi Fhemikálií vždy používejte 
vhodné osobní oFhranné 
prostředky podle pokynů vƏrobFe 
Fhemikálií. Toto vybavení obsahuje 
minimálně oFhranné brƏle, 
rukaviFe, oFhranu dƏFhaFíFh Fest 
a oFhrannƏ oděv.

  Nikdy nestříkejte tekuté prostředky 
oFhrany rostlin neředěné.

  Připravujte roztok a plŎte 
postřikovaFí nádrž [3] pouze venku 
nebo na dobře větraném místě.

  MíFhejte a plŎte pouze v místeFh, 
kde lze snadno zaFhytit rozlitƏ 
postřik.

  Připravte si dostatek hadrů, abyste je 
mohli okamžitě nasát.

  Připravte si pouze tolik roztoku pro 
danƏ úkol, aby niF nezbylo.

  NemíFhejte různé Fhemikálie, pokud 
směs nebyla sFhválena vƏrobFem.

  Rozstřikované kapaliny musí bƏt 
řídké jako voda. +ustůí kapaliny 
nelze správně rozstřikovat.

  ZabraŎte kontaminaFi životního 
prostředí, zásobování vodou a�nebo 
veřejné kanalizaFe postřiky.

  Nepoužité zbytky postřiků musí bƏt 
vždy shromažĚovány ve vhodné 
nádobě a zlikvidovány místními nebo 
národními úřady.

  Vyhněte se přímému kontaktu 
s postřiky. V případě kontaktu s 
postřiky ihned opláFhněte zasažené 
části těla velkƏm množstvím čisté 
vody. V případě potřeby se poraĚte s 
lékařem.
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  Udržujte děti, domáFí mazlíčky a 
hračky �včetně hraček pro domáFí 
mazlíčky� mimo místa pro míFhání 
a aplikaFi pestiFidů alespoŎ tak 
dlouho, jak je uvedeno na ůtítku 
postřiku. Pokud na ůtítku není 
uveden čas, počkejte, až pestiFidy 
zasFhnou, než znovu vstoupíte do 
oblasti.

  Postřiky uFhovávejte mimo dosah 
dětí a domáFíFh zvířat v uzamčené 
skříni nebo zahradní kůlně. 
Doporučuje se vybavit skříŎky a bo[y 
dětskƏmi pojistkami nebo visaFími 
zámky. Bezpečnostní zámky jsou k 
dispoziFi v místním železářství.

  Učte děti, že „PestiFidy jsou jed“ ֑ 
něFo, čeho by se nikdy neměly 
dotƏkat ani jíst.

� PUYQķ NURN\� NG\Ɨ OiGĝ 
SŬiMGRX GR NRQWDNWX V 
SHVWiFiG\

  PRƗiWķ�
– Získejte lékařskou pomoF.
– OběŶ při vědomí by měla vypít 

malé množství vody, aby se 
pestiFid zředil.

– Vyvolávejte zvraFení jen 
tehdy, pokud vám to doporučí 
to[ikologiFké středisko nebo lékař.

  KRQWDNW V SRNRƗNRX�
– Kontaminované oblečení svlečte.
– Postižené části těla ihned 

opláFhněte velkƏm množstvím 
čisté vody.

– Pokud kůže vypadá spáleně, 
neaplikujte žádné masti.

– V případě potřeby vyhledejte 
lékařskou pomoF.

  VGHFKQXWķ�
– Pokud je oběŶ venku, přesuŎte ji 

nebo ji odneste pryč z oblasti, kde 
byly pestiFidy nedávno aplikovány.

– Pokud je oběŶ uvnitř, okamžitě ji 
přeneste nebo zaveĚte na čerstvƏ 
vzduFh.

– Uvolněte těsné oblečení oběti. 
Pokud je kůže postiženého modrá 
nebo postiženƏ přestal dƏFhat, 
poskytněte mu ventilaFi �pokud víte 
jak� a zavolejte pomoF.

  KRQWDNW V RĕiPD�
– Držte oční víčka otevřená a ihned 

opláFhněte je čistou vodou.
– Nepoužívejte Fhemikálie ani kapky, 

pokud to nenařídí lékař nebo 
to[ikologiFké Fentrum.

– Zakryjte oko čistƏm hadříkem a 
okamžitě vyhledejte lékaře.

� NDSOŎWH SRVWŬiNRYDFķ QûGUƗ

m VAROVÁN�� Ri]iNR QûKRGQĝKR 
NRQWDNWX SRVWŬiNX V SRNRƗNRX D 
RĕiPD�

u Při používání, přípravě, manipulaFi, 
stříkání nebo likvidaFi Fhemikálií 
vždy používejte vhodné osobní 
oFhranné prostředky předepsané 
vƏrobFem Fhemikálií. K tomuto 
vybavení patří minimálně oFhranné 
brƏle, rukaviFe, oFhranu dƏFhaFíFh 
Fest a oFhrannƏ oděv.

u Vyhněte se neúmyslnému spuůtění. 
Ujistěte se, že je vƏrobek vypnutƏ 
a že byla akumulátorová sada [
]
vyjmuta z vƏrobku.

u Ma[imální objem postřikovaFí 
nádrže [3] je 1� litrů. NepřeplŎujte 
postřikovaFí nádrž�

UPOZORN�N�
u Důkladně vyčistěte a vypláFhněte 

odměrné nádoby, které se 
používají k plnění postřikovaFí 
nádrže [3] a k předmísení 
postřikovƏFh materiálů.

u KoůovƏ filtr [�] zabraŎuje vnikání 
částiF nečistot, které by mohly 
uFpat nebo poůkodit čerpadlo, do 
postřikovaFí nádrže.
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UPOZORN�N�
u KoůovƏ filtr vždy vraŶte na 

místo, než znovu nasadíte víko 
postřikovaFí nádrže [8].

u Používejte pouze prostředky 
oFhrany rostlin, které byly sFhvá-
leny místními�národními orgány 
dozoru nad prostředky oFhrany 
rostlin pro použití s postřikovači na 
záda.

PŬHG QDSOQğQķP SRVWŬiNRYDFķ QûGUƗH V 
SRVWŬiNRYƏP UR]WRNHP
1. ProveĚte zkuůební provoz s vodou z 

vodovodu. Zkontrolujte vůeFhny díly 
vƏrobku na těsnost.

NDSOŎWH ĕiVWRX SRVWŬiNRYDFķ QûGUƗ
1. Postavte postřikovaFí nádrž [3] na 

rovnou ploFhu.
2. Odůroubujte a sejměte víko 

postřikovaFí nádrže  [8]. Zkontrolujte, 
zda je koůovƏ filtr [�] správně vložen 
�obr. E�.

3. Opatrně nalijte až 1� litrů roztoku 
postřiku do postřikovaFí nádrže  [3].

4. Po naplnění nasaĚte víko 
postřikovaFí nádrže  [8]. Pevně víko 
postřikovaFí nádrž utáhněte.

UPOZORN�N�
u Umístěte na vƏrobek ůtítek s 

uvedením použité Fhemikálie.

m VAROVÁN��
u Nikdy se nepokouůejte plnit 

postřikovaFí nádrž [3], když ji 
přenáůíte.

V\PğŎWH SRVWŬiNRYƏ PDWHUiûO
Když je v postřikovaFí nádrži [3] stále 
postřikovƏ materiál�
1. Odůroubujte víko postřikovaFí 

nádrže [8] a odstraŎte koůovƏ filtr [�].

2. Nalijte postřikovƏ materiál z 
postřikovaFí nádrže [3] do 
nádoby sFhválené pro Fhemikálie. 
Neskladujte tyto Fhemikálie v 
postřikovaFí nádrži po delůí dobu.

3. K čiůtění a opláFhnutí postřikovaFí 
nádrže  [3] a přísluůenství použijte 
čistou vodu. Lze přidat malé 
množství jemného čistiFího 
prostředku pro domáFnost.

4. NaplŎte novƏ postřikovƏ materiál �viz 
„NaplŎte postřikovaFí nádrž“�.

� OEVOXKD
� ZDSQXWķ D Y\SQXWķ
�Obr. B�
Zapnutím vƏrobku se vƏrobek přepne 
do pohotovostního režimu. VƏrobek 
postřikuje až po stisknutí spouůtě [�] při 
zapnutém vƏrobku.

ZDSQXWķ�
o Stiskněte vypínač Zap�Vyp [�].

ZYƏůHQķ WODNX
o Stiskněte tlačítko volby tlaku [�].
o Tlak se zvyůuje při každém stisknutí 

tlačítka až do nastavení 6, poté se 
tlak vrátí zpět na nastavení 2.

V\SQRXW
o Stiskněte znovu vypínač Zap�Vyp [�].

VƏrobek je vybaven indikátorem 
stavu nabíjení  [
]. Zobrazuje úroveŎ 
nabití akumulátorové sady [
], když je 
akumulátorová sada vložena do vƏrobku. 
Když je vƏrobek zapnutƏ, indikátor stavu 
akumulátoru se rozsvítí.

IQGiNûWRU VWDYX QDEiWķ ÛURYHŎ QDEiWķ
|ervená�oranžová�
zelená Ma[imum
|ervená�oranžová Střední
|ervená Nízká Fitlivost
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� PRVWŬiNRYûQķ

m VAROVÁN��
u Riziko náhodného kontaktu postři-

kového materiálu s kůží a očima. 
Při používání, přípravě, manipulaFi, 
stříkání nebo likvidaFi Fhemikálií 
vždy používejte vhodné osobní 
oFhranné prostředky v souladu s 
pokyny vƏrobFe Fhemikálií. Toto 
vybavení zahrnuje minimálně 
oFhranné brƏle, rukaviFe, oFhranu 
dƏFhaFíFh Fest a oFhrannƏ oděv.

u Před postřikem Fhemikálií je 
důležité zkontrolovat, jak blízko 
jste k FitlivƏm oblastem, jako jsou 
ůkoly, nemoFniFe, Fitlivá pole, 
vodní toky, hospodářská zvířata, 
farmy a oblasti pastvy včel.

  PraFujte pouze venku nebo ve velmi 
dobře větranƏFh prostoráFh, např. v 
otevřenƏFh skleníFíFh.

  Při práFi s prostředky oFhrany rostlin 
nejezte, nepijte nebo nekuřte.

  Pokud jste vyruůeni při nanáůení 
stříkaFí hmoty ֑ např. telefoniFky ֑ 
řádně uzavřete nádobu na stříkaFí 
materiál a uFhovávejte ji mimo dosah 
dětí, které by se mohly v době vaůí 
nepřítomnosti dostat do prostoru.

  Nikdy nevyfukujte trysky nebo jiné 
součásti ústy.

  Nestříkejte ve směru lidí nebo zvířat. 
Vyhněte se postřiku ve větrnƏFh 
dneFh. Postřikované materiály by 
mohly bƏt náhodně nafouknuty na 
rostliny nebo předměty, které by 
neměly bƏt stříkány. Stříkejte vždy ve 
směru větru.

  Příliů vysokƏ nebo příliů nízkƏ tlak 
postřiku nebo nepříznivé povětrnost-
ní podmínky mohou vést k nesprávné 
konFentraFi roztoku.

  Nikdy nestříkejte ve směru okolo 
stojíFíFh.

  BuĚte obzvláůtě opatrní v kluzkƏFh 
podmínkáFh ֑ vlhko, sníh, led, na 
svazíFh nebo na nerovném terénu.

  Pozor na překážky� Dávejte pozor na 
odpadky, pařezy, kořeny a příkopy, 
o které byste mohli zakopnout nebo 
klopƏtnout.

  Dělejte si přestávky dostatečně brzy, 
abyste se vyhnuli únavě a vyčerpání 
a snížili tak riziko nehod.

  PraFujte klidně a opatrně ֑ za 
denního světla a pouze za dobré 
viditelnosti. BuĚte ostražití, abyste 
neohrozili ostatní.

  Nikdy nepraFujte na žebříku nebo 
jiné nejisté podpěře.

  Při práFi venku a na zahradáFh buĚte 
obzvláůtě opatrní, abyste nezranili 
malá zvířata.

  Aby se zabránilo úletu, je třeba 
při postřiku vzít v úvahu různé 
parametry. Příklady�
– Trysky
– Tlak
– Délka trubky trysky
– RyFhlost větru

  Abyste snížili nebezpečí úrazu 
elektriFkƏm proudem, nikdy 
nepraFujte v blízkosti vodičů nebo 
kabelů pod napětím.

  Před přidáním jakéhokoli jiného 
stříkaFího materiálu vƏrobek vždy 
očistěte �viz „|iůtění a péče“�.

  Neprovozujte vƏrobek při teplotáFh 
nad ��0 ؃C ve stínu nebo na přímém 
slunFi.

ZDĕQğWH VWŬķNDW
o Stisknutím spouůtě [�] dolů uvolníte 

postřikovƏ paprsek, kterƏ je vhodnƏ 
pro postřik běžnƏFh domáFíFh a 
zahradníFh Fhemikálií.

PŬHVWDŎWH VWŬķNDW
o Uvolněte spouůŶ [�].
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NHSŬHWUƗiWƏ SRVWŬiN EH] GUƗHQķ VSRXůWğ
�Obr. M�
1. Stlačte spouůŶ [�] dolů.
2. Zatlačte zajiůŶovaFí západku [­]

dopředu tak, aby byla v zajiůtěné 
poloze.

OGEORNRYûQķ VSRXůWğ ] QHSŬHWUƗiWĝKR 
SRVWŬiNX
1. Stlačte spouůŶ [�] dále dolů.
2. Sklopte zpět zajiůŶovaFí západku [­]

zpět pod spouůŶ [�] �obr. M�.

UPOZORN�N�
u Během přestávek neneFhávejte 

vƏrobek na prudkém slunFi nebo v 
blízkosti zdroje tepla.

u Předávkování může poůkodit 
rostliny a životní prostředí.
Poddávkování může vést k 
neúspěůnému oůetření rostlin.

� ČiůWğQķ D SĝĕH

m VAROVÁN��
u Před každou kontrolou, údržbou 

nebo čiůtěním vƏrobek vždy 
vypněte, vyjměte akumulátorovou 
sadu [
] a neFhte vƏrobek 
vyFhladnout�

u Opravy a údržbu provádějte 
pouze v souladu s tímto návodem� 
VůeFhny ostatní práFe musí 
provádět kvalifikovaná osoba�

m VAROVÁN�� Ri]iNR NRQWDNWX V 
FKHPiNûOiHPi�

u Při používání, přípravě, manipulaFi, 
stříkání nebo likvidaFi Fhemikálií 
vždy používejte přiměřené osobní 
oFhranné prostředky, které 
odpovídají pokynům vƏrobFe 
Fhemikálií. Toto vybavení by mělo 
obsahovat minimálně oFhranné 
brƏle, rukaviFe, oFhranu dƏFhaFíFh 
Fest a oFhrannƏ oděv.

� ÛGUƗED
o Před každƏm použitím a po něm 

zkontrolujte vƏrobek a přísluůenství 
�např. trysky�, zda nejsou 
opotřebované a poůkozené. Pokud 
zjistíte poůkození �např. prasklinu 
na přísluůenství trysky [�], otvor v 
koůovém filtru [�] nebo v malém 
filtru [�]�, vyměŎte přísluůenství za 
nové díly.

  Dodržujte teFhniFké požadavky �viz 
„TeFhniFké údaje“�.

o Pravidelně kontrolujte ramenní 
popruh [6], zda není roztřepenƏ. 
VyměŎte ramenní popruh, pokud je 
opotřebovanƏ nebo roztřepenƏ.

o Náhradní trysky�filtry a dalůí náhradní 
díly, které nejsou uvedeny v seznamu 
�např. nabíječku�, si můžete objednat 
prostředniFtvím naůí servisní horké 
linky �viz „Servis“�. Až budete volat 
na servisní horkou linku, připravte si 
číslo IAN pro nákup náhradníFh dílů. 

� OSUDYD
Pokud zaznamenáte netěsnost, je 
pravděpodobně poůkozen těsniFí 
kroužek poblíž zdroje úniku. TěsniFí 
kroužek se může za dlouhou dobu 
opotřebovat, Fož má za následek 
praskliny a netěsnosti. TěsniFí kroužek 
vyměŎte�
1. VƏrobek vypněte� Stiskněte vypínač 

Zap�Vyp [�].
2. Vyjměte akumulátorovou sadu [
].
3. Při čiůtění dílů v oblasti úniku 

postupujte podle pokynů v části 
„|iůtění“.

4. Demontujte vƏrobek v místě vzniku 
úniku. Zkontrolujte, zda O�kroužek 
nevykazuje známky opotřebení nebo 
praskliny.

o Pokud je těsniFí kroužek zlomenƏ 
nebo vykazuje trhlinu, vyměŎte jej 
za vhodnƏ těsniFí kroužek. Dávejte 
pozor na vnějůí průměr těsniFího 
kroužku.
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o Po vƏměně těsniFího kroužku naplŎte 
postřikovaFí nádrž [3] čistou vodou. 
ProveĚte zkuůební provoz, abyste 
zjistili, zda byl únik odstraněn.

o ObraŶte se na autorizované 
servisní středisko nebo obdobně 
kvalifikovanou osobu, aby byl 
vƏrobek zkontrolován a opraven.

� ČiůWğQķ

m VAROVÁN�� Ri]iNR Y\VWDYHQķ 
FKHPiNûOiķP�

Při používání, přípravě, manipulaFi, 
stříkání nebo likvidaFi Fhemikálií vždy 
používejte vhodné osobní oFhranné 
prostředky předepsané vƏrobFem 
Fhemikálií. Toto vybavení zahrnuje 
minimálně oFhranné brƏle, rukaviFe, 
oFhranu dƏFhaFíFh Fest a oFhrannƏ 
oděv.

UPOZORN�N�
u Nepoužívejte žádné FhemiFké, 

alkaliFké, abrazivní nebo jiné 
agresivní čistiFí nebo dezinfekční 
prostředky k čiůtění vƏrobku, neboŶ 
ty mohou poůkodit jeho povrFhy.

1. Připravte si nádobu sFhválenou na 
Fhemikálie. Stisknutím spouůtě [�]
nastříkejte zbƏvajíFí postřikovƏ 
materiál do nádoby. Uvolněte spouůŶ, 
když byl postřikovƏ materiál zFela 
vyprázdněn.

2. VƏrobek vypněte� Stiskněte vypínač 
Zap�Vyp [�].

3. Vyjměte akumulátorovou sadu [
]
ven.

4. Odůroubujte uzavíraFí ventil [�] z 
hadiFe  [2].

5. Povolte matiFi uzavíraFího ventilu [�], 
aby mohl zbylƏ postřikovƏ materiál 
odtéFi �obr. N�.

6. Odůroubujte rukojeŶ  [1] uzavíraFího 
ventilu  [�].

7. Vyjměte malƏ filtr [�] �obr. O�.
8. Vyjměte přísluůenství trysek  [�].
9. Odůroubujte víko postřikovaFí 

nádrže  [8] a vyjměte koůovƏ filtr [�].
o Pokud je v postřikovaFí nádrži [3]

stále postřikovƏ materiál�
– Nalijte postřik z postřikovaFí 

nádrže [3] do nádoby sFhválené 
pro kapalnƏ odpad. Neskladujte 
Fhemikálie v postřikovaFí nádrži po 
delůí dobu.

– Vyčistěte a opláFhněte postřikovaFí 
nádrž [3] a přísluůenství čistou 
vodou. Lze přidat malé množství 
jemného čistiFího prostředku pro 
domáFnost.

– K čiůtění postřikovaFí nádrže [3]
použijte vlhkƏ hadřík, kterƏ 
nepouůtí vlákna. Otřete povrFh 
suFhƏm hadříkem dosuFha.

o NásledujíFí díly mohou bƏt vyjmuty a 
vyčiůtěny pod tekouFí vodou�
– [9]  Trubka trysky z nerezové oFeli
– [�]  Plastová trubka trysky
– [�]  Přísluůenství trysek
– [�]  KoůovƏ filtr
– [�]  MalƏ filtr

o Pokud je přísluůenství trysek [�] nebo 
kuželová stříkaFí hlava [�] uFpané, 
vyčistěte je propíFhnutím jehlou.

o Pokud koůovƏ filtr [�] a malƏ filtr [�]
nelze opatrně vyčistit pod tekouFí 
vodou, vyčistěte je kartáčkem.
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  Jednotlivé díly čistěte v následujíFíFh intervaleFh�

DķO MDQiSXODFH PŬHG 
SRXƗiWķP

Po
SRXƗiWķ

KDƗGƏ 
WƏGHQ

KDƗGƏ 
PğVķF

KDƗGĝ 
3 PğVķFH

CelƏ vƏrobek
Vizuální 

prohlídka X ֑ ֑ ֑ ֑

|iůtění ֑ X ֑ ֑ ֑

[3]
PostřikovaFí 
nádrž

Vyprázdnit a 
vyčistit ֑ X ֑ ֑ ֑

[9]
Trubka trysky
z nerezové 
oFeli

|iůtění ֑ X ֑ ֑ ֑
[�]

Plastová
trubka trysky

[�]
Přísluůenství 
trysek

[�] KoůovƏ filtr
|iůtění ֑ ֑ ֑ ֑ X

[�] MalƏ filtr

[�]
UzavíraFí 
ventil |iůtění ֑ X ֑ ֑ ֑

  VƏůe uvedené intervaly platí pro normální provozní podmínky. Pokud je vaůe 
denní praFovní doba delůí, přísluůné intervaly upravte.

� SNODGRYûQķ
1. VƏrobek vypněte� Stiskněte vypínač 

Zap�Vyp [�].
2. Vyjměte akumulátorovou sadu [
]

ven.
3. VypusŶte veůkerƏ postřikovƏ materiál 

z postřikovaFí nádrže [3], trubky 
trysky z nerezové oFeli  [9], plastové 
trubky trysky  [�] a přísluůenství 
trysky [�]. Pokud vƏrobek a jeho 
přísluůenství nebudou zFela 
vypuůtěny, dojde k jejiFh poůkození 
mrazem.

o VƏrobek a jeho přísluůenství skladujte 
prázdné a čisté, s trubkou trysky z 
nerezové oFeli [9], plastovou trubiFí 
trysky  [�] a přísluůenstvím trysky [�]
ukazujíFími směrem nahoru.

o VƏrobek a jeho přísluůenství skladujte 
na temném, suFhém, bezpraůném, 
nezamrzajíFím a dobře větraném 
místě.

o UFhovávejte vƏrobek stále na místě 
nedostupném pro děti.

o Ideální dlouhodobá skladovaFí 
teplota �déle než � měsíFe� je mezi 
+20 °C a +26 °C.

o Chemikálie skladujte pouze v 
bezpečnƏFh, sFhválenƏFh nádobáFh. 

o UFhovávejte Fhemikálie na místě 
nepřístupném dětem a zvířatům.

UYHGHQķ GR SURYR]X SR ]iPğ
o Zkontrolujte, zda není prostor pro 

akumulátor, postřikovaFí nádrž [3], 
trubku trysky z nerezové oFeli  [9], 
plastová trubka trysky  [�] a 
přísluůenství trysky  [�] znečiůtěné, a 
v případě potřeby je vyčistěte.
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o Zkontrolujte, zda vƏrobek a vůeFhny 
části přívodu vody na netěsnosti.

PRN\Q\ N DNXPXOûWRURYĝ VDGğ
o Skladujte akumulátorovou sadu [
]

jen v částečně nabitém stavu. Před 
delůím skladováním by měla bƏt 
akumulátorová sada nabita na �0 � 
až �0 � �červená a oranžová v 
indikátoru stavu akumulátoru  [�]�.

o Při dlouhodobém skladování 
zkontrolujte stav nabití 
akumulátorové sady [
] přibližně 
každé � měsíFe. Dobíjejte podle 
potřeby.

� TUDQVSRUW
o Před přepravou� VƏrobek vypněte ֑ 

stiskněte síŶovƏ vypínač Zap�
Vyp [�]. Vyjměte akumulátorovou 
sadu [
] ven. NeFhte vytéFi postřik z 
postřikovaFí nádrže [3].

o ChraŎte vƏrobek před údery a silnƏmi 
otřesy, které nastávají zejména 
během přepravy ve vozidleFh.

o Zajistěte vƏrobek proti sklouznutí a 
převrhnutí.

� OGVWUDŎRYûQķ FK\E

m VAROVÁN�� Ri]iNR QûKRGQĝKR NRQWDNWX SRVWŬiNRYĝKR PDWHUiûOX V 
SRNRƗNRX D RĕiPD�

u Při používání, přípravě, manipulaFi, stříkání nebo likvidaFi Fhemikálií vždy 
používejte vhodné osobní oFhranné prostředky podle pokynů vƏrobFe 
Fhemikálií. Toto vybavení obsahuje minimálně oFhranné brƏle, rukaviFe, 
oFhranu dƏFhaFíFh Fest a oFhrannƏ oděv.

u Než začnete s vƏrobkem praFovat, stiskněte spouůŶ [�], dokud se tlak úplně 
neuvolní. Pokud nebyl tlak předem uvolněn, mohou Fhemikálie při práFi s 
vƏrobkem nekontrolovatelně vystřikovat.

u Po ukončení práFe proveĚte zkuůební Fhod s čistou vodou.

ZûYDGD MRƗQû SŬķĕiQD ŘHůHQķ

VƏrobek 
se nedá 
zapnout.

Akumulátorová 
sada  [
] není 
správně vložena.

Řádně vložte akumulátorovou sadu [
].

Akumulátorová 
sada  [
] je prázdná. Nabijte akumulátorovou sadu [
].
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ZûYDGD MRƗQû SŬķĕiQD ŘHůHQķ

VƏrobek 
nestříká.

Není k dispoziFi tlak. VƏrobek vypněte� Stiskněte vypínač Zap�
Vyp  [�].

V postřikovaFí 
nádrži  [3] nejsou 
žádné Fhemikálie.

NaplŎte postřikovaFí nádrž [3] Fhemikáliemi.

Přísluůenství 
trysek  [�] nebo 
kuželová stříkaFí 
hlava [�] jsou 
zablokované.

VƏrobek vypněte, odeberte akumulátorovou 
sadu [
] a vypusŶte tlak.
Vyčistěte přísluůenství trysek [�] nebo 
kuželovou stříkaFí hlavu [�] propíFhnutím jehlou 
�viz „|iůtění a péče“�.

MalƏ filtr  [�] je 
zablokovanƏ.

VƏrobek vypněte, odeberte akumulátorovou 
sadu [
] a vypusŶte tlak.
MalƏ filtr [�] vyčistěte pod tekouFí vodou 
kartáčkem �viz „|iůtění a péče“�.

Nastala 
netěsnost.

Dotčené části 
nejsou správně 
spojeny.

VƏrobek vypněte, odeberte akumulátorovou 
sadu [
] a vypusŶte tlak.
Dotčené části správně spojte.

TěsníFí kroužek je 
poůkozenƏ.

VƏrobek vypněte, odeberte akumulátorovou 
sadu [
] a vypusŶte tlak.
VyměŎte těsniFí kroužek.

� ZOiNYiGRYûQķ
Chemikálie nikdy nevypouůtějte do 
kanalizaFe nebo odpadníFh vod, 
likvidujte je řádně a ekologiFky, např. 
odevzdáním na určeném sběrném místě.

Obal se skládá z ekologiFkƏFh materiálů, 
které můžete zlikvidovat prostředniFtvím 
místníFh sběren reFyklovatelnƏFh 
materiálů.

Při třídění odpadu se řiĚte podle 
označení obalovƏFh materiálů 
zkratkami �a� a čísly �b�, s 
následujíFím vƏznamem� 1֑7� 
umělé hmoty�20֑22� papír a 
lepenka��0֑9�� složené látky.

VƏUREHN�
O možnosteFh likvidaFe 
vysloužilƏFh zařízení se 
informujte u správy vaůí obFe 
nebo města.

V zájmu oFhrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu, ale předejte k odborné 
likvidaFi. O sběrnáFh a jejiFh
otevíraFíFh hodináFh se můžete 
informovat u přísluůné správy 
města nebo obFe.

Vadné nebo vybité baterie resp. 
akumulátory se musí reFyklovat. Baterie, 
akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpět 
do nabízenƏFh sběren.

ENRORJiFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OiNYiGDFH EDWHUiķ�
DNXPXOûWRUƉ�

Před odstraněním vƏrobku do 
odpadu z něho vyjměte baterie resp. 
akumulátorovƏ balíček.
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Baterie�akumulátory se nesmí 
zlikvidovat v domáFím odpadu. Mohou 
obsahovat jedovaté těžké kovy a musí 
se zpraFovávat jako zvláůtní odpad. 
ChemiFké symboly těžkƏFh kovů� 
Cd  kadmium, +g  rtuŶ, Pb  olovo. 
Proto odevzdejte opotřebované baterie�
akumulátory u komunální sběrny.

� ZûUXND
VƏrobek byl vyroben podle přísnƏFh 
směrniF kvality a před dodáním pečlivě 
otestován. V případě materiálníFh nebo 
vƏrobníFh vad máte zákonná práva vůči 
prodejFi vƏrobku. Vaůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená.

Záruka na tento vƏrobek je 5 roky od 
data zakoupení. Záruční doba začíná 
dnem zakoupení. Originál dokladu o 
zakoupení si usFhovejte na bezpečném 
místě, protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi.

Jakékoli poůkození nebo závady, které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu, 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku během 5 let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada, pak vám ho podle 
naůí volby bezplatně opravíme nebo 
vyměníme. Záruční doba se po uznané 
reklamaFi neprodlužuje. To platí také pro 
vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávně 
používanƏ anebo udržovanƏ.

Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku, které podléhají běžnému 
opotřebení, a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např. baterie, hadiFe, inkoustové 
barevné patrony�, ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏFh dílů, např. spínačů 
nebo dílů ze skla.

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

V zájmu ryFhlého zpraFování Vaůeho 
požadavku se řiĚte následujíFími pokyny�

Pro vůeFhny požadavky si usFhovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a číslo položky �IAN 472002_2407�.

|íslo položky najdete na typovém ůtítku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na 
titulní stránFe Vaůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepFe na zadní nebo 
spodní straně vƏrobku.

Při poruFháFh funkFe nebo jinƏFh 
závadáFh nejdříve kontaktujte 
telefoniFky nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddělení.

Na adresu servisu, kterou Vám sdělíme, 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladním dokladem 
�stvrzenkou�, popisem závady a 
uvedením doby, kdy k závadě doůlo.
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Na stránkáFh parkside�diy.Fom najdete 
tuto a Felou řadu dalůíFh příruček 
k nahlédnutí a ke stažení. PomoFí tohoto 
4R kódu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy.Fom. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomoFí 
formuláře k vyhledávání. Zadáním čísla 
položky �IAN� 472002_2407 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� SHUYiV
SHUYiV ČHVNû UHSXEOiND
Tel.�  �00�00��2
E�Mail�  owim#lidl.Fz
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 

�şslo modelu: 

�͘ ͬ �ásti
^mĢrniceϮϬϬϲͬϰϮͬ�^


^mĢrnice ϮϬϭϰͬϱϯͬ�h
�draví a bezpeēnost ;�l. ϯ;ϭͿ;aͿͿ


�D< ;�l .ϯ;ϭͿ;bͿͿ




^pektrƵm ;�l. ϯ;ϮͿͿ


�͘ ͬ �ásti


�ƌǎitel tecŚnickĠ dokumentace: 

ĄĠ
OtIM Gmď, Θ �o͘ KG͕  StiĨtsďeƌŐstƌaƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckaƌsulm͕  NĢmecko
doto prohláƓení o shodĢ se vydává na vǉhradní odpovĢdnost vǉrobce.

WƎeklad pƽvodního prohláƓení o shodĢ




ş   
3NXLV 3NXLV

EU WZO,L�aEN1 O S,O� ē͘ ϰϳϮϬϬϮͺϮϰϬϳͿ

ǀǉǀǌĄ

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohláƓení je ve shodĢ s pƎíslƵƓnǉmi harmonizaēními právními pƎedpisy hnie:

Kdkazy na pƎíslƵƓné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahƵ k nimǎ se shoda prohlaƓƵje:

WƎedmĢt vǉƓe Ƶvedeného prohláƓení je v soƵladƵ se smĢrnicí �vropského parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h ze dne ϴ. 
ēervna ϮϬϭϭ o omezení poƵǎívání nĢkterǉch nebezpeēnǉch látek v elektrickǉch a elektronickǉch zaƎízeních:

^mĢrnice ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h se vƓemi soƵvisejícími zmĢnami

^mĢrnice ϮϬϬϲͬϰϮͬ�^
^mĢrnice ϮϬϭϰͬϱϯͬ�h

�


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PRXƗiWĝ YƏVWUDƗQĝ XSR]RUQHQiD D V\PERO\
V tomto návode na obsluhu, na obale a na typovom ůtítku sú použité nasledujúFe 

vƏstražné upozornenia�

Prečítajte si návod na obsluhu. Noste oFhranné okuliare�

NEBEZPEČENSTVO� Tento 
symbol so signálnym slovom 
„Nebezpečenstvo“ označuje 
nebezpečenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika, ktoré, ak sa mu 
nevyhnete, bude maŶ za násle-
dok smrŶ alebo vážne zranenie.

Noste oFhranu dƏFhaFíFh Fiest�

Noste oFhranné rukaviFe�

VñSTRAHA� Tento symbol so 
signálnym slovom „VƏstraha“ 
označuje nebezpečenstvo so 
strednƏm stupŎom rizika, ktoré, 
ak sa mu nevyhnete, bude maŶ 
za následok vážne zranenie 
alebo smrŶ.

Noste oFhrannƏ odev�

Noste oFhranu sluFhu�

POZOR� Tento symbol so 
signálnym slovom „Pozor“ 
označuje nebezpečenstvo s 
nízkym stupŎom rizika, ktoré, ak 
sa mu nevyhnete, bude maŶ za 
následok ňahké alebo stredne 
Ŷažké zranenie.

Pred vƏmenou častí 
prísluůenstva, čistením 
produktu alebo keĚ sa produkt 
nepoužíva, produkt vypnite a 
vyberte akumulátor.

Noste bezpečnostnú obuv�

JednosmernƏ prúd�napätie 
�akumulátor�

Akumulátor FhráŎte pred 
ohŎom.

StriedavƏ prúd�striedavé 
napätie �nabíjačka akumulátora� PD[� �� ؃C

Akumulátor FhráŎte pred teplom 
a trvalƏm silnƏm slnečnƏm 
žiarením.

T3.15A Poistka �nabíjačka akumulátora� Akumulátor FhráŎte pred vodou 
a vlhkosŶou.



130 SK

Produkt používajte len v 
suFhƏFh interiéroFh �nabíjačka 
akumulátora�.

Značka CE potvrdzuje zhodu so 
smerniFami EÛ prísluůnƏmi pre 
produkt.

Pri striekaní sa musia 
okolostojaFe osoby 
držaŶ v bezpečnej 
vzdialenosti.

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

20 V AKU TLAKOVñ POSTREKOVAČ NA CHRBÁT

� ÛYRG
Blahoželáme Vám ku kúpe Váůho 
nového vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Návod na 
obsluhu je súčasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dôležité upozornenia tƏkajúFe 
sa bezpečnosti, používania a likvidáFie. 
Skôr ako začnete vƏrobok používaŶ, 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpečnosti. VƏrobok 
používajte iba v súlade s popisom a 
v uvedenƏFh oblastiaFh používania. 
V prípade postúpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriaFe k vƏrobku.

� PRXƗiWiH Y VŹODGH V XUĕHQķP
Tento 20 V aku tlakovƏ postrekovač 
na Fhrbát �Ěalej len „produkt“ alebo 
„elektriFké náradie“� je určenƏ len na 
používanie vonku na dobre vetranƏFh 
miestaFh.

Produkt sa nesmie používaŶ v interiéroFh 
ani na zle vetranƏFh miestaFh.

Tento produkt je určenƏ len na súkromné 
použitie v domáFnosti, nie na komerčné 
účely.

Produkt by mali používaŶ len dospelé 
osoby v súkromnƏFh oblastiaFh, ktoré 
boli primerane zaůkolené ohňadom 
nebezpečenstiev a bezpečnostnƏFh 
opatrení tƏkajúFiFh sa používania 
produktu.

Produkt je určenƏ na striekanie bežnƏFh 
domáFiFh a záhradnƏFh Fhemikálií, ako 
sú napr.�
  InsektiFídy
  )ungiFídy
  Prípravky proti burine
  +nojivá

Produkt sa môže používaŶ aj na 
zavlažovanie rastlín.

Nepoužívajte produkt na žiadne iné 
účely.

Vždy používajte správny nadstaveF 
podňa účelu používania� Pri kúpe a 
používaní častí prísluůenstva dodržujte 
teFhniFké požiadavky tohto produktu 
�pozri „TeFhniFké údaje“�� 

Iné použitia alebo úpravy produktu sa 
považujú za nevhodné a môžu spôsobiŶ 
riziká ako ohrozenie života, zranenia 
a poůkodenia. VƏrobFa nepreberá 
ručenie za ůkody vzniknuté v dôsledku 
používania v rozpore s určením. Produkt 
nie je určenƏ na komerčné účely alebo 
pre iné oblasti použitia.
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� RR]VDK GRGûYN\

m VñSTRAHA�
u Produkt a obal nie sú hračky 

pre deti� Deti sa nesmú hraŶ s 
plastovƏmi vreFkami, fóliami 
a malƏmi časŶami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

1 20 V Aku tlakovƏ postrekovač na 
Fhrbát

1 RamennƏ popruh
1 TeleskopiFká tryska z uůňaFhtilej 

oFele
1 TeleskopiFká tryska z plastu
1 Vejárová tryska
1 Dvojitá tryska
1 Obyčajná tryska
1 RozpraůovaFia tryska
1 ZávesnƏ hák
1 MultifunkčnƏ závesnƏ hák
1 Návod na obsluhu

UPOZORNENIE

u Akumulátor a rƏFhlonabíjačka 
akumulátora nie sú súčasŶou 
balenia.

� PRSiV VŹĕiDVWRN
OEU� A�

[1] RukoväŶ
[2] +adiFa
[3] Nádoba
[4] StupniFa objemu
[5] Kryt priehradky na akumulátor
[6] RamennƏ popruh
[�] +áky na popruhu �צ
[7] Kolík na nádobe
[8] Veko nádoby
[9] TeleskopiFká tryska z uůňaFhtilej 

oFele
[�] TeleskopiFká tryska z plastu
[�] ZávesnƏ hák
[�] MultifunkčnƏ závesnƏ hák

[�] Prísluůenstvo k tryskám�
Vejárová tryska 1צ
Dvojitá tryska 1צ
Obyčajná tryska 1צ
RozpraůovaFia tryska 1צ

OEU� B�

[�] Ukazovateň tlaku
[�] Vypínač
[
] Ukazovateň stavu nabitia
[�] Tlačidlo na voňbu tlaku
[�] LED kontrolka stavu spojenia

OEU� C�

[
] Akumulátor

[	] OdblokovaFie tlačidlo
[�] Tlačidlo   �stav nabitia�
[�] Ukazovateň stavu akumulátora
[�] NapájaFí kábel so zástrčkou
[�] Nabíjačka akumulátora 

�rƏFhlonabíjačka�

[�] LED kontrolka nabíjania ֑ červená
[�] LED kontrolka nabíjania ֑ zelená


 Akumulátor a rƏFhlonabíjačka 
akumulátora nie sú súčasŶou balenia.

OEU� E DƗ P�

[�] )ilter koůa
[�] Pútko �צ
[�] SpúůŶač
[�] Prevlečná matiFa 2צ
[�] BezpečnostnƏ krúžok 2צ
[�] TesniaFi krúžok 2צ
[�] Rúrková matiFa
[�] Kužeňová rozpraůovaFia hlaviFa
[ ] Prípojka na akumulátor
[­] ZaisŶovaFí uzáver
[�] MalƏ filter
[�] UzatváraFí ventil
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� THFKQiFNĝ ŹGDMH

20 V DNX WODNRYƏ SRVWUHNRYDĕ QD FKUEûW PPRDS 20‑Li C3
Menovité napätie�  20 V
Typ čerpadla� Membránové
KapaFita nádoby� 1� l
PraFovnƏ tlak� �nastaviteňnƏ� bar �ץ2
Ma[. prevádzková teplota� �0 ؃C
+motnosŶ �prázdne�� pribl. � kg �bez akumulátora�
+motnosŶ �plné�� pribl. 20 kg
ZvyůkovƏ roztok v nádobe �ma[.�� 2�0 ml
IP druh oFhrany� IPX1

RR]PHU\
NDGVWDYHF ŠķUND RND Ø
[�]  Vejárová tryska ץ 2 mm
[�]  Obyčajná tryska ץ 2 mm
[�]  Dvojitá tryska ץ 2 mm
[�]  RozpraůovaFia tryska ץ 0,� mm
[�]  )ilter koůa 0,2� mm ץ
[�]  Kužeňová rozpraůovaFia hlaviFa ץ 1,� mm
[�]  MalƏ filter 0,1� mm ץ

RƏFKORVŶ SUiHWRNX �O�K�
NDGVWDYHF RƏFKORVŶ SUiHWRNX �O�K� MHQRYiWƏ WODN �EDU�
[�]  Vejárová tryska 90,9 �,�
[�]  Obyčajná tryska �1,� �,�
[�]  Dvojitá tryska 12�,� 2,0
[�]  Kužeňová rozpraůovaFia hlaviFa 

�hmla� 117,� 2,�
[�]  Kužeňová rozpraůovaFia hlaviFa 

�hmla� �1,� �,�
[�]  Kužeňová rozpraůovaFia hlaviFa 

�prúd vody� 12�,2 2,0
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ANXPXOûWRU PARKSIDE PHUIRUPDQFH SPDUW SPDUW PAPS 20� A��
SPDUW PAPS 20� A�

)rekvenčnƏ rozsah� 2�00֑2���,� M+z
ÛroveŎ vƏkonu� dBm 20ת

ČDV QDEķMDQiD
2 AK

ANXPXOûWRU
PAP 20 B� 


� AK
ANXPXOûWRU
PAP 20 B3 


� AK
SPDUW PAPS

20� A� 


� AK
SPDUW PAPS

20� A� 

MD[� 2�� A
NDEķMDĕND
PL* 20 A��C� 


�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
NDEķMDĕND
PL* 20 A3�C3 


�� min �0 min �0 min 120 min

MD[� ��� A
NDEķMDĕND
PDSL* 20 A� 


�� min �0 min �0 min 120 min

NDEķMDĕND
SPDUW PL*S
20�2 A� 


�� min �� min �� min �� min


 Akumulátor a rƏFhlonabíjačka akumulátora nie sú súčasŶou balenia.

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROiD �SURGXNW D 
DNXPXOûWRU�

Pri nabíjaní� �� ơC až ��0 ؃C
Pri prevádzke� �� ơC až ��0 ؃C
Počas 
skladovania� �20 ؃C až �2� ؃C

HRGQRW\ HPiViķ KOXNX
+odnoty boli merané v súlade s normou 
EN �2��1. +ladina hluku hodnotená 
ako A elektriFkého náradia je zvyčajne�

+ladina hluku LpA� �7,� dB�A�
Neistota KpA� � dB
+ladina hluku L:A� 7�,� dB�A�
Neistota K:A� � dB

EPiViH YiEUûFiķ
Celková hodnota vibráFií �suma vektora 
troFh smerov�, nameraná podňa normy 
EN �2��1�

VibráFie ruky�ramena 
ah,D� �2,� m�s2

Neistota K:A� 1,� m�s2

m VñSTRAHA�

Noste oFhranu sluFhu�
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UPOZORNENIE
u Uvedená Felková hodnota vibráFií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skúůobnej 
metódy a môžu byŶ aplikované pri 
porovnaní elektriFkého náradia s 
inƏm náradím.

u Uvedená Felková hodnota vibráFií 
a hodnota emisií hluku sa môžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia.

m VñSTRAHA�
u VibráFie a emisie hluku sa môžu 

počas skutočného používania 
elektriFkého náradia odliůovaŶ od 
zadanƏFh hodnôt, závisí to od typu 
a spôsobu, akƏm sa elektriFké 
náradie používa, najmä vůak, 
s akƏm obrobkom sa praFuje. 
Snažte sa udržaŶ zaŶaženie 
vibráFiami a hlukom na čo najnižůej 
úrovni. Medzi príklady opatrení na 
zníženie zaŶaženia vibráFiami patrí 
používanie rukavíF pri používaní 
náradia a skrátenie praFovného 
času. V takom prípade je potrebné 
zvážiŶ vůetky časti praFovného 
Fyklu �napríklad časy, keĚ je 
elektriFké náradie vypnuté a tie, v 
ktorƏFh je síFe zapnuté, ale beží 
bez zaŶaženia�.

BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH

m VñSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH Vi YůHWN\ 

EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQiD D WHFKQiFNĝ 
ŹGDMH� NWRUĝ SDWUiD N WRPXWR 
HOHNWUiFNĝPX QûUDGiX� NedbalosŶ 
pri dodržiavaní následnƏFh 
pokynov môže spôsobiŶ zásah 
elektriFkƏm prúdom, požiar a�alebo 
závažné poranenia.

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
D SRN\Q\ Vi XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWi�

Pojem „elektriFké náradie“, ktorƏ 
je použitƏ v bezpečnostnƏFh 
upozorneniaFh, sa vzŶahuje na prúdom 
napájané elektriFké náradie �s napájaFím 
káblom� alebo elektriFké náradie s 
akumulátorom �bez napájaFieho kábla�.

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYiVNX
1. PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗiDYDMWH Y ĕiV‑

WRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� Neporiadok 
alebo neosvetlené praFovné oblasti 
môžu viesŶ k vzniku úrazov.

2. EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOiQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� ElektriFké 
náradie vytvára iskry, ktoré môžu 
zapáliŶ praFh alebo vƏpary.

3. PRĕDV SRXƗķYDQiD HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
iQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWi� Pri 
rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu nad 
elektriFkƏm náradím.



135SK

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVŶ
1. ZûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPiH 
QiMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWUiFNƏP QûUDGķP�
Neupravované zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko zásahu 
elektriFkƏm prúdom.

2. V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPi SRYUFKPi� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQiĕiHN�
KeĚ je vaůe telo uzemnené, hrozí 
zvƏůené riziko zásahu elektriFkƏm 
prúdom.

3. EOHNWUiFNĝ QûUDGiH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� Vniknutie vody 
do elektriFkého náradia zvyůuje riziko 
zásahu elektriFkƏm prúdom.

4. NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
iQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQiH HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� QD ]DYHVHQiH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQiH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GiDOHQRVWi RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� Poůkodené alebo 
skrútené napájaFie káble zvyůujú 
riziko zásahu elektriFkƏm prúdom.

5. KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH iED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFiH NûEOH� NWRUĝ VŹ 
YKRGQĝ GR YRQNDMůiHKR SURVWUHGiD�
Použitie vhodného predlžovaFieho 
kábla určeného do e[teriéru znižuje 
riziko zásahu elektriFkƏm prúdom.

6. AN VD QHGû ]DEUûQiŶ SUHYûG]NH 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗiWH SUŹGRYƏ FKUûQiĕ�
Použitie prúdového Fhrániča znižuje 
riziko zásahu elektriFkƏm prúdom.

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
1. PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJiFN\� 
EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH� 

NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER 
OiHNRY� Jediná Fhvíňka nepozornosti 
pri používaní elektriFkého náradia 
môže viesŶ k závažnƏm poraneniam.

2. NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOiDUH� Nosenie osobnƏFh 
oFhrannƏFh pomôFok, ako je 
protipraFhová maska, protiůmyková 
bezpečnostná obuv, oFhranná prilba 
či oFhrana sluFhu, znižuje v závislosti 
od typu elektriFkého náradia a jeho 
použitia riziko poranení.

3. ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQiX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SUiSRMHQķP 
GR HOHNWUiFNHM ViHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕi MH 
HOHNWUiFNĝ QûUDGiH Y\SQXWĝ� KeĚ 
pri prenáůaní elektriFkého náradia 
budete maŶ prst na vypínači alebo 
elektriFké náradie zapojíte do 
elektriFkej siete zapnuté, môže to 
spôsobiŶ nehodu.

4. SNŔU DNR HOHNWUiFNĝ QûUDGiH ]DSQH‑
WH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFiH QûVWUR‑
MH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� Nástroj 
alebo kňúč, ktorƏ sa naFhádza v 
otočnej časti elektriFkého náradia, 
môže spôsobiŶ poranenia.

5. V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQiD WHOD� ZDiVWiWH Vi 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗiDYDMWH 
URYQRYûKX� VĚaka tomu budete 
môFŶ elektriFké náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neočakávanƏFh 
situáFiáFh.

6. NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůiURNƏ RGHY DQi ůSHUN\� VODV\� 
RGHY D UXNDYiFH XGUƗiDYDMWH PiPR 
GRVDKX SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� VoňnƏ 
odev, ůperky či dlhé vlasy môžu 
zaFhytiŶ pohybujúFe sa časti.

7. AN MH PRƗQĝ QDiQůWDORYDŶ 
]DUiDGHQiH QD RGVûYDQiH D ]EHU 
SUDFKX� XiVWiWH VD� ƗH MH VSUûYQH 
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SUiSRMHQĝ D VSUûYQH SRXƗķYDQĝ�
Použitie odsávania praFhu môže 
znížiŶ ohrozenie praFhom.

8. NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD UiDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPi 
SUHGSiVPi SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW� Nepozorné konanie 
môže v niekoňkƏFh sekundáFh 
spôsobiŶ závažné poranenia.

PRXƗiWiH D PDQiSXOûFiD V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP
1. EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQiX� PUi SUûFi 
SRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� Je lepůie a 
bezpečnejůie praFovaŶ s vhodnƏm 
elektriFkƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu.

2. NHSRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� ElektriFké 
náradie, ktoré sa nedá zapnúŶ alebo 
vypnúŶ, je nebezpečné a musí sa 
opraviŶ.

3. PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GiHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH iQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto bezpečnostné 
opatrenie zabráni neúmyselnému 
spusteniu elektriFkého náradia.

4. NHSRXƗiWĝ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XVFKRYDMWH PiPR GRVDKX GHWķ� 
EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHVPŹ SRXƗķYDŶ 
RVRE\� NWRUĝ V QķP QiH VŹ RER]‑
QûPHQĝ DOHER Vi QHSUHĕķWDOi WiHWR 
SRN\Q\� ElektriFké náradie je nebez-
pečné, ak ho používajú neskúsené 
osoby.

5. SWDURVWOiYRVWi R HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗiWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕi 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWi SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕi VD QH]DVHNûYDMŹ� 

ĕi QiH VŹ ĕDVWi ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFiX HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� PRůNRGHQĝ GiHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RSUDYiŶ� Príčinou mnohƏFh úrazov 
je nesprávna údržba elektriFkého 
náradia.

6. RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗiDYDMWH RVWUĝ 
D ĕiVWĝ� Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajú a ňahůie sa 
vedú.

7. EOHNWUiFNĝ QûUDGiH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQiWH 
SUiWRP SUDFRYQĝ SRGPiHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕiQQRVŶ� Používanie 
elektriFkého náradia na iné účely, 
ako je vyhradené, môže viesŶ k 
nebezpečnƏm situáFiám.

8. RXNRYĈWi D GUƗDGOû XGUƗiDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D WXNX�
Šmykňavé rukoväte a držadlá 
neumožŎujú bezpečnú obsluhu 
a kontrolu elektriFkého náradia v 
nepredvídateňnƏFh situáFiáFh.

PRXƗķYDQiH D VWDURVWOiYRVŶ R QûUDGiH V 
DNXPXOûWRURP
1. ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH iED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD� Nabíjačka vhodná pre 
určitƏ typ batérie môže spôsobiŶ 
požiar, keĚ sa použije s inƏmi 
batériami.

2. V HOHNWUiFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH iED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� Používanie 
inƏFh akumulátorov môže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru.

3. NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XGUƗiDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GiDOHQRVWi RG NDQFHOûUVN\FK 
VSRQiHN� PiQFķ� NňŹĕRY� NOiQFRY� 
VNUXWiHN DOHER iQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX 
VSŔVREiŶ SUHPRVWHQiH NRQWDNWRY�
Skrat medzi kontaktmi akumulátora 



137SK

môže viesŶ k vzniku popálením alebo 
požiaru.

4. PUi QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQiNQŹŶ 
NYDSDOiQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOiQRX� PUi QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWiKQXWĝ PiHVWR iKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWiQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF� Kvapalina 
vytečená z akumulátora môže 
spôsobiŶ podráždenie pokožky alebo 
popáleniny.

5. PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ 
DNXPXOûWRU\ QHSRXƗķYDMWH�
Poůkodené alebo zmenené 
akumulátory sa môžu správaŶ 
nepredvídateňne a spôsobiŶ požiar, 
vƏbuFh alebo poranenia.

6. ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH 
SŔVREHQiX RKŎD DOHER SUķOiů 
Y\VRNƏP WHSORWûP� OheŎ alebo 
teploty vyůůie ako 1�0 ؃C môžu 
spôsobiŶ vƏbuFh.

7. DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQiH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGiH V DNXPXOûWRURP 
QHQDEķMDMWH QiNG\ PiPR WHSORWQĝKR 
UR]VDKX� NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y 
QûYRGH QD REVOXKX� Nesprávne 
nabíjanie alebo nabíjanie mimo 
povoleného teplotného rozsahu 
môžu poůkodiŶ akumulátor a zvƏůiŶ 
nebezpečenstvo požiaru.

SHUYiV
1. OSUDYRX HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

SRYHUWH OHQ NYDOiƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUi YƏKUDGQRP SRXƗiWķ 
RUiJiQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GiHORY� 
TƏm sa zabezpečí zaFhovanie 
bezpečnosti elektriFkého náradia.

2. PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QiNG\ 
QHRSUDYXMWH� Ûdržbu akumulátora 
by mal vždy vykonaŶ vƏrobFa alebo 
ním poverené oddelenia služieb 
zákazníkom.

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
SUH SRVWUHNRYDĕH QD FKUEûW

  Postrekovač na Fhrbát sa smie 
používaŶ iba s takƏmi prípravkami na 
oFhranu rastlín, ktoré sú na použí-
vanie s postrekovačmi na Fhrbát 
sFhválené miestnymi�národnƏmi 
regulačnƏmi orgánmi pre prípravky 
na oFhranu rastlín.

  Počas postreku sa na mieste nesmú 
naFhádzaŶ žiadne osoby, deti ani 
domáFe zvieratá.

  Majte na vedomí nebezpečenstvá, 
ktoré môžu postrekové prípravky 
spôsobiŶ. Ak s produktom používate 
pestiFídy alebo iné postrekové 
prípravky, pozorne si prečítajte 
etiketu na originálnom balení a 
dodržiavajte dané pokyny.

  NHEH]SHĕHQVWYR SRƗiDUX�
Nestriekajte žiadne horňavé kvapaliny 
ako napr. benzín.

  Ri]iNR YƏEXFKX� Nevystavujte 
priamemu slnečnému žiareniu.

  Používajte len s dodanƏmi časŶami 
alebo s časŶami sFhválenƏmi 
vƏrobFom.

  Nestriekajte do vetra, do vody ani do 
zdroja pitnej vody.

  PostrekovaFiu tyč držte tak, aby ste 
striekali po vetre.

  KeĚ nádobu naplníte kvapalinou, 
veko nádoby pevne utiahnite.

  Používajte len bežné Fhemikálie na 
vodnej báze.

  S produktom nepoužívajte alkaliFké 
samozahrievaFie ani korozívne 
kvapaliny. Mohli by spôsobiŶ koróziu 
kovovƏFh častí alebo negatívne 
pôsobiŶ na nádobu a hadiFu.

  Po použití produktu neneFhávajte v 
nádobe žiadne zvyůky ani postrekovƏ 
materiál. Produkt po každom použití 
vyčistite.

  Aby ste zabránili poůkodeniu hadiFe 
a nádoby, nepoužívajte kvapaliny s 
teplotou nad �� ؃C.
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  Nádobu neprepŇŎajte.
  Produkt nepoužívajte v úzkyFh ani 

uzatvorenƏFh priestoroFh. Vždy 
striekajte na dobre vetranom mieste. 
Pri používaní produktu nefajčite, 
nejedzte ani nepite.

  Na miestaFh, kde sa produkt 
používa, nefajčite.

  Vždy noste primerané osobné 
oFhranné prostriedky �pozri 
„Príprava“֑ „Prísluůenstvo“�. Pre 
ůpeFifiFké informáFie o osobnom 
oFhrannom vybavení kontaktujte 
odborníka.

  Nikdy nestriekajte postrekovƏ 
materiál priamo na pokožku.

  Trysku smerujte priamo na rastliny 
alebo predmety, ktoré FhFete 
postrekovaŶ.

  Uistite sa, že postrekovƏ prípravok 
nie je nasmerovanƏ na také miesto, 
ktoré by sa dôsledkom tohto 
prípravku mohlo poůkodiŶ.

  Ri]iNR ]ûVDKRY HOHNWUiFNƏP 
SUŹGRP� Nestriekajte smerom k 
zásuvkám.

  Po každom použití si dôkladne 
umyte ruky a vůetky miesta, na 
ktorƏFh pokožka priůla do kontaktu s 
postrekovƏm prípravkom.

  Pred tƏm, ako budete produkt 
vyprázdŎovaŶ, čistiŶ alebo skladovaŶ, 
vyberte z neho akumulátor, aby ste 
zabránili neúmyselnému spusteniu.

  Produkt pred každƏm použitím 
dôkladne prezrite zvnútra aj zvonka a 
skontrolujte vůetky komponenty.

  Skontrolujte, či hadiFe nie sú 
pretrhnuté alebo poůkodené, či 
trysky nie sú upFhaté, či neFhƏbajú 
nejaké časti, či nie sú nejaké 
časti poůkodené a či sa niekde 
nenaFhádzajú pukliny.

  Poůkodená hadiFa alebo uvoňnené 
skrutkové spojenie môže viesŶ 
k neúmyselnému kontaktu s 
postrekovƏm roztokom, čo môže 

spôsobiŶ Ŷažké poranenia alebo 
veFné ůkody.

  V prípade poůkodení neFhajte 
produkt pred použitím opraviŶ. Zle 
udržiavané produkty už spôsobili 
veňa nehôd.

  Produkt nedvíhajte ani nenoste 
za hadiFu ani za uzatváraFí ventil. 
Produkt noste iba za rukoväŶ a za 
ramennƏ popruh.

  Produkt nikdy nepoužívajte v 
takej miestnosti, v ktorej hrozí 
nebezpečenstvo vƏbuFhu, ani v 
blízkosti horňavƏFh kvapalín alebo 
plynov.

  Produkt neponárajte do vody 
alebo inƏFh kvapalín. Produkt 
neumiestŎujte na miesta, kde by 
mohol spadnúŶ alebo byŶ vtiahnutƏ 
do vane alebo umƏvadla.

  Produkt prevádzkujte len v zvislej 
polohe.

  Produkt neprevádzkujte s prázdnou 
nádobou.

  Je potrebné zabezpečiŶ primerané 
ůkolenie o bezpečnej prevádzke.

  Produkt nepoužívajte pri únave, 
Fhorobe alebo pod vplyvom 
alkoholu, drog alebo liekov.

  Pred použitím produktu vždy 
vykonajte vizuálnu kontrolu. Produkt 
nepoužívajte, ak je poůkodenƏ. KeĚ 
je produkt poůkodenƏ, neFhajte 
ho skontrolovaŶ kvalifikovanému 
personálu.

  Skontrolujte, či produkt nie je 
netesnƏ. Pred použitím produktu 
prípadné netesnosti odstráŎte.

  Pri montáži či demontáži nesmerujte 
prísluůenstvo na seba ani na iné 
osoby.

  Produkt smie vždy obsluhovaŶ naraz 
len 1 osoba. V okruhu 1� metrov sa 
vtedy nesmú zdržovaŶ žiadne Ěalůie 
osoby.
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  Ak z trysky nevyFhádza žiadny prúd 
postreku alebo je množstvo postreku 
znížené, hadiFa alebo postrekovƏ 
systém sú možno upFhaté. Vůetky 
časti hadiFe a postrekového 
systému �uzatváraFí ventil, malƏ filter, 
teleskopiFkú trysku, hadiFu, trysku� 
umyte a vyčistite čistou vodou.

  Ak ste mali produkt uskladnenƏ 
dlhůie �napr. počas zimy�, 
nádobu  [3] naplŎte čistou vodou. 
Vykonajte skúůobnƏ Fhod, aby ste 
skontrolovali, či sa na produkte 
nenaFhádzajú netesnosti alebo 
pukliny.

  Po každom použití a predovůetkƏm 
pred odstránením veka nádoby 
vypustite z nádoby zvyůkovƏ tlak. 
Urobte to stlačením spúůŶača.

  Na produkte za žiadnyFh okolností 
nevykonávajte zmeny. Zmeny môžu 
viesŶ k ŶažkƏm poraneniam.

  Vůetky práFe tƏkajúFe sa údržby 
a opráv, ktoré nie sú uvedené v 
tomto návode, musí vykonávaŶ 
autorizovanƏ servis.

  Používajte len také náhradné 
časti a časti prísluůenstva, ktoré 
vám poskytol vƏrobFa. Vůetky 
ostatné opravy smie vykonávaŶ len 
autorizovanƏ servis. Nesprávna 
údržba, použitie nevyhovujúFiFh 
súčiastok či odstránenie 
bezpečnostnƏFh systémov môže 
viesŶ k nebezpečnej situáFii, ako 
napr. smrti, život ohrozujúFim 
poraneniam a poůkodeniam.

  Počas prevádzky si dávajte pozor na 
objem postreku.

� ZQķƗHQiH YiEUûFiķ D KOXNX
SkráŶte čas používania, používajte 
režimy s nízkymi vibráFiami a nízkym 
hlukom a používajte osobné oFhranné 
pomôFky na zníženie účinkov vibráFií a 
hluku.

NasledujúFe opatrenia pomáhajú 
znižovaŶ riziká spojené s vibráFiami a 
hlukom�
  Produkt používajte iba v súlade s 

jeho použitím podňa určenia a podňa 
popisu v tomto návode.

  Uistite sa, že produkt nie je 
poůkodenƏ a že je správne 
udržiavanƏ.

  Produkt držte pevne za rukoväte�
držadlá.

  Produkt udržiavajte podňa pokynov a 
zabezpečte jeho adekvátne mazanie 
�ak je to možné�.

  Svoj praFovnƏ postup naplánujte 
tak, aby sa používanie produktov 
s vysokƏmi vibráFiami rozložilo na 
dlhůie časové obdobie.

� SSUûYDQiH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

Oboznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu na 
obsluhu. Zapamätajte si bezpečnostné 
upozornenia a bezpodmienečne iFh 
dodržiavajte. To pomáha predFhádzaŶ 
rizikám a nebezpečenstvám.

  Pri používaní tohto produktu vždy 
postupujte obozretne, aby ste mohli 
včas identifikovaŶ nebezpečenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏFhly zásah 
môže zabrániŶ vážnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku.

  Produkt v prípade Fhybnej funkFie 
okamžite vypnite a akumulátor 
vyberte. Produkt neFhajte 
skontrolovaŶ kvalifikovanému 
odborníkovi a v prípade potreby 
ho pred opätovnƏm uvedením do 
prevádzky neFhajte opraviŶ.

  Návod na obsluhu alebo etiketu 
postrekového prípravku majte vždy 
poruke, aby ste v prípade núdze 
mohli ohňadom danƏFh Fhemikálií 
informovaŶ lekára.
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  V prípade núdze sa riaĚte pokynmi 
od vƏrobFu Fhemikálie, ktoré sú 
uvedené na etikete.

  Reůpektujte kartu bezpečnostnƏFh 
údajov od vƏrobFu.

  Postup pri nehodáFh� Ak ste sa 
dostali do kontaktu s postrekovƏm 
roztokom, produkt vypnite stlačením 
vypínača [�]. Okamžite produkt 
pustite� dvihnite spodnƏ konieF 
spony na oboFh stranáFh ramenného 
popruhu [6] �obr. P�.

  OKUR]HQiH ]GUDYiD VSŔVREHQĝ 
NRQWDNWRP V SUķSUDYNDPi QD 
RFKUDQX UDVWOķQ� Prípravky na 
oFhranu rastlín môžu spôsobiŶ 
ůkody na zdraví, ak iFh vdƏFhnete, 
prehltnete alebo sa vám dostanú 
na pokožku. Ak máte poFhybnosti 
alebo sa vyskytnú symptómy, 
vyhňadajte lekára. Reůpektujte pri 
tom nasledovné bezpečnostné 
upozornenia�
– Reůpektujte bezpečnostné 

upozornenia na etiketáFh 
prípravkov na oFhranu rastlín.

– Dodržujte uvedenú ma[. 
konFentráFiu.

– Niektoré kvapaliny vyžadujú 
oFhranné okuliare, rukaviFe alebo 
iné preventívne opatrenia.

– Vždy od vƏrobFu Fhemikálie 
vyžadujte kartu bezpečnostnƏFh 
údajov a reůpektujte ju.

– PostrekovƏ roztok vždy 
vyprázdŎujte vtedy, keĚ ste v 
bezpečí.

� ZY\ůNRYĝ Ui]iNû
Aj keĚ používate tento produkt správne, 
e[istuje potenFiálne riziko zranenia 
osôb a poůkodenia majetku. V súvislosti 
s konůtrukFiou a vyhotovením tohto 
produktu sa, okrem iného, môžu 
vyskytnúŶ nasledujúFe nebezpečenstvá�
  Poůkodenie zdravia vyplƏvajúFe 

z vibráFií, ak sa produkt používa 

dlhůí čas, nie je riadne ovládanƏ a 
udržiavanƏ.

  Riziko poranenia a veFnƏFh ůkôd od 
odletujúFiFh predmetov.

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje počas 

prevádzky elektromagnetiFké 
pole� Za určitƏFh okolností môže 
toto pole ovplyvniŶ aktívne alebo 
pasívne lekárske implantáty� Aby 
ste znížili nebezpečenstvo vážne-
ho alebo smrteňného poranenia, 
odporúčame osobám s lekárskymi 
implantátmi, aby sa pred použi-
tím produktu poradili s lekárom a 
vƏrobFom implantátu�

�BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH 
QDEķMDĕN\ DNXPXOûWRUD

  Tento prístroj môžu používaŶ 
deti od � rokov a starůie, 
ako aj osoby so zníženƏmi 
fyziFkƏmi, zmyslovƏmi alebo 
duůevnƏmi sFhopnosŶami, 
alebo nedostatkom skúseností 
a vedomostí, ak sú pod 
dozorom alebo boli poučené 
ohňadom bezpečného 
používania prístroja a 
rozumejú z toho vyplƏvajúFim 
nebezpečenstvám.

  Deti sa s prístrojom nesmú 
hraŶ.

  |istenie a údržbu nesmú 
vykonávaŶ deti bez dozoru.

  Nenabíjajte akumulátory, ktoré 
nie sú nabíjateňné.

  Poruůenie tohto upozornenia 
môže viesŶ k ohrozeniu.
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  Ak je napájaFí kábel 
poůkodenƏ, musí ho vymeniŶ 
vƏrobFa, jeho oddelenie 
služieb zákazníkom 
alebo osoba s podobnou 
kvalifikáFiou, aby sa prediůlo 
vzniku ohrozenia.

  ElektriFké časti FhráŎte 
pred vlhkosŶou. Nikdy iFh 
neponárajte do vody alebo 
inƏFh kvapalín, aby ste 
zabránili zásahu elektriFkƏm 
prúdom. Prístroj neponárajte 
pod tečúFu vodu. RiaĚte sa 
pokynmi pre čistenie, údržbu 
a opravy.

  Prístroj je vhodnƏ iba na 
použitie v interiéri.

mOPATRNE� Táto nabíjačka 
akumulátora je vhodná 
vƏhradne na nabíjanie 
nasledujúFiFh typov 
akumulátorov�

ANXPXOûWRU PDUNViGH 20 V
PAP 20 B1 2 Ah � článkov
PAP 20 B� � Ah 10 článkov
PAPS 20� A1 � Ah � článkov
PAPS 20� A1 � Ah 10 článkov

  ZákazníFi z +U �MaĚarska�, 
CZ �|eska� a SK �Slovenska� 
si môžu kompatibilné 
náhradné akumulátory 
a nabíjačky kúpiŶ Fez 
internetovƏ obFhod LIDL 
www.lidl.de. ZákazníFi z 
SI �Slovinska� Fez stránku 
www.optime[�shop.Fom.

� PUķSUDYD
Aby ste tento produkt mohli používaŶ 
bezpečne, musíte dobre porozumieŶ 
informáFiám na produkte a v tomto 
návode na obsluhu. Produkt vyžaduje aj 
jasné znalosti o projekte, do ktorého sa 
púůŶate. Pred použitím tohto produktu sa 
oboznámte so vůetkƏmi prevádzkovƏmi 
funkFiami a bezpečnostnƏmi predpismi.

Ak s tƏmto produktom praFujete 
prvƏkrát, neFhajte si poradiŶ od skúse-
ného používateňa ohňadom praktiFkƏFh 
pokynov k používaniu produktu alebo k 
oFhrannƏm pomôFkam.

� PUķVOXůHQVWYR
Aby ste produkt mohli prevádzkovaŶ 
bezpečne a správne, je potrebné 
nasledovné prísluůenstvo, t. j. náradie a 
pomôFky�
  Bežné Fhemikálie do domáFnosti a 

záhrady, napr. insektiFídy, fungiFídy, 
prípravky proti burine a hnojivá

  Primerané osobné oFhranné 
prostriedky �OOP�, napr.�
– NepriepustnƏ odev, oFhranné 

obleky
– Nepriepustná bezpečnostná obuv 

s protiůmykovou podrážkou odolná 
voči prípravkom na oFhranu rastlín

– Nepriepustné rukaviFe odolné voči 
prípravkom na oFhranu rastlín

– Dobre sediaFe oFhranné okuliare 
podňa európskej normy EN 1��

– PrimeranƏ respirátor
  Prísluůenstvo je dostupné u 

predajFu. Pri nákupe vždy 
reůpektujte teFhniFké požiadavky 
tohto produktu �pozri „TeFhniFké 
údaje“�.

  Ak sa potrebujete uistiŶ, opƏtajte sa 
kvalifikovaného odborníka a neFhajte 
si poradiŶ od predajFu.
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UPOZORNENIE
u Tento návod na obsluhu obsahuje 

informáFie o akumulátore a 
nabíjačke akumulátora. Akumulátor 
a nabíjačka akumulátora nie sú 
súčasŶou balenia �pozri „Rozsah 
dodávky“�.

� VODVWQRVWi
  NûGRED� KapaFita nádoby [3] je 

1� litrov.
  SSŹůŶDĕ� Stlačením spúůŶača [�] sa 

uvoňní prúd na striekanie bežnƏFh 
Fhemikálií do domáFnosti a do 
záhrady.

  ZDiVŶRYDFķ X]ûYHU� ZaisŶovaFí 
uzáver [­] umožŎuje nepretržité 
striekanie bez toho, aby ste museli 
držaŶ stlačenú spúůŶ.

  V\SķQDĕ� Vypínač [�] produkt zapína 
a vypína a reguluje tlak striekania.

  KU\W DNXPXOûWRUD� Kryt priehradky 
na akumulátor [5] Fhráni akumulátor 
pred kontaktom s kvapalinami.

  )iOWHU� )ilter koůa [�] a malƏ filter  [�]
slúžia na filtrovanie pevnƏFh látok.

  TU\VND� Prísluůenstvo k tryskám [�]
a kužeňová rozpraůovaFia hlaviFa [�]
umožŎujú rôzne vzory striekania a 
rôzne prietoky.

  UND]RYDWHň VWDYX DNXPXOûWRUD� 
Ukazovateň stavu akumulátora  [�]
slúži na zobrazenie stavu nabitia 
akumulátora  [
].

  RDPHQQƏ SRSUXK� V prípade núdze 
môže používateň produkt rƏFhlo 
pustiŶ, a to tak, že dvihne spodnƏ 
konieF spony na oboFh stranáFh 
ramenného popruhu [6] �obr. P�.

� ANXPXOûWRU
� NDEķMDQiH DNXPXOûWRUD
Obr. C

UPOZORNENIE
u Akumulátor [
] sa môže nabíjaŶ 

kedykoňvek bez toho, aby sa znížila 
životnosŶ akumulátora.

u Preruůenie proFesu nabíjania 
nemôže akumulátor [
] poůkodiŶ.

u Akumulátor [
] pred prevádzkou 
nabite, ak je jeho stav nabitia 
strednƏ alebo nízky.

1. Akumulátor  [
] vložte do 
rƏFhlonabíjačky na akumulátor [�].

2. NapájaFí kábel so zástrčkou  [�]
zapojte do zásuvky.

3. LED kontrolky nabíjania �zelená [�]
a červená  [�]� zobrazujú stav 
rƏFhlonabíjačky na akumulátor [�] a 
stav akumulátora  [
]�

LED NRQWURON\ SWDY
|ervená LED 
kontrolka sa rozsvieti

Akumulátor sa 
nabíja

Zelená LED kontrolka 
sa rozsvieti

Akumulátor je 
úplne nabitƏ

|ervená a zelená 
LED kontrolka blikajú

Akumulátor je 
poůkodenƏ

|ervená LED 
kontrolka bliká

Akumulátor je 
príliů studenƏ 
alebo teplƏ

Zelená LED kontrolka 
sa rozsvieti �bez 
akumulátora�

Nabíjačka je 
pripravená na 
prevádzku

o KeĚ je akumulátor [
] úplne nabitƏ�
– Vyberte akumulátor [
] z 

rƏFhlonabíjačky na akumulátor  [�].
– NapájaFí kábel so zástrčkou  [�]

vytiahnite zo zásuvky.
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� VORƗHQiH�Y\EUDWiH 
DNXPXOûWRUD

1. Otvorte kryt priehradky na 
akumulátor [5] �obr. I�.

2. VORƗHQiH� Akumulátor [
] položte na 
vodiaFe liůty a zasuŎte ho naspäŶ 
do produktu. Akumulátor zreteňne 
zaFvakne.

3. V\EUDŶ� Stlačte odblokovaFie 
tlačidlá [	] na akumulátore  [
] a 
vytiahnite ho.

4. Zatvorte kryt priehradky na 
akumulátor [5].

� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 
DNXPXOûWRUD

Obr. C
o Stlačte tlačidlo  [�] na 

akumulátore [
].
o Stav nabitia akumulátora  [
] je 

zobrazenƏ na ukazovateli stavu 
akumulátora  [�]�

LED NRQWURON\ SWDY
|ervená ֑ Žltá ֑ 
Zelená

Akumulátor je 
úplne nabitƏ

|ervená ֑ Žltá Akumulátor je 
nabitƏ na poloviFu

|ervená Akumulátor je 
potrebné nabiŶ

� ASOiNûFiD PARKSIDE
� PUiSRMHQiH SURGXNWX N 

DSOiNûFii PARKSIDE
ANWiYûFiD�GHDNWiYûFiD IXQNFiH 
BOXHWRRWK® QD DNXPXOûWRUH
o Ak FhFete aktivovaŶ funkFiu 

Bluetooth®, tlačidlo  [�] na 
akumulátore [
] podržte stlačené 
� sekundy. Oranžová LED kontrolka 
na ukazovateli stavu nabitia [�] svieti. 
)unkFia Bluetooth® je aktivovaná.

o Uvoňnite tlačidlo  [�].

o Ak FhFete deaktivovaŶ funkFiu 
Bluetooth®, tlačidlo  [�] na 
akumulátore [
] podržte stlačené 
10 sekúnd. Oranžová LED kontrolka 
na ukazovateli stavu nabitia [�]
zhasne. )unkFia Bluetooth® je 
vypnutá. V aplikáFii PARKSIDE sa 
produkt zobrazuje ako oƛine.

� OSĈWRYQĝ SUiSRMHQiH 
SURGXNWX N DSOiNûFii 
PARKSIDE

UPOZORNENIE
u Produkt sa vie pripojiŶ k aplikáFii 

PARKSIDE len vtedy, keĚ je v 
produkte vloženƏ akumulátor [
].

u K aplikáFii PARKSIDE sa vedia 
pripojiŶ vƏlučne akumulátory SPDUW
PHUIRUPDQFH.

1. Ak FhFete aktivovaŶ funkFiu 
Bluetooth®, tlačidlo  [�] na 
akumulátore [
] podržte stlačené 
� sekundy.

2. Na smartfóne si aktivujte funkFiu 
Bluetooth®.

3. Otvorte aplikáFiu PARKSIDE.

� PUYĝ SUiSRMHQiH SURGXNWX N 
DSOiNûFii PARKSIDE

1. Na karte {TYRMH ]DUiDGHQiD}
zvoňte {PUiGDŶ ]DUiDGHQiH} alebo 

. AplikáFia PARKSIDE v oblasti 
vyhňadá dostupné prístroje. AplikáFia 
PARKSIDE oznámi, či sa naůli 
dostupné prístroje.

2. Øuknutím na názov produktu zvoňte 
akumulátor [
].

3. Øuknutím na {HRWRYR} potvrdíte 
spojenie. Akumulátor [
] sa zobrazí v 
zozname na karte {TYRMH ]DUiDGHQiD}
a bude možné ho zvoliŶ.
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4. Zvoňte akumulátor [
]. InformáFie o 
produkte nájdete na karte {TYRMH 
 ]DUiDGHQiD}, keĚ je akumulátor 
nainůtalovanƏ v produkte.

UPOZORNENIE
u Ak LED kontrolka stavu 

spojenia [�] nesvieti trvalo�
u Produkt pripojte k akumulátoru [
].

Vypínač  [�] podržte stlačenƏ 
� sekúnd. LED kontrolka stavu 
spojenia [�] bude niekoňko sekúnd 
blikaŶ a potom bude trvalo svietiŶ. 
InformáFie o produkte sa zobrazia 
na karte {TYRMH ]DUiDGHQiD}.

u K aplikáFii PARKSIDE sa vedia 
pripojiŶ vƏlučne akumulátory SPDUW
PHUIRUPDQFH.

u PomoFou aplikáFie PARKSIDE
môžete monitorovaŶ produkt a 
ovládaŶ určité funkFie. )unkFie sa 
môžu v aktualizáFiáFh aplikáFie 
a firmvéru meniŶ. Podrobné 
informáFie k aplikáFii PARKSIDE
nájdete v návode k smart 
akumulátoru.

u AplikáFia PARKSIDE podporuje 
operačné systémy iOS 1�.0 a 
vyůůie alebo Android �.0 a vyůůie.

� PUHG SRXƗiWķP
� PUiSHYQHQiH UDPHQQĝKR 

SRSUXKX
�Obr. )�
1. +áky na popruhu [�] na ramennom 

popruhu [6] zaháknite do pútok [�]
na nádobe [3].

2. Nastavte dŇžku ramenného 
popruhu [6].

� PUiSHYQHQiH WHOHVNRSiFNHM 
WU\VN\ ] XůňDFKWiOHM RFHOH

�Obr. *�
1. Jeden konieF teleskopiFkej trysky 

z uůňaFhtilej oFele [9] má tesniaFi 
krúžok [�]. Túto stranu teleskopiFkej 
trysky z uůňaFhtilej oFele zapojte do 
uzatváraFieho ventilu [�].

2. Prevlečnú matiFu [�], bezpečnostnƏ 
krúžok [�] a tesniaFi krúžok [�]
posuŎte smerom k závitu 
uzatváraFieho ventilu [�].

3. Prevlečnú matiFu [�] otáčajte v 
smere hodinovƏFh ručičiek, až kƏm 
nebude pevne sedieŶ.

UPOZORNENIE
u KeĚ sa teleskopiFká tryska z 

uůňaFhtilej oFele [9] nepoužíva� 
Voliteňné ֑ teleskopiFkú trysku z 
uůňaFhtilej oFele upevnite pomoFou 
závesného háku [�] na kolík na 
nádobe [7], aby ste ju mohli 
jednoduFhůie prenáůaŶ.

� NDVWDYHQiH GŇƗN\ 
WHOHVNRSiFNHM WU\VN\ ] 
XůňDFKWiOHM RFHOH

�Obr. +�

UPOZORNENIE
u DŇžku teleskopiFkej trysky z 

uůňaFhtilej oFele [9] nastavte tak, 
aby ste nekontaminovali seba, 
okolostojaFe osoby ani životné 
prostredie.

TeleskopiFká tryska z uůňaFhtilej 
oFele [9] sa dá vysúvaŶ.

PredŇženie teleskopiFkej trysky z 
uůňaFhtilej oFele [9]�
1. Rúrkovú matiFu [�] otáčajte proti 

smeru hodinovƏFh ručičiek, až kƏm 
sa neuvoňní.
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2. TeleskopiFkú trysku z uůňaFhtilej 
oFele  [9] vyŶahujte za ůpiF, až kƏm 
nedosiahne požadovanú dŇžku.

3. Rúrkovú matiFu [�] otáčajte v smere 
hodinovƏFh ručičiek, až kƏm nebude 
pevne zatiahnutá.

UPOZORNENIE
u Aby ste zabránili kontamináFii 

okolia, používateňa alebo 
okolostojaFiFh osôb, teleskopiFkú 
trysku z uůňaFhtilej oFele [9]
predŇžte, ak je to potrebné.

� NDVWDYHQiH NXƗHňRYHM 
UR]SUDůRYDFHM KODYiFH 
QD WHOHVNRSiFNHM WU\VNH ] 
XůňDFKWiOHM RFHOH

�Obr. J�
Kužeňová rozpraůovaFia hlaviFa [�] je 
na teleskopiFkej tryske z uůňaFhtilej 
oFele [9] predmontovaná.

NDVWDYHQiH Y]RUX SRVWUHNX
o PUŹG YRG\� ŠpiF kužeňovej 

rozpraůovaFej hlaviFe [�] otočte proti 
smeru hodinovƏFh ručičiek �uvoňnite 
kužeňovú rozpraůovaFiu hlaviFu�.

o HPOD� ŠpiF kužeňovej rozpraůovaFej 
hlaviFe [�] otočte v smere 
hodinovƏFh ručičiek �zatiahnite 
kužeňovú rozpraůovaFiu hlaviFu�.

� PUiSHYQHQiH WHOHVNRSiFNHM 
WU\VN\ ] SODVWX

�Obr. K, L�
  «ubovoňnƏ konieF teleskopiFkej 

trysky z plastu [�] zapojte do 
uzatváraFieho ventilu [�].

  TesniaFi krúžok [�], bezpečnostnƏ 
krúžok [�] a prevlečnú matiFu [�]
posuŎte na závit uzatváraFieho 
ventilu [�].

  Prevlečnú matiFu [�] otáčajte v 
smere hodinovƏFh ručičiek, až kƏm 
nebude pevne sedieŶ �obr. *�.

� PUiSHYQHQiH SUķVOXůHQVWYD N 
WU\VNûP

Prísluůenstvo k tryskám [�] sa dá pripojiŶ 
len k teleskopiFkej tryske z plastu [�].
Prísluůenstvo k tryskám sa nedá pripojiŶ 
k teleskopiFkej tryske z uůňaFhtilej 
oFele [9].
o Požadované prísluůenstvo k 

tryskám [�] zasuŎte do jedného 
konFa teleskopiFkej trysky z 
plastu [�].

o TesniaFi krúžok [�], bezpečnostnƏ 
krúžok [�] a prevlečnú matiFu [�]
posuŎte smerom k závitu na 
prísluůenstve k tryskám [�].

o Prevlečnú matiFu [�] otočte v smere 
hodinovƏFh ručičiek, aby ste ju utiahli 
na závit prísluůenstva k tryskám [�].

VƏEHU YKRGQĝKR SUķVOXůHQVWYD N 
WU\VNûP

DƏ]D PRXƗiWiH

Vejárová 
tryska

RovnomernƏ vzor 
postreku

Dvojitá 
tryska

Postrek veňkƏFh 
plôFh
Postrek veňkƏFh 
rastlín
VysokƏ prietok

Obyčajná 
tryska

Postrek malƏFh 
plôFh
Postrek malƏFh 
rastlín

Rozprašo-
vaFia tryska

Postrek 
rozpraůovaním
VysokƏ prietok
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UPOZORNENIE
u Používajte len také trysky a 

filtre, ktoré boli dodané spolu s 
produktom.

u KeĚ sa prísluůenstvo k tryskám [�]
nepoužíva, môžete ho pomoFou 
multifunkčného závesného háku [�]
pripevniŶ na kolík na nádobe [7], 
aby sa vám ňahůie prenáůalo.

� MiHůDQiH SRVWUHNRYĝKR 
UR]WRNX

m VñSTRAHA�
u Chemikálie mieůajte striktne podňa 

pokynov vƏrobFu. Nesprávne 
zmesi môžu vytvoriŶ jedovaté pary 
či vƏbuůné roztoky.

u Namieůajte len takƏ objem 
kvapaliny, akƏ potrebujete na 
jedno použitie.

u Ri]iNR QHŹP\VHOQĝKR NRQWDNWX 
SRVWUHNRYĝKR PDWHUiûOX 
V SRNRƗNRX D RĕDPi� KeĚ 
Fhemikálie používate, pripravujete, 
postrekujete, likvidujete alebo 
s nimi narábate, vždy noste 
primerané osobné oFhranné 
pomôFky, ktoré predpisuje 
vƏrobFa. Medzi tieto pomôFky 
patria minimálne oFhranné 
okuliare, rukaviFe, respirátor a 
oFhrannƏ odev.

  Tekuté prípravky na oFhranu rastlín 
nikdy nestriekajte nezriedené.

  Pripravte roztok a nádobu [3]
napŇŎajte iba vonku alebo na inom 
dobre vetranom mieste.

  Mieůajte a napŇŎajte len na takƏFh 
miestaFh, kde budete môFŶ ňahko 
zastaviŶ vytekajúFi postrekovƏ 
materiál.

  Vždy majte poruke dostatok handier, 
aby ste mohli rozliatu kvapalinu 
okamžite utrieŶ.

  Na každú práFu si pripravte len 
také množstvo roztoku, aby vám 
nezostalo nič nazvyů.

  Nemieůajte dokopy rôzne Fhemikálie. 
Môžete tak urobiŶ iba vtedy, ak zmes 
sFhválil vƏrobFa.

  Kvapaliny, ktoré idete striekaŶ, musia 
byŶ také riedke ako voda. +ustejůie 
kvapaliny nie je možné striekaŶ 
správne.

  PostrekovƏmi prípravkami 
neznečisŶujte životné prostredie, 
vodné zdroje a�ani verejnú 
kanalizáFiu.

  Nevyužité zvyůky postrekovƏFh 
prípravkov sa musia zhromaždiŶ 
do vhodnej nádoby a zlikvidovaŶ 
miestnymi alebo národnƏmi úradmi.

  Vyhnite sa akémukoňvek kontaktu s 
postrekovƏmi prípravkami. V prípade 
kontaktu s postrekovƏmi prípravkami 
si zasiahnuté časti tela okamžite 
opláFhnite čistou vodou. V prípade 
potreby vyhňadajte lekársku pomoF.

  Deti, domáFe zvieratá a hračky 
�vrátane hračiek pre zvieratá� 
udržiavajte mimo miesta, kde 
sa pestiFídy mieůajú a aplikujú, 
minimálne tak dlho, ako je to 
uvedené na etikete postrekového 
prípravku. Ak na etikete nie je 
uvedenƏ žiadny čas, počkajte, kƏm 
pestiFídy usFhnú, a až potom sa na 
toto miesto vráŶte.

  Postrekové prípravky uFhovávajte 
mimo dosahu detí a domáFiFh 
zvierat v uzavretƏFh skrinkáFh 
alebo v uzavretom záhradnom 
domčeku. Skrinky a debničky 
odporúčame zaistiŶ nejakou detskou 
poistkou, napr. bezpečnostnƏm 
uzáverom alebo visiaFim zámkom. 
Bezpečnostné uzávery si môžete 
zakúpiŶ v miestnyFh stavebnináFh.



147SK

  Poučte deti o tom, že „PestiFídy 
sú jedy“, čiže niečo, čoho sa nikdy 
nesmú dotƏkaŶ a čo nikdy nesmú 
jesŶ.

� PUYĝ NURN\ SR WRP� DNR VD 
RVRED GRVWDQH GR NRQWDNWX 
V SHVWiFķGPi

  PUHKOWQXWiH�
– Vyhňadajte lekársku pomoF.
– Ak je dotknutá osoba pri vedomí, 

mala by vypiŶ troFhu vody, aby sa 
pestiFídy zriedili.

– ZvraFanie vyvolávajte len vtedy, ak 
vám to odporučilo to[ikologiFké 
Fentrum alebo lekár.

  KRQWDNW V SRNRƗNRX�
– Vyzlečte si kontaminované 

oblečenie.
– Zasiahnuté časti tela si okamžite 

opláFhnite čistou vodou.
– Ak koža vyzerá popálene, 

nenanáůajte na Ŏu žiadne 
mastičky.

– V prípade potreby vyhňadajte 
lekársku pomoF.

  VGƏFKQXWiH�
– Ak sa dotknutá osoba zdržiava 

vonku, odneste ju z miesta, kde 
sa pred krátkym časom aplikovali 
pestiFídy.

– Ak sa dotknutá osoba naFhádza 
vnútri, okamžite ju odneste na 
čerstvƏ vzduFh.

– Ak má dotknutá osoba úzke 
oblečenie, uvoňnite jej ho. Ak je 
pokožka dotknutej osoby modrá 
alebo osoba prestala dƏFhaŶ, dajte 
jej umelé dƏFhanie �ak to dokážete� 
a zavolajte pomoF.

  KRQWDNW V RĕDPi�
– Očné viečka si držte otvorené a 

okamžite si iFh vypláFhnite čistou 
vodou.

– Nepoužívajte žiadne Fhemikálie 
ani kvapky. Môžete tak urobiŶ iba 
vtedy, ak vám to prikázal lekár 
alebo to[ikologiFké Fentrum.

– Oko si prekryte čistou utierkou a 
okamžite vyhňadajte lekára.

� NDSOQHQiH QûGRE\

m VñSTRAHA� Ri]iNR 
QHŹP\VHOQĝKR NRQWDNWX 
SRVWUHNRYĝKR SUķSUDYNX V 
SRNRƗNRX D RĕDPi�

u KeĚ Fhemikálie používate, 
pripravujete, postrekujete, 
likvidujete alebo s nimi narábate, 
vždy noste vhodné osobné 
oFhranné praFovné pomôFky, 
ktoré predpisuje vƏrobFa. Medzi 
tieto pomôFky patria minimálne 
oFhranné okuliare, rukaviFe, 
respirátor a oFhrannƏ odev.

u ZabráŎte náhodnému spusteniu. 
Uistite sa, že produkt je vypnutƏ 
a že akumulátor  [
] je vybratƏ z 
produktu.

u Ma[imálny objem nádoby [3] je 
1� litrov. Nádobu neprepŇŎajte�

UPOZORNENIE
u Odmerky, ktoré používate na 

naplnenie nádoby [3] a na 
predmieůavanie postrekovƏFh 
materiálov, dôkladne vyčistite a 
vypláFhnite.

u )ilter koůa [�] zabraŎuje tomu, aby 
sa do nádoby dostali nečistoty, 
ktoré by mohli upFhaŶ alebo 
poůkodiŶ čerpadlo.

u Pred tƏm, ako naspäŶ pripevníte 
veko nádoby [8], vždy znova vložte 
filter koůa.
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UPOZORNENIE
u Používajte len také prípravky na 

oFhranu rastlín, ktoré sú na použí-
vanie s postrekovačmi na Fhrbát 
sFhválené miestnymi�národnƏmi 
regulačnƏmi orgánmi pre prípravky 
na oFhranu rastlín.

PUHG QDSOQHQķP QûGRE\ SRVWUHNRYƏP 
UR]WRNRP
1. Vykonajte skúůobnƏ Fhod s vodou 

z vodovodu. Skontrolujte tesnosŶ 
vůetkƏFh častí produktu.

NDSOQHQiH ĕiVWHM QûGRE\
1. Nádobu [3] postavte na rovnú 

ploFhu.
2. Odskrutkujte veko nádoby [8] a 

vyberte ho. Skontrolujte, či je filter 
koůa [�] správne vloženƏ �obr. E�.

3. Do nádoby [3] opatrne nalejte ma[. 
1� litrov postrekového roztoku.

4. Po naplnení nasaĚte veko 
nádoby [8]. Veko nádoby pevne 
utiahnite.

UPOZORNENIE
u Na produkt si prilepte etiketu a 

poznačte si, ktoré Fhemikálie sa 
používajú.

m VñSTRAHA�
u Nikdy sa nepokúůajte nádobu [3]

napŇŎaŶ počas toho, ako ju nesiete.

VƏPHQD SRVWUHNRYĝKR PDWHUiûOX
Ak sa v nádobe [3] eůte naFhádza 
postrekovƏ materiál�
1. Odskrutkujte veko nádoby [8] a 

vyberte filter koůa [�].
2. PostrekovƏ materiál vylejte z 

nádoby [3] do inej nádoby, ktorá je 
vhodná na Fhemikálie. Chemikálie v 
nádobe neskladujte dlhůie.

3. Nádobu [3] a prísluůenstvo vyčistite 
a umyte čistou vodou. Môžete 
pridaŶ aj troFhu jemného čistiaFeho 
prostriedku do domáFnosti.

4. Nalejte novƏ postrekovƏ materiál 
�pozri „Naplnenie nádoby“�.

� OEVOXKD
� ZDSQXWiH D Y\SQXWiH
�Obr. B�
KeĚ produkt zapnete, nastaví sa do 
pohotovostného režimu. Produkt bude 
striekaŶ, až keĚ počas toho, ako je 
zapnutƏ, stlačíte spúůŶač [�].

ZDSQXWiH�
o Stlačte vypínač [�].

ZYƏůHQiH WODNX
o Stlačte tlačidlo na voňbu tlaku [�].
o Stláčaním tlačidla môžete tlak zvƏůiŶ 

až po nastavenie 6, potom sa tlak 
nastaví naspäŶ na nastavenie 2.

V\SQŹŶ
o Znova stlačte vypínač [�].

Produkt je vybavenƏ ukazovateňom 
stavu nabitia [
]. KeĚ je akumulátor v 
produkte, tento ukazovateň zobrazuje 
stav nabitia akumulátora [
]. KeĚ 
zapnete produkt, ukazovateň stavu 
nabitia sa rozsvieti.

UND]RYDWHň VWDYX 
QDEiWiD

SWDY QDEiWiD

|ervená�oranžová�
zelená

Ma[imálny 
stav nabitia

|ervená�oranžová StrednƏ stav 
nabitia

|ervená Nízky stav 
nabitia
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� PRVWUHNRYDQiH

m VñSTRAHA�
u Riziko neúmyselného kontaktu 

postrekového materiálu s 
pokožkou a očami. KeĚ 
Fhemikálie používate, pripravujete, 
postrekujete, likvidujete alebo s 
nimi narábate, vždy noste vhodné 
osobné oFhranné praFovné 
pomôFky podňa pokynov vƏrobFu. 
Medzi tieto pomôFky patria 
minimálne oFhranné okuliare, 
rukaviFe, respirátor a oFhrannƏ 
odev.

u Pred tƏm, ako budete striekaŶ 
Fhemikálie, musíte skontrolovaŶ, či 
sa nenaFhádzate blízko FitlivƏFh 
oblastí, ako sú ůkoly, nemoFniFe, 
Fitlivé polia, vodné toky, farmy 
s dobytkom, statky či včelie 
pastviny.

  PraFujte len vonku alebo na 
dobre vetranƏFh miestaFh, napr. v 
otvorenƏFh skleníkoFh.

  Pri práFi s prípravkami na oFhranu 
rastlín nejedzte, nepite ani nefajčite.

  Ak vás niečo pri aplikovaní 
postrekového materiálu vyruůí, napr. 
telefónny hovor, poriadne zatvorte 
nádobu na postrekovƏ materiál a 
položte ju mimo dosahu detí, ktoré 
by sa na toto miesto mohli počas 
vaůej neprítomnosti dostaŶ.

  Nikdy do trysiek ani inƏFh súčiastok 
nefúkajte ústami.

  Nestriekajte smerom k ňuĚom alebo 
zvieratám. Nestriekajte počas 
veternƏFh dní. Vietor by mohol 
striekanƏ materiál náhodou odfúknuŶ 
na rastliny alebo predmety, ktoré sa 
nesmú postrekovaŶ. Striekajte vždy v 
smere vetra.

  Príliů vysokƏ alebo príliů nízky tlak 
striekania, alebo nepriaznivé pove-

ternostné podmienky môžu viesŶ k 
nesprávnej konFentráFii roztoku.

  Nikdy nestriekajte smerom k 
okolostojaFim osobám.

  ObzvláůŶ opatrní buĚte pri klzkƏFh 
podmienkaFh ֑ pri vlhkosti, snehu, 
na ňade, svahoFh alebo nerovnƏFh 
ploFháFh.

  Dávajte si pozor na prekážky� Dávajte 
si pozor na odpadky, pne a korene 
stromov a jamy, o ktoré môžete 
zakopnúŶ.

  Aby ste zabránili únave a vyčerpaniu 
a znížili tak riziko nehôd, urobte si 
včas prestávku.

  PraFujte pokojne a opatrne ֑ za 
denného svetla a dobrej viditeňnosti. 
BuĚte ostražitƏ, aby ste druhƏFh 
neohrozili.

  Nikdy nepraFujte na rebríku ani na 
inom nebezpečnom podstavFi.

  Pri práFi vonku a v záhrade dbajte 
predovůetkƏm na to, aby ste nezranili 
malé zvieratá.

  Aby ste sa vyhli odFhƏleniu, pri 
striekaní je potrebné zohňadniŶ rôzne 
parametre. Príklady�
– Trysky
– Tlak
– DŇžka teleskopiFkej trysky
– RƏFhlosŶ vetra

  Aby ste sa vyhli nebezpečenstvu 
zásahu elektriFkƏm prúdom, nikdy 
nepraFujte v blízkosti vodičov pod 
napätím ani napájaFíFh káblov.

  Pred tƏm, ako do produktu nalejete 
inƏ postrekovƏ materiál, produkt 
vždy vyčistite �pozri „|istenie a 
starostlivosŶ“�.

  Produkt neprevádzkujte pri teplotáFh 
nad ��0 ؃C ani pri priamom 
slnečnom žiarení.

SSXVWHQiH SRVWUHNRYDQiD
o KeĚ spúůŶač [�] zatlačíte dolu, uvoňní 

sa prúd, ktorƏ je vhodnƏ na postrek 
bežnƏFh Fhemikálií do domáFnosti a 
do záhrady.
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UNRQĕHQiH SRVWUHNRYDQiD
o Pustite spúůŶač [�].

NHSUHWUƗiWĝ SRVWUHNRYDQiH EH] GUƗDQiD 
VSŹůŶDĕD
�Obr. M�
1. SpúůŶač [�] zatlačte dolu.
2. ZaisŶovaFí uzáver [­] posuŎte 

dopredu tak, aby sa naFhádzal v 
zaisŶovaFej polohe.

UYRňQHQiH VSŹůŶDĕD QD QHSUHWUƗiWĝ 
SRVWUHNRYDQiH
1. SpúůŶač [�] zatlačte eůte nižůie.
2. ZaisŶovaFí uzáver [­] zaklapnite 

naspäŶ pod spúůŶač [�] �obr. M�.

UPOZORNENIE
u Počas praFovnƏFh prestávok 

neneFhávajte produkt ležaŶ na 
silnom slnku ani v blízkosti zdrojov 
tepla.

u Predávkovanie môže poůkodiŶ 
rastliny aj životné prostredie.
Nedostatočné dávkovanie môže 
viesŶ k neúspeůnému oůetreniu 
rastlín.

� ČiVWHQiH D VWDURVWOiYRVŶ

m VñSTRAHA�
u Pred vykonaním kontroly, údržby 

a čistenia produkt vypnite, vyberte 
akumulátor [
] a neFhajte produkt 
vyFhladnúŶ�

u Opravy a údržbu vykonávajte len 
v súlade s tƏmto návodom� Vůetky 
ostatné práFe musí vykonávaŶ 
kvalifikovaná osoba�

m VñSTRAHA� Ri]iNR NRQWDNWX V 
FKHPiNûOiDPi�

u KeĚ Fhemikálie používate, 
pripravujete, postrekujete, 
likvidujete alebo s nimi narábate, 
vždy noste primerané osobné 
oFhranné praFovné pomôFky, 
ktoré zodpovedajú pokynom 
vƏrobFu. Medzi tieto pomôFky 
patria minimálne oFhranné 
okuliare, rukaviFe, respirátor a 
oFhrannƏ odev.

� ÛGUƗED
o Pred každƏm použitím a po každom 

použití skontrolujte, či produkt a 
prísluůenstvo �napr. trysky� nie sú 
opotrebované alebo poůkodené. Ak 
si vůimnete nejaké materiálne ůkody 
�napr. praskliny na prísluůenstve k 
tryskám [�], dieru vo filtri koůa [�]
alebo v malom filtri [�]�, prísluůenstvo 
vymeŎte za nové diely.

  Dodržiavajte teFhniFké požiadavky 
�pozri „TeFhniFké údaje“�.

o Pravidelne kontrolujte, či sa ramennƏ 
popruh [6] nerozstrapkáva. RamennƏ 
popruh vymeŎte, keĚ sa opotrebuje 
alebo rozstrapká.

o Náhradné trysky�filtre a iné 
neuvedené náhradné diely �napr. 
nabíjačku� si môžete objednaŶ 
Fez naůu zákazníFku linku �pozri 
„Servis“�. KeĚ budete kvôli nákupu 
volaŶ na zákazníFku linku, pripravte si 
číslo IAN. 

� OSUDYD
Ak si vůimnete nejakú netesnosŶ, 
pravdepodobne je poůkodenƏ tesniaFi 
krúžok v blízkosti pôvodu netesnosti. 
TesniaFi krúžok sa môže za dlhůí čas 
opotrebovaŶ, čo vedie k puklinám a 
netesnosti. VƏmena tesniaFeho krúžku�
1. Vypnite produkt� Stlačte vypínač [�].
2. Vyberte akumulátor  [
].
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3. Podňa pokynov v odseku „|istenie“ 
vyčistite diely v okolí netesnosti.

4. Produkt rozoberte až do pôvodu 
úniku. Skontrolujte, či nemá tesniaFi 
krúžok známky opotrebovania alebo 
pukliny.

o Ak je tesniaFi krúžok zlomenƏ 
alebo má praskliny, vymeŎte ho za 
ekvivalentnƏ tesniaFi krúžok. Pozor 
na vonkajůí priemer tesniaFeho 
krúžku.

o KeĚ vymeníte tesniaFi krúžok, 
nádobu [3] naplŎte čistou vodou. 
Vykonajte skúůobnƏ Fhod, aby 
ste skontrolovali, či je netesnosŶ 
opravená.

o Ohňadne kontroly a opravy sa obráŶte 
na autorizované servisné Fentrum 
alebo podobne kvalifikovanú osobu.

� ČiVWHQiH

m VñSTRAHA� Ri]iNR ]DŶDƗHQiD 
FKHPiNûOiDPi�

KeĚ Fhemikálie používate, 
pripravujete, postrekujete, likvidujete 
alebo s nimi narábate, vždy noste 
vhodné osobné oFhranné praFovné 
pomôFky, ktoré predpisuje vƏrobFa. 
Medzi tieto pomôFky patria minimálne 
oFhranné okuliare, rukaviFe, respirátor 
a oFhrannƏ odev.

UPOZORNENIE
u Na čistenie produktu nepoužívajte 

FhemiFké, alkaliFké, abrazívne 
alebo iné agresívne čistiaFe alebo 
dezinfekčné prostriedky, pretože 
môžu poůkodiŶ povrFhové ploFhy.

1. Pripravte si nádobu, ktorá je vhodná 
na Fhemikálie. SpúůŶač [�] zatlačte 
dolu, aby ste z nádoby vystriekali 
zvyůnƏ postrekovƏ materiál. 
Akonáhle sa postrekovƏ materiál 
úplne vyprázdni, spúůŶač uvoňnite.

2. Vypnite produkt� Stlačte vypínač [�].
3. Vyberte akumulátor  [
].
4. Odskrutkujte uzatváraFí ventil [�] z 

hadiFe [2].
5. Uvoňnite matiFu uzatváraFieho 

ventilu [�], aby mohol vytieFŶ zvyůnƏ 
postrekovƏ materiál �obr. N�.

6. Odskrutkujte rukoväŶ [1]
uzatváraFieho ventilu [�].

7. Vyberte malƏ filter  [�] �obr. O�.
8. OdstráŎte prísluůenstvo k 

tryskám  [�].
9. Odskrutkujte veko nádoby [8] a 

vyberte filter koůa [�].
o Ak sa v nádobe [3] eůte naFhádza 

postrekovƏ materiál�
– PostrekovƏ materiál vylejte z 

nádoby [3] do inej nádoby, ktorá je 
vhodná na Fhemikálie. Chemikálie 
v nádobe neskladujte dlhůie.

– Nádobu [3] a prísluůenstvo 
vyčistite a umyte čistou vodou. 
Môžete pridaŶ aj troFhu jemného 
čistiaFeho prostriedku do 
domáFnosti.

– Na čistenie nádoby [3] použite 
vlhkú handru, ktorá nepúůŶa 
vlákna. PovrFhy utrite suFhou 
handrou.

o Nasledovné diely môžete vybraŶ a 
vyčistiŶ pod tečúFou vodou�
– [9]  TeleskopiFká tryska z uůňaFhtilej 

oFele
– [�]  TeleskopiFká tryska z plastu
– [�]  Prísluůenstvo k tryskám
– [�]  )ilter koůa
– [�]  MalƏ filter

o Ak je prísluůenstvo k tryskám [�]
alebo kužeňová rozpraůovaFia 
hlaviFa [�] upFhatá, vyčistite iFh tak, 
že Fez ne prestrčíte ihlu.

o Ak sa filter koůa  [�] a malƏ filter  [�]
nedajú poriadne vyčistiŶ pod tečúFou 
vodou, na vyčistenie použite kefu.
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  Jednotlivé diely čistite v nasledovnƏFh intervaloFh�

DiHO PRVWXS PUHG 
SRXƗiWķP

PR 
SRXƗiWķ

KDƗGƏ 
WƏƗGHŎ

KDƗGƏ 
PHViDF

KDƗGĝ 3 
PHViDFH

CelƏ produkt
Vizuálna 
kontrola X ֑ ֑ ֑ ֑

VyčistiŶ ֑ X ֑ ֑ ֑

[3] Nádoba VyprázdniŶ a 
vyčistiŶ ֑ X ֑ ֑ ֑

[9]

TeleskopiFká 
tryska
z uůňaFhtilej 
oFele

VyčistiŶ ֑ X ֑ ֑ ֑
[�]

TeleskopiFká 
tryska
z plastu

[�]
Prísluůenstvo 
k tryskám

[�] )ilter koůa
VyčistiŶ ֑ ֑ ֑ ֑ X

[�] MalƏ filter

[�]
UzatváraFí 
ventil VyčistiŶ ֑ X ֑ ֑ ֑

  Tieto intervaly platia len za normálnyFh prevádzkovƏFh podmienok. Ak denne 
praFujete dlhůie, uvedené intervaly si prísluůne prispôsobte.

� SNODGRYDQiH
1. Vypnite produkt� Stlačte vypínač [�].
2. Vyberte akumulátor  [
].
3. Z nádoby  [3], z teleskopiFkej 

trysky z uůňaFhtilej oFele [9], z 
teleskopiFkej trysky z plastu  [�] a z 
prísluůenstva k tryskám  [�] vypustite 
vůetok postrekovƏ materiál. Ak 
produkt a jeho prísluůenstvo úplne 
nevyprázdnite, zamrznú a poůkodia 
sa.

o Produkt a jeho prísluůenstvo 
skladujte prázdne a suFhé, pričom 
teleskopiFká tryska z uůňaFhtilej 
oFele [9], teleskopiFká tryska 
z plastu [�] a prísluůenstvo k 
tryskám [�] musí smerovaŶ nahor.

o Produkt a jeho prísluůenstvo 
skladujte na tmavom, suFhom a 
dobre vetranom mieste bez praFhu a 
mrazu.

o Produkt vždy skladujte na deŶom 
neprístupnom mieste.

o Ideálna teplota pri dlhodobom 
uskladnení �dlhůie ako � mesiaFe� je 
medzi �20 ؃C a �2� ؃C.

o Chemikálie skladujte len v 
bezpečnƏFh a vhodnƏFh nádobáFh. 

o Chemikálie uFhovávajte na takom 
mieste, ku ktorému nemajú prístup 
deti ani zvieratá.
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UYHGHQiH GR SUHYûG]N\ SR ]iPH
o Skontrolujte, či priehradka na 

akumulátor, nádoba [3], teleskopiFká 
tryska z uůňaFhtilej oFele [9], 
teleskopiFká tryska z plastu  [�] a 
prísluůenstvo k tryskám  [�] nie sú 
znečistené, a v prípade potreby iFh 
vyčistite.

o Skontrolujte, či produkt a diely na 
prívod vody riadne tesnia.

USR]RUQHQiD N DNXPXOûWRUX
o Akumulátor  [
] skladujte iba 

čiastočne nabitƏ. Pred dlhůím 
uskladnením by mal byŶ akumulátor 
nabitƏ na �0 � až �0 � �červená 
a oranžová na ukazovateli stavu 
akumulátora [�]�.

o Ak akumulátor [
] skladujete 
dlhůie, približne každé � mesiaFe 
skontrolujte jeho stav nabitia. 
Nabíjajte podňa potreby.

� PUHSUDYD
o Pred prepravou� Vypnite produkt ֑ 

Stlačte vypínač [�]. Vyberte 
akumulátor [
]. Z nádoby [3]
vypustite vůetok postrekovƏ 
prípravok.

o Produkt FhráŎte pred nárazmi a 
silnƏmi otrasmi, ktoré sa vyskytujú 
najmä pri preprave vo vozidláFh.

o Produkt zabezpečte proti 
zoůmyknutiu a prevráteniu.

� OGVWUûQHQiH SRUŹFK

m VñSTRAHA� Ri]iNR QHŹP\VHOQĝKR NRQWDNWX SRVWUHNRYĝKR PDWHUiûOX V 
SRNRƗNRX D RĕDPi�

u KeĚ Fhemikálie používate, pripravujete, postrekujete, likvidujete alebo s nimi 
narábate, vždy noste primerané osobné oFhranné pomôFky, ktoré predpisuje 
vƏrobFa. Medzi tieto pomôFky patria minimálne oFhranné okuliare, rukaviFe, 
respirátor a oFhrannƏ odev.

u Pred tƏm, ako začnete praFovaŶ s produktom, spúůŶač [�] zatlačte dolu, až 
kƏm sa tlak úplne nevypustí. Ak by sa tlak vopred nevypustil, Fhemikálie by 
mohli pri práFi s produktom nekontrolovane vystreknúŶ.

u Po práFi vykonajte skúůobnƏ Fhod s čistou vodou.

CK\ED MRƗQû SUķĕiQD RiHůHQiH

Produkt 
sa nedá 
zapnúŶ.

Akumulátor  [
] nie je 
správne vloženƏ. Akumulátor [
] vložte správne.

Akumulátor  [
] je 
vybitƏ. Nabite akumulátor [
].
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CK\ED MRƗQû SUķĕiQD RiHůHQiH

Produkt 
nestrieka.

Nie je v Ŏom tlak. Vypnite produkt� Stlačte vypínač  [�].
V nádobe  [3] sa 
nenaFhádzajú 
žiadne Fhemikálie.

NaplŎte nádobu [3] Fhemikáliami.

Prísluůenstvo 
k tryskám  [�]
alebo kužeňová 
rozpraůovaFia 
hlaviFa [�] sú 
zablokované.

Vypnite produkt, vyberte akumulátor [
] a 
vypustite tlak.
Prísluůenstvo k tryskám  [�] alebo kužeňovú 
rozpraůovaFiu hlaviFu [�] vyčistite tak, že Fez ne 
prestrčíte ihlu �pozri „|istenie a starostlivosŶ“�.

MalƏ filter  [�] je 
zablokovanƏ.

Vypnite produkt, vyberte akumulátor [
] a 
vypustite tlak.
MalƏ filter  [�] vyčistite kefou pod tečúFou vodou 
�pozri „|istenie a starostlivosŶ“�.

Vyskytla sa 
netesnosŶ.

Prísluůné diely nie 
sú správne spojené.

Vypnite produkt, vyberte akumulátor [
] a 
vypustite tlak.
Prísluůné diely správne spojte.

TesniaFi krúžok je 
poůkodenƏ.

Vypnite produkt, vyberte akumulátor  [
] a 
vypustite tlak.
VymeŎte tesniaFi krúžok.

� LiNYiGûFiD
Chemikálie nikdy nevypúůŶajte do 
odtoku ani do kanalizáFie, ale zlikvidujte 
iFh správne a ůetrne k životnému 
prostrediu, napr. iFh odovzdajte v 
zbernom stredisku, ktoré je na to určené.

Obal pozostáva z ekologiFkƏFh 
materiálov, ktoré môžete odovzdaŶ 
na miestnyFh reFyklačnƏFh zbernƏFh 
miestaFh.

Vůímajte si prosím označenie 
obalovƏFh materiálov pre 
triedenie odpadu, sú označené 
skratkami �a� a číslami �b� s 
nasledujúFim vƏznamom� 1֑7� 
Plasty�20֑22� Papier a 
kartón��0֑9�� Spojené látky.

VƏURERN�
O možnostiaFh likvidáFie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na Vaůej 
obeFnej alebo mestskej správe.
Ak vƏrobok doslúžil, v záujme 
oFhrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornú likvidáFiu. InformáFie 
o zbernƏFh miestaFh a iFh 
otváraFíFh hodináFh získate na 
Vaůej prísluůnej správe.

Defektné alebo použité batérie�
akumulátorové batérie sa musia 
reFyklovaŶ. Batérie�akumulátorové 
batérie a�alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníFtvom dostupnƏFh zbernƏFh 
stredísk.
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NHVSUûYQD OiNYiGûFiD EDWĝUiķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝUiķ Qiĕķ 
ƗiYRWQĝ SURVWUHGiH�

Pred likvidáFiou vyberte batérie�
akumulátorové batérie z vƏrobku.

Batérie�akumulátorové batérie sa nesmú 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
Môžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy 
a je potrebné zaobFhádzaŶ s nimi ako 
s nebezpečnƏm odpadom. ChemiFké 
značky ŶažkƏFh kovov sú nasledovné� 
Cd  kadmium, +g  ortuŶ, Pb  olovo. 
Opotrebované batérie�akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni.

� ZûUXND
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
súlade s prísnymi smerniFami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovanƏ. V 
prípade materiálovƏFh alebo vƏrobnƏFh 
FhƏb máte zákonné práva voči 
predajFovi vƏrobku. Vaůe zákonné práva 
nie sú žiadnym spôsobom obmedzené 
naůou zárukou uvedenou nižůie.

Záruka na tento vƏrobok je 5 roky od 
dátumu nákupu. Záručná doba začína 
plynúŶ dátumom kúpy. Originál dokladu 
o kúpe si usFhovajte na bezpečnom 
mieste, pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kúpe.

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku.

Ak sa v priebehu 5 rokov od dátumu 
zakúpenia preukáže, že vƏrobok 
vykazuje Fhyby materiálu alebo 
spraFovania, podňa vlastného uváženia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme. Záručná doba sa na základe 
poskytnutej záručnej reklamáFie 
nepredlžuje. To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ.

Záruka sa vzŶahuje na Fhyby materiálu 
a vƏrobné Fhyby. Táto záruka sa 
nevzŶahuje na časti vƏrobku, ktoré 
podliehajú bežnému opotrebovaniu, a 
preto sa považujú za opotrebovateňné 
diely �napr. batérie, nabíjateňné batérie, 
hadiFe, atramentové kazety�, ani na 
poůkodenie krehkƏFh častí, napr. 
spínačov alebo častí zo skla.

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQiD Y ]ûUXNH

Na zabezpečenie rƏFhleho spraFovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏFh pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladničnƏ lístok a číslo vƏrobku 
�IAN 472002_2407� ako doklad o kúpe.

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku, gravúre vƏrobku, titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkčnƏFh porúFh alebo 
inƏFh nedostatkov sa najprv telefoniFky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

VƏrobok označenƏ ako FhybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutú 
servisnú adresu, pričom priložte doklad 
o kúpe �pokladničnƏ lístok� a uveĚte, 
v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.
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Na stránke parkside�diy.Fom si môžete 
stiahnuŶ túto a mnohé Ěalůie príručky. 
TƏmto 4R kódom sa dostanete priamo 
na parkside�diy.Fom. Vyberte svoju 
krajinu a pomoFou vyhňadávaFej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu. Zadaním 
čísla vƏrobku �IAN� 472002_2407 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� SHUYiV
SHUYiV SORYHQVNR
Tel.�  0�00 00�1��
E�poůta�  owim#lidl.sk
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� EÛ Y\KOûVHQiH R ]KRGH

 
Ą
�şslo modelu: 

�͘ ͬ �asti




�dravie a bezpeēnosƛ ;�l. ϯ;ϭͿ;aͿͿ


�D< ;�l. ϯ;ϭͿ;bͿͿ




^pektrƵm ;�l. ϯ;ϮͿͿ


�͘ ͬ �asti


�ƌǎiteű tecŚnickej inĨoƌmácie: 

şĠ

doto vyhlásenie o zhode sa vydáva na vǉhradnƷ zodpovednosƛ vǉrobcƵ.

ƀĠĄ

 
 Ą  

3NXLV 3NXLV

j��ē

ǀǉǀĄ

hvedenǉ predmet vyhlásenia je v zhode s príslƵƓnǉmi harmonizaēnǉmi právnymi predpismi jnie:

Kdkazy na príslƵƓné poƵǎité harmonizované normy alebo iné technické Ɠpecifikácie, v sƷvislosti s ktorǉmi sa zhoda 


Wredmet vyƓƓie Ƶvedeného vyhlásenia je v sƷlade so smernicoƵ �Ƶrópskeho parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j z ϴ. jƷna 
ϮϬϭϭ o obmedzení poƵǎívania Ƶrēitǉch nebezpeēnǉch látok v elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h so vƓetkǉmi sƷvisiacimi zmenami a 








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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In dieser Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild 

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Schutzbrille tragen!

GEFAHR! Dieses Symbol mit 
dem Signalwort „Gefahr“ be-
zeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Atemschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

Schutzkleidung tragen!

Gehörschutz tragen!

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben 
kann.

Schalten Sie das Produkt aus 
und nehmen Sie den Akku-Pack 
heraus, bevor Sie Zubehörteile 
austauschen, das Produkt 
reinigen oder wenn es nicht 
benutzt wird.

Sicherheitsschuhwerk tragen!

Gleichstrom/-spannung (Akku-
Pack)

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Feuer.

Wechselstrom/-spannung 
(Akkuladegerät) max. 45°C

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Hitze und dauerhafter, 
starker Sonneneinstrahlung.

T3.15A Sicherung (Akkuladegerät) Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Wasser und Feuchtigkeit.
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Verwenden Sie das Produkt 
nur in trockenen Innenräumen 
(Akkuladegerät).

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EURichtlinien.

Halten Sie Umstehende 
beim Sprühen fern.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

20 V AKKU-RUCKSACKDRUCKSPRÜHER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieser 20 V Akku-Rucksackdrucksprüher 
(im Folgenden „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug“) ist nur für die 
Verwendung im Freien in einem gut 
belüfteten Bereich vorgesehen.

Das Produkt darf nicht in Innenräumen 
oder in schlecht belüfteten Bereichen 
verwendet werden.

Dieses Produkt ist nur für den privaten 
Gebrauch im Haushalt bestimmt, nicht 
für gewerbliche Zwecke.

Das Produkt sollte nur im privaten 
Bereich von Erwachsenen verwendet 
werden, die eine angemessene Schulung 
über die Gefahren und die bei der 
Verwendung des Produkts zu treƙenden 
Vorsichtsmaßnahmen erhalten haben.

Das Produkt ist für das Versprühen 
von handelsüblichen Haushalts- und 
*artenFhemikalien konzipiert, wie z. B.�
  Insektizide
  Fungizide
  Unkrautvernichtungsmittel
  Düngemittel

Das Produkt kann auch zum Bewässern 
von PƟanzen verwendet werden.

Verwenden Sie das Produkt für keine 
anderen Zwecke.

Verwenden Sie immer das richtige 
Einsatzwerkzeug entsprechend dem 
Verwendungszweck! Beachten Sie 
beim Kauf und der Verwendung 
von Zubehörteilen die technischen 
Anforderungen an dieses Produkt 
�siehe „TeFhnisFhe Daten“�� 
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Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für andere 
Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
niFht mit Kunststoƙbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1  20 V Akku-Rucksackdrucksprüher
1  Schultergurt
1  Edelstahl-Düsenrohr
1  Kunststoƙ�Düsenrohr
1  Fächerdüse
1  Doppelkopfdüse
1  Einkopfdüse
1  Nebeldüse
1 Aufhängehaken
1 Multi-Aufhängehaken
1  Bedienungsanleitung

HINWEIS

u Akku-Pack und Akku-Schnelllade-
gerät sind nicht im Lieferumfang 
enthalten.

� Teilebeschreibung
AEE�  A�

[1]  *riƙ
[2]  Schlauch
[3]  Sprühtank
[4]  Volumenskala

[5]  Akkufachdeckel
[6]  Schultergurt
[�]  Riemenhaken ×4
[7]  Sprühtankstift
[8]  Sprühtankdeckel
[9]  Edelstahl-Düsenrohr
[�]  Kunststoƙ�Düsenrohr
[�]  Aufhängehaken
[�] Multi-Aufhängehaken
[�]  Düsenzubehör:
  Fächerdüse ×1
  Doppelkopfdüse  ×1
  Einkopfdüse ×1
  Nebeldüse ×1

AEE� B�

[�]  Druck-Anzeige
[�]  Ein-/Aus-Schalter
[
]  Ladestand-Anzeige
[�]  Druckauswahltaste
[�]  Verbindungsstatus-LED

AEE� C�

[
]  Akku-Pack*
[	]  Entriegelungstaste
[�]  Taste    �Ladestand�
[�]  Akkustandsanzeige
[�]  Anschlussleitung mit Netzstecker
[�]  Akkuladegerät (Schnellladegerät)*
[�]  Ladekontroll�LED ֑ rot
[�]  Ladekontroll�LED ֑ grün

* Akku-Pack und Akku-Schnelllade-
gerät sind nicht im Lieferumfang 
enthalten.

AEE� E EiV P�

[�]  Korbfilter
[�]  Öse ×4
[�]  Auslöser
[�]  Überwurfmutter ×2
[�]  Sicherungsring ×2
[�]  O-Ring ×2
[�]  Rohrmutter
[�]  Kegelsprühkopf
[ ]  Akkuanschluss
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[­]  Verriegelungsklinke
[�]  Kleiner Filter

[�]  Absperrventil

� Technische Daten

20 V Akku-Rucksackdrucksprüher PPRDS 20-Li C3
Nennspannung�  20 V
Art der Pumpe: Membran
Tank-Kapazität: 1� l
Arbeitsdruck: �einstellbar� bar �ץ2
Max. Betriebstemperatur: �0 ؃C
Gewicht (leer): Fa. � kg �ohne Akku�PaFk�
Gewicht (voll): Fa. 20 kg
Restlösung im Sprühtank (max.): 2�0 ml
IP-Schutzart: IPX1

Abmessungen
Aufsatz Maschenweite Ø
[�]  Fächerdüse ץ 2 mm
[�]  Einkopfdüse ץ 2 mm
[�]  Doppelkopfdüse ץ 2 mm
[�]  Nebeldüse ץ 0,� mm
[�]  Korbfilter 0,2� mm ץ
[�]  Kegelsprühkopf ץ 1,� mm
[�]  Kleiner Filter 0,1� mm ץ

DXUFKƟXVVUDWH �O�K�
Aufsatz DXUFKƟXVVUDWH �O�K� NHQQGUXFN �EDU�
[�]  Fächerdüse 90,9 4,4
[�]  Einkopfdüse 81,8 5,5
[�]  Doppelkopfdüse 128,3 2,0
[�]  Kegelsprühkopf (Nebel) 117,3 2,5
[�]  Kegelsprühkopf (Nebel) 61,8 5,8
[�]  Kegelsprühkopf (Wasserstrahl) 125,2 2,0

PARKSIDE Performance Smart Akku SPDUW PAPS 20� A��
Smart PAPS 208 A1

Frequenzbereich: 2 �00֑2 ���,� M+z
Leistungspegel: dBm 20ת
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Ladezeit
2 AK

Akku-Pack
PAP 20 B� 


� AK
Akku-Pack
PAP 20 B3 


� AK
Smart PAPS

20� A� 


� AK
Smart PAPS

20� A� 

MD[� 2�� A
Ladegerät
PL* 20 A��C� 


�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
Ladegerät
PL* 20 A3�C3 


�� min �0 min �0 min 120 min

MD[� ��� A
Ladegerät
PDSL* 20 A� 


�� min �0 min �0 min 120 min

Ladegerät
Smart PLGS
20�2 A� 


�� min �� min �� min �� min

* Akku-Pack und Akku-Schnellladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Empfohlene Umgebungstemperatur 
�PURGXNW XQG ANNX‑PDFN�

Beim Laden: �� ơC bis ��0 ؃C
Beim Betrieb: �� ơC bis ��0 ؃C
Während der 
Lagerung: �20 ơC bis �2� ؃C

Geräuschemissionswert
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN �2��1 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:

SFhalldruFkpegel LpA: �7,� dB�A�
UnsiFherheit KpA: � dB
SFhallleistungspegel LWA: 7�,� dB�A�
UnsiFherheit KWA: � dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entspreFhend EN �2��1�

+and��Armvibration ah,D: �2,� m�s2

UnsiFherheit KWA: 1,� m�s2

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!
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HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auFh zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird. Versuchen Sie, 
die Belastung durch Vibrationen 
und Geräusche so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

SiFKHUKHiWVKiQZHiVH� 
AQZHiVXQJHQ� BHEiOGHUXQJHQ 
XQG WHFKQiVFKHQ DDWHQ� PiW 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

2. Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
UPJHEXQJ� iQ GHU ViFK EUHQQEDUH 
)OżVViJNHiWHQ� *DVH RGHU SWĈXEH 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3. Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1. Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2. Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
RRKUHQ� HHi]XQJHQ� HHUGHQ XQG 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3. Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4. Zweckentfremden Sie die 
AQVFKOXVVOHiWXQJ QiFKW� XP GDV 
EOHNWURZHUN]HXJ ]X WUDJHQ� 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
IHUQ YRQ HiW]H� ¼O� VFKDUIHQ KDQWHQ 
oder sich bewegenden Teilen.
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5. Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
DUEHiWHQ� YHUZHQGHQ SiH QXU 
VHUOĈQJHUXQJVOHiWXQJHQ� GiH DXFK 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6. Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
iVW� YHUZHQGHQ SiH HiQHQ 
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1. SHiHQ SiH DXIPHUNVDP� DFKWHQ SiH 

GDUDXI� ZDV SiH WXQ� XQG JHKHQ 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
SiH NHiQ EOHNWURZHUN]HXJ� ZHQQ 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

2. Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3. Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
VHUJHZiVVHUQ SiH ViFK� GDVV GDV 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
iVW� EHYRU SiH HV DQ GiH 
SWURPYHUVRUJXQJ XQG�RGHU GHQ 
ANNX DQVFKOiHųHQ� HV DXIQHKPHQ 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.
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4. Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
RGHU SFKUDXEHQVFKOżVVHO� EHYRU 
Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

5. Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6. Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� HDOWHQ SiH HDDUH� 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7. Wenn Staubabsaug- und 
‑DXƙDQJHiQUiFKWXQJHQ PRQWiHUW 
ZHUGHQ NŚQQHQ� YHUJHZiVVHUQ SiH 
ViFK� GDVV GiHVH DQJHVFKORVVHQ 
sind und richtig verwendet 
werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8. Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
KiQZHJ� DXFK ZHQQ SiH QDFK 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1. Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 

arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2. Benutzen Sie kein 
EOHNWURZHUN]HXJ� GHVVHQ SFKDOWHU 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3. Ziehen Sie den Stecker 
DXV GHU SWHFNGRVH XQG�
oder entfernen Sie einen 
DEQHKPEDUHQ ANNX� EHYRU SiH 
*HUĈWHHiQVWHOOXQJHQ YRUQHKPHQ� 
Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4. Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Elektrowerkzeug 
QiFKW EHQXW]HQ� GiH PiW GiHVHP 
nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

5. PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
KRQWUROOiHUHQ SiH� RE EHZHJOiFKH 
Teile einwandfrei funktionieren und 
QiFKW NOHPPHQ� RE THiOH JHEURFKHQ 
RGHU VR EHVFKĈGiJW ViQG� GDVV GiH 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6. Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte SFhneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.
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7. VHUZHQGHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJ� 
ZXEHKŚU� EiQVDW]ZHUN]HXJH 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8. HDOWHQ SiH *UiƙH XQG *UiƙƟĈFKHQ 
WURFNHQ� VDXEHU XQG IUHi YRQ 
¼O XQG )HWW� RutsFhige *riƙe 
und *riƙƟäFhen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1. Laden Sie die Akkus nur in 

LDGHJHUĈWHQ DXI� GiH YRP 
Hersteller empfohlen werden.
Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

2. Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

3. Halten Sie den nicht benutzten 
ANNX IHUQ YRQ BżURNODPPHUQ� 
MżQ]HQ� SFKOżVVHOQ� NĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen 
NOHiQHQ MHWDOOJHJHQVWĈQGHQ� 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten.
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4. Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
NRPPW� QHKPHQ SiH ]XVĈW]OiFK 
ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende AkkuƟüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

5. Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

6. Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 1�0 ؃C kŚnnen eine E[plosion 
hervorrufen.

7. Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
1. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOiƞ]iHUWHP 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

2. Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.
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� Sicherheitshinweise für 
Rucksack-Sprühgeräte

  Das Rucksack-Sprühgerät darf nur 
mit PƟanzensFhutzmitteln, welFhe 
von lokalen�nationalen PƟanzen-
schutzmittel-Aufsichtsbehörden für 
die Nutzung mit Rucksack-Sprüh-
geräten zugelassen sind, verwendet 
werden.

  Halten Sie den Bereich während des 
Sprühens von allen Umstehenden, 
Kindern und Haustieren frei.

  Achten Sie auf die Gefahren, die 
von den Sprühmitteln ausgehen.
Bevor Sie Pestizide oder andere 
Sprühmittel mit dem Produkt 
verwenden, lesen Sie sorgfältig das 
Etikett auf dem Originalbehälter und 
befolgen Sie die Anweisungen.

  Brandrisiko! Versprühen Sie keine 
brennbaren )lüssigkeiten wie z. B. 
Benzin.

  Explosionsrisiko! Nicht in direktem 
Sonnenlicht aufstellen.

  Nur die mitgelieferten oder vom 
Hersteller zugelassenen Teile 
verwenden.

  Nicht in den Wind, in Wasser oder in 
eine Trinkwasserquelle sprühen.

  Halten Sie die Spritzlanze 
windabgewandt von der 
Bedienungsperson.

  Ziehen Sie den Sprühtankdeckel 
nach dem Einfüllen von Flüssigkeiten 
in den Sprühtank fest an.

  Verwenden Sie nur handelsübliche 
Chemikalien auf Wasserbasis.

  Verwenden Sie keine alkalischen 
selbsterhitzenden oder korrosiven 
Flüssigkeiten mit dem Produkt.
Diese können Metallteile korrodieren 
lassen oder den Sprühtank und den 
Schlauch angreifen.

  Lassen Sie nach der Verwendung 
des Produkts keine Rückstände oder 
Sprühmaterial im Sprühtank zurück.
Reinigen Sie das Produkt nach 
jedem Gebrauch.

  Füllen Sie keine Flüssigkeiten mit 
einer Temperatur über �� ؃C ein, um 
eine Beschädigung des Schlauchs 
oder des Sprühtanks zu vermeiden.

  Überfüllen Sie den Sprühtank nicht.
  Verwenden Sie das Produkt nicht in 

engen oder geschlossenen Räumen.
Sprühen Sie immer in einem gut 
belüfteten Bereich. Rauchen, essen 
oder trinken Sie nicht, während Sie 
das Produkt verwenden.

  In Bereichen, in denen das Produkt 
verwendet wird, nicht rauchen.

  Tragen Sie immer geeignete 
persönliche Schutzausrüstung 
�siehe „Vorbereitung“ ֑ „ZubehŚr“�. 
Kontaktieren Sie einen Experten 
für spezifisFhe Informationen zur 
persönlichen Schutzausrüstung.

  Sprühen Sie die Sprühmittel nicht 
direkt auf die Haut.

  Richten Sie die Düse direkt auf die 
zu besprühenden PƟanzen oder 
Gegenstände.

  Stellen Sie sicher, dass die 
Sprühmittel auf einen Bereich 
gerichtet sind, der nicht durch die 
Sprühmittel beschädigt wird.

  Risiko von Stromschlägen!
Sprühen Sie nicht in Richtung 
Steckdosen.

  Waschen Sie sich nach jedem 
Gebrauch gründlich die Hände 
und alle Stellen, an denen die Haut 
mit dem Sprühmittel in Berührung 
gekommen ist.

  Nehmen Sie den Akku aus dem 
Produkt, bevor Sie das Produkt 
entleeren, reinigen oder lagern, 
um ein versehentliches Starten zu 
vermeiden.
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  Untersuchen Sie das Produkt vor 
jedem Gebrauch gründlich von 
innen und außen und prüfen Sie alle 
Komponenten.

  Prüfen Sie auf gerissene und 
beschädigte Schläuche, Lecks, 
verstopfte Düsen und fehlende oder 
beschädigte Teile.

  Ein beschädigter Schlauch oder 
eine lockere Schlauchverbindung 
kann zu einem unbeabsichtigten 
Kontakt mit der Sprühlösung führen, 
was schwere Verletzungen oder 
Sachschäden zur Folge haben kann.

  Lassen Sie das Produkt bei 
Beschädigungen vor dem Gebrauch 
reparieren. Viele Unfälle werden 
durch schlecht gewartete Produkte 
verursacht.

  Heben oder tragen Sie das 
Produkt nicht am Schlauch oder 
am Absperrventil. Tragen Sie 
das Produkt nur am *riƙ und am 
Schultergurt.

  Verwenden Sie das Produkt 
niemals in einem Raum, in dem 
Explosionsgefahr besteht oder in der 
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten 
oder Gasen.

  Tauchen Sie das Produkt nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten 
ein. Stellen Sie das Produkt nicht so 
auf, dass es in eine Wanne oder ein 
Waschbecken fallen oder gezogen 
werden kann.

  Betreiben Sie das Produkt nur, wenn 
es aufrecht steht.

  Betreiben Sie das Produkt nicht mit 
leerem Sprühtank.

  Es ist notwendig, die geeignete 
Schulung in Bezug auf die sichere 
Bedienung zu erteilen.

  Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn Sie müde oder krank sind 
oder unter dem EinƟuss von Alkohol, 
Drogen oder Medikamenten stehen.

  Führen Sie vor der Verwendung des 
Produkts immer eine Sichtprüfung 
durch. Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn es beschädigt ist. Wenn 
das Produkt beschädigt ist, lassen 
Sie es von Tualifiziertem Personal 
überprüfen.

  Überprüfen Sie das Produkt immer 
auf Undichtigkeiten. Beheben Sie 
eventuelle Undichtigkeiten, bevor Sie 
das Produkt verwenden.

  Richten Sie das Zubehör bei der 
Montage oder Demontage nicht auf 
sich selbst oder andere Personen.

  Das Produkt darf jeweils nur von 
1 Person zur Zeit bedient werden. In 
einem Umkreis von 1� Metern darf 
sich keine weitere Person gleichzeitig 
aufhalten.

  Falls kein Sprühstrahl aus der 
Düse austritt oder die Sprühmenge 
verringert ist, ist der Schlauch oder 
das Sprühsystem unter Umständen 
verstopft. Spülen und reinigen Sie 
alle Teile des Schlauchs und des 
Sprühsystems (Absperrventil, kleiner 
Filter, Düsenrohr, Schlauch, Düse) 
mit sauberem Wasser.

  Nachdem das Produkt für eine 
längere Zeit eingelagert wurde 
�z. B. während des :inters�, 
befüllen Sie den Sprühtank [3] mit 
sauberem Wasser. Führen Sie einen 
Probelauf durch, um zu prüfen, ob 
Undichtigkeiten oder Risse vorliegen.

  Lassen Sie nach jedem Gebrauch 
und insbesondere vor dem 
Abnehmen des Sprühtankdeckels 
den Restdruck im Sprühtank ab.
Drücken Sie dazu den Auslöser.

  Verändern Sie unter keinen 
Umständen das Produkt.
Modifikationen kŚnnen zu sFhweren 
Verletzungen führen.
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  Alle Wartungs- und 
Instandhaltungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung aufgeführt sind, 
müssen von einem autorisierten 
Servicecenter durchgeführt werden.

  Verwenden Sie nur Ersatz- und 
Zubehörteile, die vom Hersteller 
bereitgestellt werden. Alle 
anderen Reparaturen dürfen 
nur von einem autorisierten 
Servicecenter durchgeführt werden.
Unsachgemäße Wartung, die 
Verwendung von nicht konformen 
Bauteilen und das Entfernen von 
Sicherheitsvorrichtungen können zu 
einer gefährlichen Situation führen, 
wie z. B. Tod, lebensbedrohliFhe 
Verletzungen und Beschädigungen.

  Achten Sie beim Betrieb auf die 
Volumenausbringmenge.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:
  Verwenden Sie das 

Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+and�griƙen�*riƙƟäFhen fest.

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack.
Lassen Sie das Produkt von einer 
Tualifizierten )aFhkraft überprüfen 
und gegebenenfalls instandsetzen, 
bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

  Halten Sie die Bedienungsanleitung 
oder das Etikett der Sprühmittel 
stets bereit, um den Arzt im Notfall 
über die betreƙende Chemikalie 
informieren zu können.

  Befolgen Sie im Notfall 
die Anweisungen des 
Chemikalienherstellers, die auf dem 
Etikett angegeben sind.

  Beachten Sie die 
Sicherheitsdatenblätter der 
Hersteller.

  Vorgehensweise nach Unfällen: Falls 
Sie mit der Sprühlösung in Kontakt 
gekommen sind, schalten Sie das 
Produkt aus, indem Sie den Ein-/
Aus�SFhalter [�] drücken. Lösen Sie 
sofort das Produkt, indem Sie das 
untere Ende der Lasche auf beiden 
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Seiten des SFhultergurts  [6] anheben 
�Abb. P�.

  Gesundheitsgefährdung durch 
KRQWDNW PiW PƟDQ]HQVFKXW]PiWWHOQ� 
PƟanzensFhutzmittel kŚnnen 
durch Einatmen, Verschlucken 
oder Aufnahme über die Haut 
zu Gesundheitsschäden führen.
Suchen Sie im Zweifelsfall oder falls 
Symptome auftreten einen Arzt auf.
Beachten Sie daher die folgenden 
Sicherheitshinweise:
– Beachten Sie die 

Sicherheitshinweise auf den 
Etiketten der PƟanzensFhutzmittel.

– Beachten Sie die angegebene 
max. Konzentration.

– Bestimmte Flüssigkeiten erfordern 
eine Schutzbrille, Handschuhe 
oder andere Schutzmaßnahmen.

– Fordern Sie immer ein 
Sicherheitsdatenblatt vom 
Chemikalienhersteller an und 
beachten Sie dieses.

– Entleeren Sie die Sprühlösung 
immer, wenn Sie in Sicherheit sind.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:
  Gesundheitsschäden, die aus 

Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursaFht durFh Ɵiegende Objekte.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während 

des Betriebs ein elektromagne-
tisches Feld! Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen 
aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen! Um die 
Gefahr von ernsthaften oder töd-
lichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Produkt bedient wird!

� Sicherheitshinweise für 
Akkuladegeräte

  Dieses Gerät kann von 
Kindern ab � Jahren und 
darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

  Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.

  Reinigung und Benutzer- 
Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder�auƟadbaren Akkus auf.

  Verstoß gegen diesen Hinweis 
führt zu Gefährdungen.
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  Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine ähnliFh Tualifizierte 
Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

  Schützen Sie elektrische Teile 
gegen Feuchtigkeit. Tauchen 
Sie diese nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, um 
einen elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
*erät nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie die 
Anweisungen für Reinigung, 
Wartung und Reparatur.

  Das Gerät ist nur für den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Akkuladegerät ist 
aussFhlieųliFh zum AuƟaden 
von Akku-Packs der 
folgenden Typen geeignet:

PDUNViGH 20 V ANNX‑PDFN
PAP 20 B1 2 Ah � Zellen
PAP 20 B� � Ah 10 Zellen
PAPS 20� A1 � Ah � Zellen
PAPS 20� A1 � Ah 10 Zellen

  Kunden aus HU (Ungarn), 
CZ (Tschechien) & SK 
(Slowakei) können kompatible 
Ersatzakkus und Ladegeräte 
über den LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de beziehen.
Kunden aus SI (Slowenien) 
über www.optimex-shop.com.

� Vorbereitung
Die sichere Verwendung dieses 
Produkts erfordert ein gutes Verständnis 
der Informationen auf dem Produkt 
und in dieser Bedienungsanleitung.
Das Produkt erfordert auch klare 
Kenntnisse über das Projekt, das Sie 
in Angriƙ nehmen. MaFhen Sie siFh 
vor der Verwendung dieses Produkts 
mit allen Betriebsfunktionen und 
Sicherheitsvorschriften vertraut.

Wenn Sie das erste Mal mit diesem Pro-
dukt arbeiten, lassen Sie sich von einem 
erfahrenen Bediener praktische Anwei-
sungen zur Verwendung des Produkts 
und der Schutzausrüstung geben.

� Zubehör
Um dieses Produkt sicher und 
ordnungsgemäß zu betreiben, ist 
folgendes ZubehŚr, d. h. :erkzeuge und 
Hilfsmittel, erforderlich:
  Handelsübliche Chemikalien 

für Haushalt und Garten, 
z. B. Insektizide, )ungizide, 
Unkrautvernichtungsmittel und 
Düngemittel

  Geeignete persönliche 
SFhutzausrüstung �PSA�, z. B.�
– Undurchlässige Kleidung, 

Schutzanzüge
– Undurchlässige Sicherheitsstiefel 

mit rutschfester Sohle, die gegen 
PƟanzensFhutzmittel beständig 
sind

– Undurchlässige Handschuhe, 
die gegen PƟanzensFhutzmittel 
resistent sind

– Gut sitzende Schutzbrille gemäß 
der europäisFhen Norm EN 1��

– Geeignete Atemschutzmaske
  Zubehör ist bei Ihrem Händler 

erhältlich. Beachten Sie beim Kauf 
stets die technischen Anforderungen 
dieses Produkts �siehe „TeFhnisFhe 
Daten“).
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  Wenn Sie sich nicht sicher sind, 
fragen Sie einen Tualifizierten 
Fachmann und lassen Sie sich von 
Ihrem Händler beraten.

HINWEIS
u Diese Bedienungsanleitung enthält 

Informationen zu Akku-Pack 
und Akkuladegerät. Akku-Pack 
und Akkuladegeräte sind nicht 
im Lieferumfang enthalten 
�siehe „Lieferumfang“�.

� Merkmale
  SSUżKWDQN� Die Kapazität des 

Sprühtanks [3] beträgt 1� Liter.
  AXVOŚVHU� Durch Drücken des 

AuslŚsers [�] wird ein Sprühstrahl für 
das Versprühen von handelsüblichen 
Haushalt- und Gartenchemikalien 
freigesetzt.

  VHUUiHJHOXQJVNOiQNH� Die 
Verriegelungsklinke  [­] ermöglicht 
kontinuierliches Sprühen, ohne den 
Abzug gedrückt zu halten.

  EiQ‑�AXV‑SFKDOWHU� Der Ein-/Aus-
SFhalter  [�] schaltet das Produkt ein 
oder aus und regelt den Sprühdruck.

  ANNXGHFNHO� Der AkkufaFhdeFkel [5]
schützt den Akku-Pack vor dem 
Kontakt mit Flüssigkeiten.

  )iOWHU� Der Korbfilter [�] und der 
kleine )ilter  [�] dienen zum Filtern 
fester Substanzen.

  DżVH� Das DüsenzubehŚr [�] und der 
Kegelsprühkopf  [�] sind enthalten, 
um unterschiedliche Sprühmuster 
und DurFhƟussraten zu ermŚgliFhen.

  ANNXVWDQGVDQ]HiJH� Die 
Akkustandsanzeige  [�] dient zur 
Anzeige des Ladezustands des 
Akku�PaFks [
].

  SFKXOWHUJXUW� Im Notfall kann das 
Produkt schnell vom Anwender 
gelöst werden, indem das untere 
Ende der Lasche auf beiden Seiten 
des SFhultergurts [6] angehoben 
wird �Abb. P�.

� Akku-Pack
� ANNX‑PDFN DXƟDGHQ
Abb. C

HINWEIS
u Der Akku-Pack [
] kann jederzeit 

geladen werden, ohne dass sich 
die Lebensdauer des Akkus 
verringert.

u Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs beschädigt den 
Akku-Pack [
] nicht.

u Laden Sie den Akku-Pack [
] vor 
dem Betrieb auf, wenn der Akku-
Pack sich auf einem mittleren oder 
niedrigen Ladestand befindet.

1. Setzen Sie den Akku�PaFk  [
] in das 
Akku�SFhnellladegerät  [�] ein.

2. Verbinden Sie die Anschlussleitung 
mit NetzsteFker  [�] mit einer 
Steckdose.

3. Die Ladekontroll�LEDs �grün [�]
und rot [�]) zeigen den Status des 
Akku�SFhnellladegeräts [�] und des 
Akku-Packs [
] an:

LEDs Status
Rote LED leuchtet auf Akku-Pack 

lädt
Grüne LED leuchtet auf Akku-Pack voll 

aufgeladen
Grüne und rote LED 
blinken

Akku-Pack 
defekt

Rote LED blinkt Akku-Pack zu 
kalt oder zu 
warm
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LEDs Status
Grüne LED leuchtet auf 
�ohne Akku�PaFk�

Ladegerät 
betriebsbereit

o Wenn der Akku-Pack [
] vollständig 
geladen ist:
– Entnehmen Sie den 

Akku-Pack [
] aus dem 
Akku�SFhnellladegerät  [�].

– Ziehen Sie die Anschlussleitung 
mit NetzsteFker  [�] aus der 
Steckdose.

� ANNX‑PDFN HiQVHW]HQ�
entnehmen

1. ¼ƙnen Sie den AkkufaFhdeFkel [5]
�Abb. I�.

2. EiQVHW]HQ� Platzieren Sie den Akku-
PaFk [
] auf der Führungsschiene 
und schieben Sie ihn zurück in 
das Produkt. Der Akku-Pack rastet 
hörbar ein.

3. EQWQHKPHQ� Drücken Sie die 
Entriegelungstasten [	] auf dem 
Akku�PaFk  [
] und ziehen Sie ihn 
heraus.

4. Schließen Sie den 
AkkufaFhdeFkel [5].

� Ladezustand des Akku-
Packs überprüfen

Abb. C
o DrüFken Sie die Taste  [�] auf dem 

Akku�PaFk [
].
o Der Ladezustand des Akku�PaFks [
]

wird durFh die Akkustandsanzeige [�]
angezeigt:

LEDs Status
Rot ֑ *elb ֑ *rün Akku-Pack voll 

aufgeladen
Rot ֑ *elb Akku-Pack halb 

aufgeladen
Rot Akku-Pack muss 

aufgeladen werden

� App PARKSIDE
� Produkt mit der App 

PARKSIDE verbinden
Bluetooth®-Funktion des Akkus 
DNWiYiHUHQ�GHDNWiYiHUHQ
o +alten Sie die Taste  [�] am 

Akku�PaFk [
] � Sekunden 
lang gedrückt, um die 
Bluetooth®-Funktion zu aktivieren.
Die orangefarbene LED der 
Ladestandsanzeigen [�] leuchtet. Die 
Bluetooth®-Funktion ist aktiviert.

o Lassen Sie die Taste  [�] los.
o +alten Sie die Taste  [�] am 

Akku�PaFk [
] 10 Sekunden 
lang gedrückt, um die 
Bluetooth®-Funktion zu deaktivieren.
Die orangefarbene LED der 
Ladestandsanzeigen [�] erlischt.
Die Bluetooth®-Funktion ist 
ausgeschaltet. In der App PARKSIDE
wird das Produkt als oƛine 
angezeigt.

� Produkt erneut mit der App 
PARKSIDE verbinden

HINWEIS
u Das Produkt kann nur dann mit 

der App PARKSIDE verbunden 
werden, wenn der Akku�PaFk [
] in 
das Produkt eingelegt ist.

u Nur Smart Performance-Akkus 
können mit der App PARKSIDE
verbunden werden.

1. +alten Sie die Taste  [�] am 
Akku�PaFk [
] � Sekunden 
lang gedrückt, um die 
Bluetooth®-Funktion zu aktivieren.

2. Aktivieren Sie die 
Bluetooth®-Funktion auf Ihrem 
Smartphone.

3. ¼ƙnen Sie die App PARKSIDE.
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� Verbinden Sie das Produkt 
zum ersten Mal mit der App 
PARKSIDE

1. Wählen Sie {Gerät hinzufügen} oder 
 auf der Registerkarte {Deine 

 Geräte}. Die App PARKSIDE scannt 
den Bereich nach verfügbaren 
Geräten. Die App PARKSIDE zeigt 
an, ob verfügbare Geräte gefunden 
wurden.

2. Tippen Sie auf den Produktnamen, 
um den Akku�PaFk  [
] auszuwählen.

3. Tippen Sie auf {Fertig}, um 
die Verbindung zu bestätigen.
Der Akku�PaFk [
] wird auf der 
Registerkarte {Deine Geräte}
aufgelistet und kann ausgewählt 
werden.

4. :ählen Sie den Akku�PaFk [
] aus.
Die Produktinformationen finden Sie 
auf der Registerkarte {Deine Geräte}, 
wenn der Akku�PaFk im Produkt 
installiert ist.

HINWEIS
u Wenn die 

Verbindungsstatus�LED [�] nicht 
kontinuierlich leuchtet:

u Verbinden Sie das Produkt mit 
dem Akku�PaFk [
]. Halten 
Sie den Ein��Aus�SFhalter  [�]
� Sekunden lang gedrüFkt. Die 
Verbindungsstatus�LED [�]
blinkt einige Sekunden lang und 
leuchtet dann dauerhaft. Die 
Produktinformationen werden auf 
der Registerkarte {Deine Geräte}
angezeigt.

u Nur Smart Performance-Akkus 
können mit der App PARKSIDE
verbunden werden.

HINWEIS
u Mit der App PARKSIDE können 

Sie das Produkt überwachen und 
bestimmte Funktionen steuern.
Die Funktionen können sich mit 
Updates von App und Firmware 
ändern. Weitere Informationen zur 
App PARKSIDE finden Sie in der 
Anleitung des Smart-Akkus.

u Die App PARKSIDE unterstützt 
die Betriebssysteme iOS 1�.0 und 
hŚher oder Android �.0 und hŚher.

� Vor dem Gebrauch
� Schultergurt anbringen
�Abb. )�
1. +ängen Sie die Riemenhaken [�] am 

SFhultergurt  [6] in die ¼sen [�] des 
Sprühtanks [3] ein.

2. Stellen Sie die Länge des 
SFhultergurts [6] ein.

� Edelstahl-Düsenrohr 
anbringen

�Abb. *�
1. Das eine Ende des 

Edelstahl�Düsenrohrs [9] hat einen 
O�Ring  [�]. Verbinden Sie diese 
Seite des Stahl-Düsenrohrs mit dem 
Absperrventil [�].

2. SFhieben Sie die Überwurfmutter [�], 
den SiFherungsring  [�] und den 
O�Ring  [�] in Richtung des Gewindes 
des Absperrventils [�].

3. Drehen Sie die Überwurfmutter  [�] im 
Uhrzeigersinn, bis sie festsitzt.
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HINWEIS
u :enn das Edelstahl�Düsenrohr [9]

nicht in Gebrauch ist: 
Optional ֑ befestigen Sie 
das Edelstahl-Düsenrohr mit 
dem Aufhängehaken  [�] am 
Sprühtankstift [7], um es leichter 
tragen zu können.

� Länge des Edelstahl-
Düsenrohrs einstellen

�Abb. +�

HINWEIS
u Passen Sie die Länge des 

Edelstahl�Düsenrohrs [9] so an, 
dass Sie sich selbst, umstehende 
Personen oder die Umwelt nicht 
kontaminieren.

Das Edelstahl�Düsenrohr [9] ist 
ausziehbar.

Das Edelstahl�Düsenrohr  [9] verlängern:
1. Drehen Sie die Rohrmutter [�]

entgegen dem Uhrzeigersinn, bis sie 
lose ist.

2. Ziehen Sie das 
Edelstahl�Düsenrohr [9] an der Spitze 
heraus, bis es die gewünschte Länge 
erreicht hat.

3. Drehen Sie die Rohrmutter [�] im 
Uhrzeigersinn, bis sie fest ist.

HINWEIS
u Um eine Kontaminierung der 

Umgebung, des Anwenders 
oder umstehender Personen zu 
vermeiden, erweitern Sie die Länge 
des Edelstahl�Düsenrohrs [9], falls 
nötig.

� Kegelsprühkopf auf dem 
Edelstahl-Düsenrohr 
einstellen

�Abb. J�
Der Kegelsprühkopf [�] ist auf dem 
Edelstahl�Düsenrohr  [9] vormontiert.

Sprühbild einstellen
o :DVVHUVWUDKO� Drehen Sie die Spitze 

des Kegelsprühkopfes [�] entgegen 
dem Uhrzeigersinn (Kegelsprühkopf 
lösen).

o NHEHO� Drehen Sie die Spitze 
des Kegelsprühkopfes [�] im 
Uhrzeigersinn (ziehen Sie den 
Kegelsprühkopf fest).

� KXQVWVWRƙ‑DżVHQURKU 
anbringen

�Abb. K, L�
  Schließen Sie ein beliebiges Ende 

des Kunststoƙ�Düsenrohrs [�] an das 
Absperrventil  [�] an.

  SFhieben Sie den O�Ring [�], 
den SiFherungsring [�] und die 
Überwurfmutter  [�] auf das Gewinde 
des Absperrventils [�].

  Drehen Sie die Überwurfmutter  [�]
im Uhrzeigersinn, bis sie festsitzt 
�Abb. *�.

� Düsenzubehör anbringen
Das DüsenzubehŚr [�] kann nur 
mit dem Kunststoƙ�Düsenrohr [�]
zusammengebaut werden.
Das Düsenzubehör ist nicht mit dem 
Edelstahl�Düsenrohr [9] zu montieren.
o Setzen Sie das gewünschte 

DüsenzubehŚr [�] in ein Ende des 
Kunststoƙ�Düsenrohrs  [�] ein.

o SFhieben Sie den O�Ring [�], 
den SiFherungsring [�] und die 
Überwurfmutter  [�] in Richtung des 
*ewindes am DüsenzubehŚr [�].
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o Drehen Sie die Überwurfmutter [�]
im Uhrzeigersinn, um sie auf dem 
*ewinde des DüsenzubehŚrs [�]
festzuziehen.

Auswahl des geeigneten 
Düsenzubehörs

Düse Anwendung

Fächerdüse Gleichmäßiges 
Sprühbild

Doppel-
kopfdüse

*roųƟäFhiges 
Sprühen
*roųe PƟanzen 
besprühen
Hohe 
DurFhƟussmenge

Einkopfdüse

Kleine Flächen 
besprühen
Kleine PƟanzen 
besprühen

Nebeldüse
Nebel sprühen
Hohe 
DurFhƟussmenge

HINWEIS
u Verwenden Sie nur die mit dem 

Produkt gelieferten Düsen und 
Filter.

u Wenn das Düsenzubehör [�]
nicht verwendet wird, können 
Sie es optional mit dem 
Multi-Aufhängehaken [�] am 
Sprühtankstift [7] befestigen, für 
einfacheres Tragen.

� Sprühlösung mischen

m WARNUNG!
u Mischen Sie die Chemikalien 

streng nach den Anweisungen des 
Herstellers. Falsche Mischungen 
können giftige Dämpfe oder 
explosive Lösungen erzeugen.

m WARNUNG!
u Mischen Sie nur die Menge 

an Flüssigkeit, die Sie für die 
Anwendung benötigen.

u Risiko eines versehentlichen 
Kontakts des Sprühmaterials mit 
Haut und Augen! Tragen Sie stets 
eine angemessene persönliche 
Schutzausrüstung, wie vom 
Chemikalienhersteller angewiesen, 
wenn Sie Chemikalien verwenden, 
vorbereiten, handhaben, 
versprühen oder entsorgen. Diese 
Ausrüstung beinhaltet zumindest 
eine Schutzbrille, Handschuhe, 
Atemschutz und Schutzkleidung.

  Sprühen Sie Ɵüssige 
PƟanzensFhutzmittel niemals 
unverdünnt.

  Bereiten Sie die Lösung vor und 
füllen Sie den Sprühtank [3] nur im 
Freien oder an gut belüfteten Orten.

  Mischen und füllen Sie nur in 
Bereichen, in denen verschüttetes 
Sprühgut leicht eingedämmt werden 
können.

  Halten Sie genügend Lappen bereit, 
um Verschüttetes sofort aufnehmen 
zu können.

  Bereiten Sie nur eine für die jeweilige 
Aufgabe ausreichende Menge der 
Lösung vor, so dass kein Rest übrig 
bleibt.

  Mischen Sie keine verschiedenen 
Chemikalien, es sei denn, die 
Mischung wurde vom Hersteller 
genehmigt.

  Die zu versprühenden Flüssigkeiten 
müssen so dünn wie Wasser sein.
Dickere Flüssigkeiten können nicht 
richtig versprüht werden.

  Vermeiden Sie eine Verunreinigung 
der Umwelt, der Wasserversorgung 
und�oder der ŚƙentliFhen 
Kanalisation mit den Sprühmitteln.
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  Nicht verbrauchte Reste von 
Sprühmitteln müssen immer in einem 
geeigneten Behälter gesammelt und 
von den örtlichen oder nationalen 
Behörden entsorgt werden.

  Vermeiden Sie jeden direkten 
Kontakt mit Sprühmitteln. Bei 
Kontakt mit Sprühmitteln die 
betroƙenen KŚrperteile sofort mit 
viel sauberem Wasser abspülen. Bei 
Bedarf ärztlichen Rat einholen.

  Halten Sie Kinder, Haustiere und 
Spielzeug (einschließlich Spielzeug 
für Haustiere) mindestens so lange 
von Bereichen fern, in denen Sie 
Pestizide mischen und ausbringen, 
wie auf dem Etikett des Sprühmittels 
angegeben. Wenn auf dem Etikett 
keine Zeit angegeben ist, warten 
Sie, bis die Pestizide getrocknet 
sind, bevor Sie den Bereich wieder 
betreten.

  Bewahren Sie die Sprühmittel 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern und Haustieren 
in einem verschlossenen 
Schrank oder Gartenhaus auf.
Es empfiehlt siFh, SFhränke 
und Kästen mit kindersicheren 
Sicherheitsverschlüssen oder 
Vorhängeschlössern zu versehen.
Sicherheitsverschlüsse sind in Ihrem 
örtlichen Baumarkt erhältlich.

  Bringen Sie Kindern bei, dass 
„Pestizide *ift sind“ ֑ etwas, das sie 
niemals anfassen oder essen sollten.

� EUVWH SFKUiWWH� ZHQQ 
Personen mit Pestiziden in 
Kontakt gekommen sind

  VHUVFKOXFNHQ�
– Ärztliche Hilfe in Anspruch 

nehmen.
– Ein Opfer, das bei Bewusstsein 

ist, sollte eine kleine Menge 
Wasser trinken, um das Pestizid zu 
verdünnen.

– Leiten Sie Erbrechen nur ein, wenn 
eine Giftnotrufzentrale oder ein 
Arzt dazu rät.

  HDXWNRQWDNW�
– Kontaminierte Kleidung ausziehen.
– Die betroƙenen KŚrperteile sofort 

mit reichlich sauberem Wasser 
abspülen.

– Wenn die Haut verbrannt aussieht, 
keine Salben auftragen.

– Erforderlichenfalls ärztliche Hilfe in 
Anspruch nehmen.

  EiQDWPHQ�
– Wenn sich das Opfer im Freien 

aufhält, bringen oder tragen Sie es 
von dem Bereich weg, in dem die 
Pestizide vor kurzem ausgebracht 
wurden.

– Befindet siFh das Opfer in 
Innenräumen, tragen oder bringen 
Sie es sofort an die frische Luft.

– Lockern Sie die enge Kleidung des 
Opfers. Wenn die Haut des Opfers 
blau ist oder das Opfer aufgehört 
hat zu atmen, beatmen Sie es 
(wenn Sie wissen, wie) und rufen 
Sie Hilfe.

  AXJHQNRQWDNW�
– +alten Sie die Augenlider oƙen und 

spülen Sie sofort mit sauberem 
Wasser.

– Verwenden Sie keine Chemikalien 
oder Tropfen, es sei denn, ein Arzt 
oder eine Giftnotrufzentrale weist 
Sie dazu an.

– Decken Sie das Auge mit einem 
sauberen Tuch ab und suchen Sie 
sofort einen Arzt auf.
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� Sprühtank füllen

m WARNUNG! Risiko des 
versehentlichen Kontakts von 
Sprühmitteln mit Haut und 
Augen.

u Tragen Sie immer geeignete 
persönliche Schutzausrüstung, 
wie vom Chemikalienhersteller 
vorgeschrieben, wenn Sie 
Chemikalien verwenden, 
vorbereiten, handhaben, 
versprühen oder entsorgen.
Zu dieser Ausrüstung gehören 
mindestens Schutzbrille, 
Handschuhe, Atemschutz und 
Schutzkleidung.

u Vermeiden Sie unbeabsichtigtes 
Starten. Vergewissern Sie sich, 
dass das Produkt ausgeschaltet 
ist und der Akku�PaFk [
] aus dem 
Produkt entfernt wurde.

u Das maximale Volumen des 
Sprühtanks  [3] beträgt 1� Liter. 
Überfüllen Sie den Sprühtank 
nicht!

HINWEIS
u Messbehälter, die zum Befüllen 

des Sprühtanks [3] und zum 
Vormischen von Sprühmaterialien 
verwendet werden, gründlich 
reinigen und ausspülen.

u Der Korbfilter [�] verhindert, dass 
Schmutzpartikel, die die Pumpe 
verstopfen oder beschädigen 
können, in den Sprühtank 
gelangen.

u Setzen Sie den Korbfilter stets 
wieder ein, bevor Sie den 
SprühtankdeFkel  [8] wieder 
anbringen.

HINWEIS
u Verwenden Sie nur PƟanzen-

schutzmittel, welche von lokalen/
nationalen PƟanzensFhutzmit-
tel-Aufsichtsbehörden für die Nut-
zung mit Rucksack-Sprühgeräten 
zugelassen sind.

Vor dem Befüllen des Sprühtanks mit 
Sprühlösung
1. Führen Sie einen Testlauf mit 

Leitungswasser durch. Prüfen 
Sie alle Teile des Produkts auf 
Dichtigkeit.

Sauberen Sprühtank befüllen
1. Stellen Sie den Sprühtank [3] auf 

eine ebene Fläche.
2. Schrauben Sie den 

SprühtankdeFkel  [8] ab und nehmen 
Sie ihn ab. Prüfen Sie, ob der 
Korbfilter  [�] richtig eingesetzt ist 
�Abb. E�.

3. *ieųen Sie bis zu 1� Liter der 
Sprühlösung vorsichtig in den 
Sprühtank [3].

4. Setzen Sie nach dem Befüllen den 
SprühtankdeFkel [8] auf. Ziehen Sie 
den Sprühtankdeckel fest an.

HINWEIS
u Bringen Sie ein Etikett am Produkt 

an, um zu vermerken, welche 
Chemikalie verwendet wird.

m WARNUNG!
u Versuchen Sie niemals, den 

Sprühtank [3] zu füllen, während 
Sie ihn tragen.

Sprühmaterial wechseln
Wenn sich noch Sprühmaterial im 
Sprühtank [3] befindet�
1. Schrauben Sie den 

SprühtankdeFkel [8] ab und 
entfernen Sie den Korbfilter  [�].
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2. Gießen Sie das Sprühmaterial aus 
dem Sprühtank [3] in einen für 
Chemikalien zugelassenen Behälter 
um. Lagern Sie die Chemikalien nicht 
über einen längeren Zeitraum im 
Sprühtank.

3. Verwenden Sie zum Reinigen und 
Spülen des Sprühtanks [3] und 
des Zubehörs sauberes Wasser.
Eine kleine Menge eines milden 
Haushaltsreinigers kann hinzugefügt 
werden.

4. Füllen Sie das neue Sprühmaterial 
ein �siehe „Sprühtank füllen“�.

� Bedienung
� Ein- und Ausschalten
�Abb. B�
Durch das Einschalten des Produkts 
wird das Produkt in den Standby-Modus 
versetzt. Das Produkt sprüht erst, wenn 
der AuslŚser [�] gedrückt wird, während 
das Produkt eingeschaltet ist.

EiQVFKDOWHQ�
o Drücken Sie den Ein-/Aus-

SFhalter [�].

Druck erhöhen
o Drücken Sie die 

DruFkauswahltaste [�].
o Der Druck erhöht sich bei jedem 

TastendruFk bis zur Einstellung 6, 
danach kehrt der Druck zur 
Einstellung 2 zurück.

Ausschalten
o Drücken Sie den Ein-/Aus-

SFhalter [�] erneut.

Das Produkt ist mit einer Lade-
stand�Anzeige  [
] ausgestattet. Diese 
zeigt den Ladestand des Akku�PaFks [
]
an, wenn der Akku-Pack in das Produkt 
eingesetzt ist. Wenn das Produkt 
eingeschaltet wird, leuchtet die Lade-
stand-Anzeige auf.

Ladestand-Anzeige Ladestand
Rot/orange/grün Maximum
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Sprühen

m WARNUNG!
u Risiko des versehentlichen 

Kontakts von Sprühmaterial mit 
Haut und Augen. Tragen Sie 
immer geeignete persönliche 
Schutzausrüstung gemäß 
den Anweisungen des 
Chemikalienherstellers, wenn 
Sie Chemikalien verwenden, 
vorbereiten, handhaben, 
versprühen oder entsorgen. Diese 
Ausrüstung umfasst mindestens 
Schutzbrille, Handschuhe, 
Atemschutz und Schutzkleidung.

u Bevor Sie Chemikalien 
versprühen, müssen Sie 
prüfen, wie nahe Sie sich an 
sensiblen Gebieten wie Schulen, 
Krankenhäusern, empfindliFhen 
Feldern, Wasserstraßen, 
Viehbeständen, Bauernhöfen und 
Bienenweidegebieten befinden.

  Arbeiten Sie nur im Freien oder an 
sehr gut belüfteten Orten, z. B. in 
oƙenen *ewäFhshäusern.

  Bei der Arbeit mit 
PƟanzensFhutzmitteln niFht essen, 
trinken oder rauchen.

  Wenn Sie beim Ausbringen des 
Sprühmaterials unterbrochen 
werden ֑ z. B. durFh einen Telefon-
anruf ֑ sFhlieųen Sie den Sprühma-
terial-Behälter ordnungsgemäß und 
stellen Sie ihn außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf, die während 
Ihrer Abwesenheit in den Bereich 
kommen könnten.
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  Niemals Düsen oder andere 
Bestandteile mit dem Mund 
ausblasen.

  Sprühen Sie nicht in Richtung von 
Menschen oder Tieren. Vermeiden 
Sie es, an windigen Tagen zu 
sprühen. Die versprühten Materialien 
kŚnnten versehentliFh auf PƟanzen 
oder Objekte, die nicht besprüht 
werden dürfen, geweht werden.
Sprühen Sie immer in Windrichtung.

  Ein zu hoher oder zu niedriger Sprüh-
druck oder ungünstige Witterungs-
verhältnisse können zu einer falschen 
Lösungskonzentration führen.

  Sprühen Sie niemals in die Richtung 
von Umstehenden.

  Seien Sie besonders vorsichtig 
bei rutsFhigen Bedingungen ֑ 
Feuchtigkeit, Schnee, Eis, an Hängen 
oder auf unebenem Gelände.

  Achten Sie auf Hindernisse: Achten 
Sie auf Müll, Baumstümpfe, Wurzeln 
und Gräben, über die Sie stolpern 
oder straucheln könnten.

  Legen Sie rechtzeitig Pausen ein, 
um Müdigkeit und Erschöpfung 
zu vermeiden, um das Risiko von 
Unfällen zu verringern.

  Arbeiten Sie ruhig und vorsiFhtig ֑ 
bei Tageslicht und nur bei guter 
Sicht. Bleiben Sie wachsam, um 
andere nicht zu gefährden.

  Arbeiten Sie niemals auf einer Leiter 
oder einer anderen unsicheren 
Stütze.

  Achten Sie bei Arbeiten im Freien 
und in Gärten besonders darauf, 
dass Sie keine Kleintiere verletzen.

  Um ein Abdriften zu vermeiden, 
sollten beim Sprühen verschiedene 
Parameter berücksichtigt werden.
Beispiele:
– Düsen
– Druck
– Länge des Düsenrohrs
– Windgeschwindigkeit

  Um die Gefahr eines Stromschlags 
zu verringern, niemals in der Nähe 
von stromführenden Drähten oder 
Stromkabeln arbeiten.

  Reinigen Sie das Produkt immer, 
bevor Sie ein anderes Sprühmaterial 
einfüllen �siehe „Reinigung und 
PƟege“�.

  Betreiben Sie das Produkt nicht 
bei Temperaturen über ��0 ؃C 
im Schatten oder bei direkter 
Sonneneinstrahlung.

Sprühen starten
o DrüFken Sie den AuslŚser [�]

nach unten, um einen Sprühstrahl 
freizusetzen, der für das Versprühen 
von handelsüblichen Haushalts- und 
Gartenchemikalien geeignet ist.

Sprühen beenden
o Lassen Sie den AuslŚser [�] los.

Kontinuierliches Sprühen ohne 
Gedrückthalten des Auslösers
�Abb. M�
1. DrüFken Sie den AuslŚser [�] nach 

unten.
2. Schieben Sie die 

Verriegelungsklinke  [­] nach 
vorne, so dass sie sich in der 
Verriegelungsposition befindet.

Auslöser vom kontinuierlichen 
Sprühen entriegeln
1. DrüFken Sie den AuslŚser [�] weiter 

herunter.
2. Klappen Sie die 

Verriegelungsklinke  [­] unter den 
AuslŚser  [�] zurüFk �Abb. M�.

HINWEIS
u Lassen Sie das Produkt während 

der Arbeitspausen nicht in der 
prallen Sonne oder in der Nähe 
einer Wärmequelle liegen.
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HINWEIS
u Eine Überdosierung kann PƟanzen 

und Umwelt schädigen.
Eine Unterdosierung kann zu 
einer erfolglosen Behandlung der 
PƟanzen führen.

� RHiQiJXQJ XQG PƟHJH

m WARNUNG!
u Schalten Sie das Produkt vor 

Inspektions-, Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten immer aus, 
entnehmen Sie den Akku�PaFk [
]
und lassen Sie das Produkt 
abkühlen!

u Führen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten nur nach dieser 
Anleitung durch! Alle anderen 
Arbeiten müssen von einer 
Tualifizierten Person durFhgeführt 
werden!

m WARNUNG! Risiko des Kontakts 
mit Chemikalien!

u Tragen Sie immer eine 
angemessene persönliche 
Schutzausrüstung, die 
den Anweisungen des 
Chemikalienherstellers entspricht, 
wenn Sie Chemikalien verwenden, 
vorbereiten, handhaben, 
versprühen oder entsorgen. Diese 
Ausrüstung sollte zumindest 
eine Schutzbrille, Handschuhe, 
Atemschutz und Schutzkleidung 
beinhalten.

� Wartung
o Überprüfen Sie vor und nach jedem 

Gebrauch das Produkt und das 
ZubehŚr �z. B. Düsen� auf VersFhleių 
und Beschädigungen. Falls Sie 
BesFhädigungen finden �z. B. 
Riss am DüsenzubehŚr [�], Loch 
im Korbfilter  [�] oder im kleinen 
)ilter [�]), tauschen Sie das Zubehör 
gegen neue Teile aus.

  Beachten Sie die technischen 
Anforderungen �siehe „TeFhnisFhe 
Daten“).

o Überprüfen Sie den SFhultergurt [6]
regelmäßig auf Ausfransen. Ersetzen 
Sie den Schultergurt, falls er 
verschlissen oder ausgefranst ist.

o Sie kŚnnen Ersatzdüsen��filter 
und andere, nicht aufgeführte 
Ersatzteile �z. B. das Ladegerät� über 
unsere Service-Hotline bestellen 
�siehe „ServiFe“�. +alten Sie die 
IAN-Nummer bereit, wenn Sie 
die Service-Hotline zum Kauf von 
Ersatzteilen anrufen.

� Reparatur
)alls Ihnen eine UndiFhtigkeit auƙällt, ist 
wahrscheinlich ein Dichtungsring in der 
Nähe des Ursprungs der Undichtigkeit 
beschädigt. Der Dichtungsring kann sich 
über einen längeren Zeitraum abnutzen, 
was zu Rissen und einer Undichtigkeit 
führt. Dichtungsring ersetzen:
1. Schalten Sie das Produkt aus: 

Drücken Sie den Ein-/Aus-
SFhalter [�].

2. Entnehmen Sie den Akku�PaFk [
].
3. Befolgen Sie die Anweisungen im 

Abschnitt „Reinigung“, um die Teile 
im Bereich der Undichtigkeit zu 
reinigen.

4. Zerlegen Sie das Produkt am 
Ursprung des Lecks. Überprüfen 
Sie den Dichtungsring auf jegliche 
Anzeichen einer Abnutzung oder auf 
Risse.
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o Falls ein Dichtungsring gebrochen ist 
oder einen Riss aufweist, ersetzen 
Sie ihn durch einen passenden 
Dichtungsring. Achten Sie auf 
den äußeren Durchmesser des 
Dichtungsrings.

o Nachdem Sie einen Dichtungsring 
ersetzt haben, befüllen Sie den 
Sprühtank [3] mit sauberem Wasser.
Führen Sie einen Probelauf durch, 
um zu prüfen, ob die Undichtigkeit 
beseitigt wurde.

o Wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Servicezentrum oder eine ähnlich 
Tualifizierte Person, um es 
überprüfen und reparieren zu lassen.

� Reinigung

m WARNUNG! Risiko der Belastung 
durch Chemikalien!

Tragen Sie immer eine geeignete 
persönliche Schutzausrüstung, 
wie vom Chemikalienhersteller 
vorgeschrieben, wenn Sie Chemikalien 
verwenden, vorbereiten, handhaben, 
versprühen oder entsorgen. Diese 
Ausrüstung umfasst mindestens 
Schutzbrille, Handschuhe, Atemschutz 
und Schutzkleidung.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OberƟäFhen besFhädigen kŚnnen.

1. Bereiten Sie einen Behälter vor, 
der für Chemikalien zugelassen 
ist. DrüFken Sie den AuslŚser [�]
nach unten, um das restliche 
Sprühmaterial in den Behälter zu 
sprühen. Lassen Sie den Auslöser 
los, sobald das Sprühmaterial 
komplett entleert wurde.

2. Schalten Sie das Produkt aus: 
Drücken Sie den Ein-/Aus-
SFhalter [�].

3. Nehmen Sie den Akku�PaFk [
]
heraus.

4. SFhrauben Sie das Absperrventil [�]
vom SFhlauFh [2] ab.

5. Lösen Sie die Mutter des 
Absperrventils [�], um restliches 
Sprühmaterial ablaufen zu lassen 
�Abb. N�.

6. SFhrauben Sie den *riƙ [1] des 
Absperrventils  [�] ab.

7. Nehmen Sie den kleinen )ilter  [�]
heraus �Abb. O�.

8. Entfernen Sie das DüsenzubehŚr [�].
9. Schrauben Sie den 

SprühtankdeFkel  [8] ab und nehmen 
Sie den Korbfilter  [�] heraus.

o Falls sich noch Sprühmaterial im 
Sprühtank [3] befindet�
– Gießen Sie das Sprühmaterial 

aus dem Sprühtank [3] in einen 
für Chemikalien zugelassenen 
Behälter. Lagern Sie Chemikalien 
nicht über einen längeren Zeitraum 
im Sprühtank.

– Reinigen und spülen Sie den 
Sprühtank [3] und das Zubehör mit 
klarem Wasser. Eine kleine Menge 
eines milden Haushaltsreinigers 
kann hinzugefügt werden.

– Verwenden Sie ein feuchtes, 
fusselfreies Tuch, um den 
Sprühtank [3] zu reinigen. Wischen 
Sie die OberƟäFhe mit einem 
trockenen Tuch trocken.

o Die folgenden Teile können 
abgenommen und unter Ɵieųendem 
Wasser gereinigt werden:
– [9]  Edelstahl-Düsenrohr
– [�]  Kunststoƙ�Düsenrohr
– [�]  Düsenzubehör
– [�]  Korbfilter
– [�]  Kleiner Filter
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o )alls das DüsenzubehŚr [�] oder 
der Kegelsprühkopf  [�] verstopft ist, 
reinigen Sie diese, indem Sie eine 
Nadel hindurchstechen.

o )alls der Korbfilter  [�] und der kleine 
)ilter  [�] unter laufendem Wasser 
nicht sorgfältig gereinigt werden 
können, verwenden Sie eine Bürste 
zur Reinigung.

  Reinigen Sie die einzelnen Teile in den folgenden Intervallen:

Teil Handlung Vor 
Gebrauch

Nach 
Gebrauch

Jede 
Woche

Jeden 
Monat

Alle 3 
Monate

Gesamtes Produkt
Sichtprüfung X ֑ ֑ ֑ ֑

Reinigen ֑ X ֑ ֑ ֑

[3] Sprühtank Entleeren 
und reinigen ֑ X ֑ ֑ ֑

[9]
Edelstahl-
Düsenrohr

Reinigen ֑ X ֑ ֑ ֑[�]
Kunststoƙ�
Düsenrohr

[�]
Düsen-
zubehör

[�] Korbfilter
Reinigen ֑ ֑ ֑ ֑ X

[�] Kleiner Filter
[�] Absperrventil Reinigen ֑ X ֑ ֑ ֑
  Die obigen Intervalle gelten für normale Betriebsbedingungen. Wenn Ihre 

täglichen Arbeitszeiten länger sind, passen Sie die angegebenen Intervalle 
entsprechend an.

� Lagerung
1. Schalten Sie das Produkt aus: 

Drücken Sie den Ein-/Aus-
SFhalter [�].

2. Nehmen Sie den Akku�PaFk [
]
heraus.

3. Lassen Sie alle Sprühmaterialien 
aus dem Sprühtank [3], dem 
Edelstahl�Düsenrohr [9], dem 
Kunststoƙ�Düsenrohr  [�] und dem 
DüsenzubehŚr [�] ab. Das Produkt 
und sein Zubehör werden durch 
Frost beschädigt, wenn sie nicht 
komplett entleert sind.

o Lagern Sie das Produkt und sein 
Zubehör leer und sauber, mit dem 
Edelstahl�Düsenrohr [9], dem 
Kunststoƙ�Düsenrohr  [�] und 
dem DüsenzubehŚr [�] nach oben 
zeigend.

o Lagern Sie das Produkt und 
sein Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, staubfreien, frostfreien 
und gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

o Die ideale Temperatur für die 
Langzeitlagerung (länger als 
� Monate� liegt zwisFhen �20 ؃C und 
�2� ؃C.

o Lagern Sie die Chemikalien nur in 
siFheren, zugelassenen Behältern. 
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o Bewahren Sie die Chemikalien 
an einem für Kinder und Tiere 
unzugänglichen Ort auf.

Inbetriebnahme nach dem Winter
o Überprüfen Sie das Akkufach, 

den Sprühtank [3], das 
Edelstahl�Düsenrohr [9], das 
Kunststoƙ�Düsenrohr  [�] und 
das DüsenzubehŚr [�] auf 
Verunreinigungen und reinigen Sie 
diese, falls nötig.

o Überprüfen Sie das Produkt und alle 
Wasserzufuhrteile auf Lecks.

Hinweise zum Akku-Pack
o Lagern Sie den Akku�PaFk [
] nur 

teilweise geladen. Vor längerer 
Lagerung sollte der Akku-Pack 
auf �0 � bis �0 � aufgeladen 
werden (rot und orange in der 
Akkustandsanzeige  [�]).

o Überprüfen Sie den Ladestand des 
Akku�PaFks [
] etwa alle � Monate, 
wenn Sie ihn über einen längeren 
Zeitraum lagern. Laden Sie bei 
Bedarf nach.

� Transport
o Vor dem Transport: Schalten Sie 

das Produkt aus ֑ DrüFken Sie 
den Ein��Aus�SFhalter [�]. Nehmen 
Sie den Akku�PaFk [
] heraus.
Lassen Sie alle Sprühmittel aus dem 
Sprühtank [3] ab.

o Schützen Sie das Produkt vor Stößen 
und starken Erschütterungen, die 
insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Umkippen.

� Fehlerbehebung

m WARNUNG! Risiko eines versehentlichen Kontakts des Sprühmaterials 
mit Haut und Augen!

u Tragen Sie stets eine angemessene persönliche Schutzausrüstung, wie 
vom Chemikalienhersteller angewiesen, wenn Sie Chemikalien verwenden, 
vorbereiten, handhaben, versprühen oder entsorgen. Diese Ausrüstung 
beinhaltet zumindest eine Schutzbrille, Handschuhe, Atemschutz und 
Schutzkleidung.

u Bevor Sie beginnen, mit dem Produkt zu arbeiten, drücken Sie den 
AuslŚser [�] nach unten, bis der Druck komplett abgelassen ist. Falls der Druck 
vorher nicht abgelassen wurde, können Chemikalien bei der Arbeit mit dem 
Produkt unkontrolliert herausspritzen.

u Führen Sie nach der Arbeit einen Probelauf mit sauberem Wasser durch.

Fehler Mögliche Ursache Lösung

Das 
Produkt 
lässt sich 
nicht 
einschalten.

Der Akku�PaFk [
]
ist nicht 
ordnungsgemäß 
eingesetzt.

Setzen Sie den Akku�PaFk [
] ordnungsgemäß 
ein.

Der Akku�PaFk  [
]
ist leer. Laden Sie den Akku�PaFk [
] auf.
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Fehler Mögliche Ursache Lösung

Das 
Produkt 
sprüht 
nicht.

Es ist kein Druck 
vorhanden.

Schalten Sie das Produkt aus: Drücken Sie den 
Ein��Aus�SFhalter  [�].

Es befinden siFh 
keine Chemikalien 
im Sprühtank  [3].

Befüllen Sie den Sprühtank [3] mit Chemikalien.

Das 
DüsenzubehŚr  [�]
oder der 
Kegelsprühkopf [�]
sind blockiert.

Schalten Sie das Produkt aus, entnehmen Sie 
den Akku�PaFk [
] und lassen Sie den Druck 
ab.
Reinigen Sie das DüsenzubehŚr [�] oder den 
Kegelsprühkopf  [�], indem Sie eine Nadel 
hindurFhsteFhen �siehe „Reinigung und PƟege“�.

Der kleine )ilter  [�]
ist blockiert.

Schalten Sie das Produkt aus, entnehmen Sie 
den Akku�PaFk [
] und lassen Sie den Druck 
ab.
Reinigen Sie den kleinen )ilter [�] unter 
laufendem Wasser mit einer Bürste 
�siehe „Reinigung und PƟege“�.

Eine 
Undichtheit 
tritt auf.

Die betroƙenen 
Teile sind nicht 
ordnungsgemäß 
verbunden.

Schalten Sie das Produkt aus, entnehmen Sie 
den Akku�PaFk  [
] und lassen Sie den Druck 
ab.
Verbinden Sie die betroƙenen Teile 
ordnungsgemäß.

Der Dichtungsring 
ist beschädigt.

Schalten Sie das Produkt aus, entnehmen Sie 
den Akku�PaFk [
] und lassen Sie den Druck 
ab.
Ersetzen Sie den Dichtungsring.

� Entsorgung
Lassen Sie die Chemikalien niemals in 
den AbƟuss oder die Kanalisation ab, 
entsorgen Sie diese ordnungsgemäß 
und umweltfreundliFh, z. B. durFh 
Abgabe bei einer dafür vorgesehenen 
Sammelstelle.

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑7� Kunststoƙe�20֑22� Papier 
und Pappe��0֑9�� 
Verbundstoƙe.

PURGXNW�
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnungszeiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
EQWVRUJXQJ GHU BDWWHUiHQ�
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.
Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien/Akkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� Jahre ab Kaufdatum. Die *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� Jahren ab Kaufdatum einen Material� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es ֑ naFh unserer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�IAN 472002_2407) als Nachweis für den 
Kauf bereit.
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Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer �IAN� 472002_2407
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
SHUYiFH ¼VWHUUHiFK
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 




















ƺ

ćć

ćć

 
   

 

ǁ

Ͳ		

Ͳƺ

ćƺć

ć͕ƺć
ć

ćć
ćć
ć

Ƃ	







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